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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE MIGRACION ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE ESPAI&A Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
VENEZUELA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela,
habida cuenta de las fraternales relaciones que existen entre los dos paises y ani-
mados del prop6sito de fortalecer los vinculos hist6ricos que unen a sus pueblos,

Convencidos de que para los dos paises serd provechosa la migraci6n de traba-
jadores sobre la base de que 6sta se realice en forma selectiva,

Deciden suscribir, a tal efecto, el siguiente Convenio de Migraci6n, funda-
mentado en el espiritu de colaboraci6n internacional que en todo caso ha de forta-
lecer los vinculos de amistad existentes:

Articulo /. Los objetivos que persigue este Convenio son los siguientes:
1. Facilitar la contrataci6n de trabajadores calificados, de ambos paises, me-

diante el reclutamiento, selecci6n, traslado y colocaci6n de los mismos;
2. Promover el adiestramiento profesional, vocacional y artesanal del trabajador

venezolano, mediante el aporte del inmigrante espafiol.

Articulo 2. 1. El organismo competente, por la parte espafiola, para la
ejecuci6n de las normas previstas en este Convenio es el Instituto Espafiol de
Emigraci6n. Por la parte venezolana, el Programa de Recursos Humanos (P.R.H.)
de CORDIPLAN.

2. Ambos Gobiernos podrfin designar, por via diplomfitica, otros orga-
nismos para la ejecuci6n del presente Convenio.

3. El Gobierno venezolano comunicari, por via diplomditica al Gobierno
espafiol, la designaci6n de representaciones en Espafia, para entrevistar a los tra-
bajadores espafioles interesados, examinar la adecuaci6n de las caracteristicas de
las ofertas de trabajo transmitidas al Instituto Espafiol de Emigraci6n y realizar la
selecci6n mddica.

4. El Gobierno venezolano podrid designar representantes en Espafia para
supervisar la ejecuci6n del presente Convenio.

Articulo 3. 1. El P.R.H. enviari, en las oportunidades en que lo estime
conveniente, al Instituto Espafiol de Emigraci6n, una relaci6n de ocupaciones u
oficios para los cuales existan disponibilidades de trabajo en Venezuela.

2. Por su lado, el Instituto Espafiol de Emigraci6n remitird al organismo
venezolano competente la relaci6n actualizada de las ocupaciones u oficios de las
cuales exista oferta de trabajadores que deseen trasladarse a Venezuela.

Articulo 4. La emigraci6n a Venezuela podrd efectuarse mediante ofertas de
trabajo individuales o colectivas, realizadas a travis del P.R.H.

Articulo 5. El P.R.H. comunicarA al Instituto Espafiol de Emigraci6n las
ofertas de trabajo, con las especificaciones siguientes:

I. N6mero de trabajadores solicitados;
2. Caracteristicas del trabajo a ejecutar;
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3. Calificaciones profesionales que los trabajadores deben reunir;

4. Experiencia requerida y periodo de prueba;

5. Condiciones de viaje de ingreso a Venezuela, salario, sus deducciones legales
y demis condiciones de trabajo ofrecidas.

Articulo 6. El Instituto Espahiol de Emigraci6n comunicard oportunamente
al P.R.H. ]a disponibilidad de mano de obra espafiola, para cubrir las ofertas de
empleo, cursadas de conformidad con el Articulo anterior.

Articulo 7. 1. El Instituto Espafiol de Emigraci6n realizard el recluta-
miento, la preselecci6n y el traslado de los trabajadores espafioles interesados en
las posibilidades de empleo que existan en Venezuela y enviard al P.R.H. los
curricula vitae y certificados profesionales. El P.R.H. comunicari al Instituto
Espafiol de Emigraci6n, los resultados correspondientes, y, en todo caso, los traba-
jadores serdn informados por el Instituto Espafiol de Emigraci6n de la decisi6n
que se adopte.

2. El P.R.H. podrd autorizar representantes de las entidades p6blicas o pri-
vadas que requieran trabajadores en Espafia, para realizar las entrevistas corres-
pondientes, incluyendo aquellos trabajadores que aparecen en la relaci6n enviada
por el Instituto Espafiol de Emigraci6n, de acuerdo con el parSigrafo 2 del Ar-
ticulo III del presente Convenio.

3. El Instituto Espafiol de Emigraci6n, en colaboraci6n con las Delegaciones
Provinciales de Sanidad, realizard la selecci6n m6dica de los trabajadores, de
acuerdo a las normas que sobre esta materia se apliquen para el ingreso de extran-
jeros a Venezuela. Estos reconocimientos serdn gratuitos.

4. Efectuard las gestiones pertinentes para que los trabajadores espafioles
seleccionados sean provistos gratuitamente de la documentaci6n espafiola nece-
saria para su emigraci6n a Venezuela, incluido el pasaporte.

Articulo 8. La parte venezolana encomendard los servicios relacionados
con la selecci6n de los trabajadores migrantes a representantes que el gobierno
acreditard, por via Diplomdtica, especificamente a estos fines en Espaiia.

Realizard o supervisard los servicios de recepci6n, colocaci6n o integraci6n
de los trabajadores migrantes directamente o con ]a colaboraci6n del Comit6 Inter-
gubernamental para Migraciones Europeas (CIME) u otros organismos que
considere pertinente.

Articulo 9. 1. A los trabajadores que cumplan los requisitos del programa
de recursos humanos para su ingreso a Venezuela, se les proveeri de un contrato
de trabajo de conformidad con las disposiciones legales y contractuales de Vene-
zuela. Este contrato estard firmado por el contratante venezolano o su represen-
tante legal, y conformado con el visto bueno del P.R.H., que lo remitird al Insti-
tuto Espafiol de Emigraci6n. Este Instituto, igualmente con su visto bueno, lo
entregard al trabajador para que 6ste proceda a firmarlo antes de su salida de
Espafia.

2. Los trabajadores contratados deberin, cuando se les solicite, prestar su
concurso en la formaci6n profesional en las dreas de su especialidad a los apren-
dices que les sean asignados. Esta formaci6n deber, realizarla sin remuneraci6n
adicional cuando fuere prestada en el lugar y horario de trabajo. Si debe hacerse
en sitio diferente y fuera del horario de trabajo, el contratante y el trabajador se
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pondrfin de acuerdo sobre las condiciones contractuales relacionadas con esta
actividad.

3. En el contrato se establecerfi, de igual forma, todo lo referente alas condi-
ciones en que se realizari el viaje de retorno del trabajador, bien sea por no superar
el periodo de prueba, por la finalizaci6n del contrato o por cesaci6n laboral o
cualquier otro motivo que impida la estada legal del trabajador en Venezuela.

4. El contrato de trabajo estari sujeto en todas sus cliusulas a la legislaci6n
venezolana y contrataci6n colectiva. Se estipulard lajurisdicci6n de los tribunales
venezolanos, como la competente para conocer sobre las controversias que surjan
de su interpretaci6n o ejecuci6n.

5. Si el contrato fuese rescindido por razones imputables al contratante,
correrdin a cargo de 6ste los gastos de regreso al pais de origen del trabajador, a
no ser que 6ste obtuviera en Venezuela otro empleo en la especialidad para la
cual fue contratado inicialmente.

Articulo 10. El P.R.H. tramitard ante las autoridades venezolanas compe-
tentes, visados de entrada y los documentos de identificaci6n requeridos que per-
mitan a los trabajadores seleccionados, residir y trabajar legalmente en Venezuela.

Asimismo, el P.R.H. tramitard, ante las autoridades venezolanas compe-
tentes, autorizaci6n para que los trabajadores espafioles puedan importar, por una
sola vez, de acuerdo con las disposiciones legales correspondientes, sus efectos
personales, libros, herramientas, y equipos t~cnicos relacionados con su profesi6n,
con exoneraci6n de impuestos de importaci6n de aduana y otra carga fiscal,
dentro del plazo de tres meses despu~s del ingreso del trabajador a Venezuela, o
con ocasi6n de su reagrupaci6n familiar.

Articulo 11. 1. El traslado de los trabajadores contratados de acuerdo con
las normas del presente Convenio, deberdt efectuarse preferentemente en naves
y aeronaves de empresas venezolanas y espafiolas, mediante una participaci6n
equitativa de las lineas maritimas y a~reas de ambas partes.

2. Trabajadores espafioles, su c6nyuge e hijos menores podrdtn beneficiarse
en el transporte para Venezuela de las tarifas especiales, acordadas por empre-
sas de transporte venezolanas, e igualmente gozarin de las tarifas especiales esta-
blecidas en Espafia, para el transporte de sus trabajadores emigrantes.

3. Correrfin a cargo del contratante los gastos de transporte del trabajador
desde el lugar de residencia hasta el lugar de trabajo en Venezuela.

Articulo 12. 1. El trabajador podrd solicitar se le permita translado de su
c6nyuge e hijos menores a Venezuela.

2. La esposa y los hijos menores del trabajador emigrante serin autorizados
a reunirse con 61 siempre que 6ste disponga para su familia de un alojamiento
higi~nico, suficiente y equiparable al de los trabajadores nacionales en la localidad
donde est6 empleado.

Articulo 13. Los trabajadores contratados podrfn remitir a Espafia, de
acuerdo con las normas vigentes en el ordenamiento juridico de Venezuela,
fondos provenientes de su trabajo.

Articulo 14. Con el objeto de que se logren, en forma prdIctica y eficaz, las"
finalidades del presente Convenio, se constituye un grupo mixto de trabajo, que
estari integrado por representantes de ambos Gobiernos, designados por via
diplomditica que se reunirfi a petici6n de cualquiera de las dos partes.
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El grupo mixto de trabajo tendri por finalidad asegurar la debida ejecuci6n
del presente Convenio y presentar a las partes sugerencias sobre su eventual
actualizaci6n.

Articulo 15. Las diferencias que puedan surgir de la interpretaci6n o apli-
caci6n del presente Convenio, se decidirin por acuerdo entre ambas partes.

Articulo 16. El presente Convenio podrd ser denunciado, en cualquier
momento por escrito, por cualquiera de las partes y sus efectos cesardn seis meses
despu6s de la fecha de la denuncia.

La denuncia no afectard los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo que
las partes contratantes convengan otra cosa.

Articulo 17. El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha de
la filtima de las notificaciones que se hagan las partes contratantes de haber
cumplido con las formalidades legales para tal fin.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos firman el
presente Convenio, en dos ejemplares originales igualmente vilidos.

HECHO en Caracas, a los diecisiete dias del mes de mayo de mil novecientos
setenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repfiblica de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]
JOSit VICENTE TORRENTE SECORON Jose ALBERTO ZAMBRANO VELASCO

Embajador Ministro de Relaciones
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MIGRATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Repub-
lic of Venezuela, having regard to the fraternal relations existing between the two
countries and desirous of strengthening the historic ties uniting their peoples,

Convinced that the migration of workers on a selective basis will be beneficial
to both countries,

Have decided to sign, to that end, the following Agreement on migration,
based on the spirit of international co-operation which in any case should
strengthen existing ties of friendship:

Article /. The purposes of this Agreement are as follows:

1. To facilitate the hiring of skilled workers of both countries through the
recruitment, selection, transfer and placement of such workers;

2. To promote the professional, vocational and manual training of Venezuelan
workers through the input of Spanish immigrants.

Article 2. 1. The body responsible for implementing the provisions set
forth in the Agreement shall be, on the Spanish side, the Spanish Emigration
Institute and, on the Venezuelan side, the Human Resources Programme (HRP)
of CORDIPLAN.

2. Both Governments may, through the diplomatic channel, designate other
bodies to implement the Agreement.

3. The Venezuelan Government shall, through the diplomatic channel,
inform the Spanish Government of the appointment of representatives in Spain
for the purpose of interviewing interested Spanish workers, reviewing the suit-
ability of the offers of employment transmitted to the Spanish Emigration Institute
and carrying out the medical selection.

4. The Venezuelan Government may appoint representatives in Spain
for the purpose of supervising the implementation of this Agreement.

Article 3. 1. HRP shall, whenever it deems it necessary, send to the
Spanish Emigration Institute a report on occupation or trades in which employ-
ment opportunities exist in Venezuela.

2. The Spanish Emigration Institute shall in turn send to the competent
Venezuelan body the updated report on occupations and trades for which workers
wishing to move to Venezuela are available.

Article 4. Emigration to Venezuela may be carried out through individual
or collective employment offers made through HRP.

I Came into force on 7 April 1980, the date of the last of the notifications (effected on 9 July 1979 and 7 April
1980) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the legal formalities, in accord-
ance with article 17.
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Article 5. HRP shall transmit offers of employment to the Spanish Emigra-
tion Institute with the following specifications:

1. Number of workers requested;

2. Characteristics of the work to be performed;

3. Professional qualifications required;

4. Experience required and probation period;

5. Conditions of travel to Venezuela, remuneration, legal deductions therefrom
and other conditions of employment offered.

Article 6. The Spanish Emigration Institute shall, in due time, inform HRP
of the availability of Spanish workers to cover the offers of employment trans-
mitted in conformity with the previous article.

Article 7. 1. The Spanish Emigration Institute shall be responsible for the
recruitment, preliminary selection, and transfer of Spanish workers interested in
employment opportunities in Venezuela, and shall send the curricula vitae and
professional certificates to HRP. HRP shall transmit the results to the Spanish
Emigration Institute, and in any case the workers shall be notified by the Spanish
Emigration Institute of the decision taken.

2. HRP may authorize representatives of the public or private entities
requiring workers in Spain to hold the appropriate interviews with, among others,
the workers covered by the report sent by the Spanish Emigration Institute in
accordance with article 3, paragraph 2, of the Agreement.

3. The Spanish Emigration Institute shall, in co-operation with the provincial
health departments, carry out the medical selection of workers in accordance
with the existing rules concerning the entry of foreigners into Venezuela. The
examinations shall be conducted free of charge.

4. The necessary steps shall be taken to provide free of charge to the
selected Spanish workers the Spanish documentation, including passports,
required for emigration to Venezuela.

Article 8. Venezuela shall entrust the services related to the selection of
migrant workers to representatives which the Government shall, through the
diplomatic channel, accredit to Spain specifically for those purposes.

It shall provide or supervise reception, placement or integration services for
migrant workers directly or in co-operation with the Intergovernmental Com-
mittee for European Migration (ICEM) or other bodies which it may consider
appropriate.

Article 9. 1. Workers who satisfy the requirements of the human resources
programme for entry into Venezuela shall be provided with an employment
contract in conformity with Venezuelan legal and contractual provisions. The
contract shall be signed by the Venezuelan contractor or his legal representa-
tive and approved by HRP, which shall transmit it to the Spanish Emigration
Institute. After approving the contract, the Institute shall deliver it to the worker
to be signed prior to his departure from Spain.

2. Recruited workers shall, when so requested, provide vocational training
assistance in their areas of specialization to apprentices who may be assigned to
them. The training shall be undertaken without additional remuneration when it is
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provided at the place of employment during working hours. If it must be under-
taken elsewhere, and outside working hours, the contractor and the worker
shall agree on the relevant contractual conditions.

3. The contract shall likewise set forth all the conditions for the repatriation
of the workers, whether because of termination of the probation period, expiry
of the contract, work stoppage, or any other reason which might curtail the legal
stay of the worker in Venezuela.

4. All clauses of the employment contract shall be subject to Venezuelan
legislation and collective bargaining. The contract shall state that Venezuelan
courts have jurisdiction and are competent to hear disputes arising from its
interpretation or implementation.

5. If the contract is rescinded for reasons attributable to the contractor,
the latter shall defray the expenses incurred in connection with the return of the
worker to his country of origin, unless the worker obtains other employment in
Venezuela in the area of specialization for which he was initially recruited.

Article 10. HRP shall arrange for the competent Venezuelan authorities to
grant the necessary entry visas and identification documents authorizing the
selected workers to reside and work legally in Venezuela.

HRP shall likewise arrange for the competent Venezuelan authorities to
authorize Spanish workers to import, on one occasion only, in accordance with
the relevant legal provisions, their personal effects, books, tools, and technical
equipment related to their occupation, free of import duties and other taxes, within
three months of their entry into Venezuela or when they are joined by their
families.

Article 11. 1. Workers recruited in accordance with the provisions of this
Agreement shall preferably travel on ships and aircraft of Venezuelan and Spanish
companies, with equitable participation by the shipping and air lines of both
Parties.

2. Spanish workers, their spouses and minor children may, for the
purpose of travel to Venezuela, be granted special rates by Venezuelan transport
companies and shall also enjoy the special rates established in Spain for the
transportation of Spanish migrant workers.

3. The cost of transporting the worker from his place of residence to his
place of employment in Venezuela shall be defrayed by the contractor.

Article 12. 1. The worker may request that his spouse and minor children
be moved to Venezuela.

2. The spouse and minor children of the emigrant worker shall be authorized
to join him, provided that he has suitable, sanitary housing for his family compa-
rable to that of Venezuelan workers in the area where he is employed.

Article 13. Recruited workers may, in accordance with the prevailing rules
of Venezuelan law, transfer to Spain funds derived from their employment.

Article 14. With a view to achieving the purposes of this Agreement in
a practical and efficient way, a mixed working group shall be set up, composed of
representatives of both Governments, appointed through the diplomatic channel,
which shall meet at the request of either of the Parties.
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The purpose of the mixed working group shall be to ensure the proper
implementation of this Agreement and make proposals to the Parties concerning
the possibility of updating it.

Article 15. Any disagreements which may arise concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement shall be resolved by agreement between
the Parties.

Article 16. This Agreement may be denounced at any time in writing by
either of the Parties and shall cease to have effect six months after the date of
denunciation.

The denunciation shall not affect the programmes and projects which are
under way, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article 17. This Agreement shall enter into force on the date of the last
of the notifications which the Contracting Parties are to give each other of having
completed the legal formalities to that end.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of both Governments have signed
this Agreement in duplicate, both texts being equally authentic.

DONE at Caracas, on 17 May 1979.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the Republic of Venezuela:

[Signed] [Signed]
JOSt VICENTE TORRENTE SECORON Jost ALBERTO ZAMBRANO VELASCO

Ambassador Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
VENEZUELA RELATIF A LA MIGRATION

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela, tenant compte des relations fraternelles qui existent entre
les deux pays et animrs par le drsir de resserrer les liens historiques qui unissent
leurs peuples,

Convaincus que les migrations de travailleurs sont avantageuses pour les
deux pays si elles se font de fagon selective,

Drcident de conclure h cette fin l'Accord relatif i la migration ci-apr~s,
inspir6 de l'esprit de collaboration internationale qui, en tout 6tat de cause, doit
renforcer les liens d'amiti6 existants :

Article premier. Les objectifs du present Accord sont les suivants

1) Faciliter l'engagement de travailleurs qualifies des deux pays et, notamment,
leur recrutement, leur selection, leur voyage et leur placement;

2) Promouvoir la formation professionnelle, technique et artisanale du travail-
leur v~n~zurlien, grace a la contribution apport~e par l'immigrant espagnol.
Article 2. 1) Aux fins de l'application des dispositions du present Accord,

l'organisme comptent, du c6t6 espagnol, sera l'Institut espagnol d'6migra-
tion et, du c6t6 vrn6zurlien, le Programme de mise en valeur des ressources
humaines (ci-apr~s d6nomm6 < PRH >>) du CORDIPLAN.

2) Les deux Gouvernements pourront, par la voie diplomatique, designer
d'autres organismes aux fins de l'application du pr6sent Accord.

3) Le Gouvernement vrnrzurlien informera le Gouvernement espagnol, par
la voie diplomatique, de la designation de ses reprrsentants en Espagne charges
d'interviewer des travailleurs espagnols intrressrs, d'examiner les caractrristi-
ques des offres de travail transmises a l'Institut espagnol d'6migration et de proc6-
der h l'examen medical.

4) Le Gouvernement vrnrzurlien pourra designer des reprrsentants en
Espagne afin de superviser l'exrcution du present Accord.

Article 3. 1) Le PRH enverra h l'Institut espagnol d'6migration, aux dates
qu'il jugera approprires, une liste des professions ou mrtiers pour lesquels il
existe des possibilitrs de travail au Venezuela.

2) L'Institut espagnol d'6migration, pour sa part, communiquera h l'orga-
nisme vrnrzu~lien comptent une liste h jour des professions ou mrtiers pour
lesquels il existe des offres de travailleurs souhaitant s'6tablir au Venezuela.

Article 4. L'6migration au Venezuela pourra se faire sur la base d'offres de
travail individuelles ou collectives, faites par l'intermrdiaire du PRH.

EntrE en vigueur le 7 avril 1980, date de la derniere des notifications (effectures les 9 juillet 1979 et 7 avril
1980) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informres de I'accomplissement des formalitgs 16gales, con-
form6ment A l'article 17.
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Article 5. Le PRH communiquera h l'Institut espagnol d'6migration les
offres de travail, en fournissant les indications suivantes
1) Nombre de travailleurs demandrs;

2) Caractrristiques du travail i accomplir;

3) Qualifications professionnelles que doivent possrder les travailleurs;

4) Experience requise et durre de la prriode d'essai;

5) Conditions du voyage aller au Venezuela, traitements, deductions 16gales et
autres conditions du travail offert.
Article 6. L'Institut espagnold'6migration communiqueraau PRH, en temps

voulu, des informations sur la disponibilit6 de main-d'ceuvre espagnole pouvant
satisfaire les offres d'emplois transmises conformrment ht I'article qui prrc~de.

Article 7. 1) L'Institut espagnol d'6migration procrdera au recrutement, h
la prrsrlection et i l'affectation des travailleurs espagnols int~ressrs par les possi-
bilitrs d'emplois qui existent au Venezuela et adressera au PRH les curriculum
vita, et les certificats professionnels des intrressrs. Le PRH communiquera h
l'Institut espagnol d'6migration les rrsultats de l'6tude du dossier, les travailleurs
6tant dans tous les cas informrs de la decision prise par l'Institut espagnol d'6mi-
gration.

2) Le PRH pourra autoriser des reprrsentants des entitrs publiques ou
privres ayant besoin de travailleurs en Espagne ht procrder aux entrevues nrces-
saires, y compris dans le cas des travailleurs figurant sur la liste envoyre par
l'Institut espagnol d'6migration, conformrment au paragraphe 2 de l'article III
du present Accord.

3) L'Institut espagnol d'6migration, en collaboration avec les D6lgations
sanitaires provinciales, procrdera h l'examen medical des travailleurs, conform6-
ment aux normes applicables i cet 6gard h l'entrre d'6trangers au Venezuela. Ces
examens seront gratuits.

4) L'Institut espagnol d'6migration prendra les mesures nrcessaires pour
que les travailleurs espagnols srlectionnrs regoivent gratuitement les documents
espagnols nrcessaires ht leur 6migration au Venezuela et, notamment, un
passeport.

Article 8. La Partie vrnrzurlienne chargera les services responsables de la
selection des travailleurs migrants de designer des reprrsentants que le Gouverne-
ment accrrditera sp6cifiquement h ces fins en Espagne par la voie diplomatique.

Elle assurera ou supervisera les services de reception, d'affectation ou d'int6-
gration des travailleurs migrants, que ce soit directement ou en collaboration avec
le Comit6 intergouvernemental pour les migrations europrennes (CIME) ou
avec d'autres organismes jugrs approprirs.

Article 9. 1) Les travailleurs remplissant les conditions fix6es par le PRH
pour entrer en Venezuela recevront un contrat de travail conformrment aux dispo-
sitions 16gales et contractuelles en vigueur au Venezuela. Ce contrat sera sign6
par l'entreprise vrnrzurlienne ou son reprrsentant 16gal et sera vis6 par le PRH,
qui le remettra ht l'Institut espagnol d'6migration. Ce dernier, apr~s y avoir
appos6 son visa, le remettra aux travailleurs pour que celui-ci le signe avant de
quitter l'Espagne.
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2) Les travailleurs recrut6s devront, sur demande, fournir des services de
formation professionnelle dans leurs sp6cialit6s aux apprentis qui leur seront
affect6s. Cette formation devra tre assur6e sans r6mundration suppl6mentaire si
les services sont fournis sur les lieux et pendant les horaires de travail. Si la for-
mation doit tre assur6e dans des lieux diff6rents et hors des horaires de travail,
l'entreprise et le travailleur s'entendront sur les conditions contractuelles appli-
cables h cette activit6.

3) Le contrat devra 6galement stipuler toutes les conditions des voyages de
retour des travailleurs, soit parce que ce dernier n'a pas subi avec succ~s sa
p6riode d'essai, soit parce que le contrat est venu , expiration, soit par suite d'une
cessation du travail, soit pour toute autre raison emp~chant l'int6ress6 de s6journer
16galement au Venezuela.

4) Toutes les dispositions du contrat de travail seront soumises i la 16gisla-
tion v6n6zu6lienne et aux conventions collectives. I stipulera que les tribunaux
v6ndzu6liens seront comp6tents pour connaitre tous les diff6rends que pourrait
susciter son interpr6tation ou son ex6cution.

5) Si le contrat de travail est r6sili6 pour des raisons imputables i l'entre-
preneur, ce dernier prendra h sa charge les frais de voyage de retour du tra-
vailleur dans son pays d'origine, moins que l'int6ress6 n'obtienne au Venezuela
un autre emploi dans la sp6cialit6 pour laquelle il avait 6t6 initialement recrut6.

Article 10. Le PRH obtiendra des autorit6s v6n6zu6liennes comptentes
les visas d'entr6e et documents d'identit6 n6cessaires pour permettre aux travail-
leurs s6lectionn6s de s6journer et de travailler 16galement au Venezuela.

En outre, le PRH obtiendra des autoritds v6n6zu6liennes comptentes l'auto-
risation voulue pour que les travailleurs espagnols puissent importer, en une seule
fois et conform6ment aux dispositions 16gales en vigueur, leurs effets personnels,
livres, outils et mat6riel technique li6s h leur profession en franchise de droits de
douane et d'autres imp6ts, dans un ddlai de trois mois h compter de leur arriv6e
au Venezuela ou lorsque les membres de leurs familles viennent les rejoindre.

Article 11. 1) Le voyage des travailleurs recrut6s conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord devra s'effectuer de pr6f6rence h bord de navires et
d'a6ronefs exploit6s par les entreprises vdn6zu6liennes et espagnoles, sur la
base d'une participation 6quitable des compagnies maritimes et a6riennes des deux
Parties.

2) Les travailleurs espagnols, leurs conjoints et leurs enfants mineurs bdn6-
ficieront, lors de leurs voyages au Venezuela, des tarifs sp6ciaux accord6s par les
entreprises de transport v6n6zu6liennes, ainsi que des tarifs sp6ciaux prdvus en
Espagne pour le transport des travailleurs 6migr6s.

3) L'entrepreneur prendra 5 sa charge les frais de voyage du travailleur,
de son lieu de r6sidence hi son lieu de travail au Venezuela.

Article 12. 1) Le travailleur pourra demander l'autorisation d'emmener
son conjoint et ses enfants mineurs au Venezuela.

2) L'6pouse et les enfants mineurs du travailleur 6migr6 seront autoris6s
le rejoindre s'il dispose pour sa famille d'un logement hygidnique, suffisant

et 6quivalant h celui dont disposent les travailleurs nationaux dans la localit6 dans
laquelle l'intdress6 est employ6.
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Article 13. Les travailleurs recrut6s pourront transf6rer en Espagne, confor-
m6ment aux normes juridiques en vigueur au Venezuela, les fonds provenant de
leur travail.

Article 14. Afin d'assurer la r6alisation concrete et efficace des objectifs du
pr6sent Accord, il est constitu6 un groupe de travail mixte compos6 de repr6-
sentants des deux Gouvernements, d6sign6s par la voie diplomatique, qui se
r6unira sur la demande de l'une ou l'autre des deux Parties.

Le groupe de travail mixte aura pour mission de veiller . la bonne application
du pr6sent Accord et de soumettre aux Parties toutes suggestions concernant sa
modification.

Article 15. Les diff6rends que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord seront r6gl6s d'un commun accord entre les deux Parties.

Article 16. Le pr6sent Accord pourra t tout moment tre d6nonc6 par 6crit
par l'une ou l'autre des Parties, et il cessera de produire effet i 'expiration
d'un d6lai de six mois h compter de la date de ladite d6nonciation.

La d6nonciation n'affectera pas les programmes et projets en cours d'ex6cu-
tion, h moins que les Parties contractantes ne conviennent du contraire.

Article 17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la derni~re
des notifications par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es que
les formalit6s 16gales requises h cette fin ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6
le pr6sent Accord en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

FAIT h Caracas, le 17 mai 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des relations
ext6rieures,

[Signj] [Signj]
JosE VICENTE TORRENTE SECORON Josit ALBERTO ZAMBRANO VELASCO

Ambassadeur
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA SOBRE
TRANSPORTE INTERNACIONAL DE MERCANCIAS Y VIAJE-
ROS POR CARRETERA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica Socialista de Rumania,
deseosos de desarrollar y de facilitar los transportes internacionales de mercan-
cias y viajeros por carretera entre los dos paises, y en trdnsito a travis de sus
territorios, han acordado lo que sigue:

Articulo 1. 1. Las empresas de transportes que tengan su sede principal en
la Rep6blica Socialista de Rumania o en Espaia, estin autorizadas para efectuar
transportes de viajeros, o de mercancias bien entre los territorios de los dos
Estados, bien en trdnsito a travis del territorio de uno de ellos, por medio de
vehiculos matriculados en uno u otro de los dos Estados en las condiciones defi-
nidas por el presente Acuerdo.

2. Los Transportes de viajeros o de mercancias efectuados entre dos
puntos situados en el territorio de una de las Partes Contratantes, mediante un
vehiculo matriculado en el territorio de la otra Parte Contratante, estdn prohibidos.

3. El tdrmino "transportista" designa una persona fisica o moral que, sea en
la Rep6blica Socialista de Rumania, sea en Espafia, tiene derecho a realizar trans-
portes por carretera de personas o mercancias por cuenta propia o por cuenta
ajena, de conformidad con la reglamentaci6n en vigor en su propio pais.

4. El tdrmino "vehiculo" designa todo vehiculo de transporte por carretera
a propulsi6n mecinica, construido o adaptado para el transporte de mas de ocho
personas sentadas sin contar el conductor, o de mercancias, asi como en su caso,
de remolques y semi remolques. Se considera como un solo vehiculo el conjunto
de un vehiculo tractor con un remolque o semi remolque, con tal de que los dos
est6n matriculados en el territorio del mismo Estado.

5. El tdrmino "autorizaci6n" designa toda licencia o autorizaci6n exigible
segdn la Ley, aplicable por cada una de las Partes Contratantes.

I. TRANSPORTE DE VIAJEROS

Articulo 2. 1. Todos los transportes de viajeros entre los dos paises, o en
trinsito por su territorio, estin sometidos al regimen de autorizaci6n previa, con
excepci6n de los transportes contemplados en el articulo 3 del presente Acuerdo.

2. A bordo de los vehiculos deberi siempre encontrarse una hoja de ruta
debidamente cumplimentada, en la que figura la lista de viajeros.

Articulo 3. No estardn sometidos al regimen de autorizaci6n previa:
a) Los transportes turisticos discrecionales a puertas cerradas, es decir, cuando el

vehiculo transporte en todo el territorio a un mismo grupo de viajeros, regre-
sando al pais de procedencia sin tomar ni dejar viajeros en el recorrido;

b) Los transportes discrecionales que impliquen el viaje de ida en carga y el de
retorno en vacio.
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Articulo 4. 1. Una linea regular es un servicio rea'lizado siguiendo un itine-
raio fijado seg6n una frecuencia, horarios y tarifas fijados y publicados anticipa-
damente, y autorizado a tomar o dejar viajeros en los lugares de salida y de Ilegada,
asi como en otros puntos establecidos.

2. La tramitaci6n para la entrega de autorizaciones, la organizaci6n y ejecu-
ci6n de transportes de viajeros en autobuses en las lineas regulares se establecen
de com6n acuerdo por las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes.

3. La Autoridad competente de cada Parte contratante concederi la autori-
zaci6n para su propio territorio. Las autoridades Competentes de las Partes contra-
tantes se comunicardin sin retraso las autorizaciones concedidas.

4. Las Autoridades competentes concederdn estas autorizaciones, en prin-
cipio, sobre la base de reciprocidad.

Articulo 5. Las solicitudes de autorizaci6n para transportes de viajeros dife-
rentes a las indicadas en los Articulos 3 y 4 del presente Acuerdo deberin diri-
girse por los transportistas a las Autoridades Competentes de la otra Parte Contra-
tante a trav~s de la Autoridad Competente del pais de matriculaci6n del vehiculo,
salvo en caso de urgencia. En este tiltimo caso, la Autoridad Competente de la
otra Parte contratante informarfd sin retraso a la Autoridad Competente del pais
de matriculaci6n o al transportista interesado, de la decisi6n adoptada.

II. TRANSPORTE DE MERCANCIAS

Articulo 6. 1. Quedan sometidos al regimen de Autorizaci6n previa todos
los transportes internacionales de mercancias por cuenta propia o por cuenta ajena,
procedentes de o con destino a uno de los Estados contratantes, realizados por
vehiculos autom6viles matriculados en el otro Estado Contratante, asi como el
transporte en trdnsito a travts del territorio de uno de los Estados contratantes
realizado por vehiculos autom6viles matriculados en el otro Estado.

2. Las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes podrdn
ponerse de acuerdo para liberalizar o dejar fuera de contingente ciertos transportes
de mercancias.

Articulo 7. Las autorizaciones de transporte serfin expedidas a los transpor-
tistas por las Autoridades Competentes del pais de matriculaci6n de los vehiculos
utilizados por aquellos dentro del limite de los contingentes que se fijen anualmente
de com6n acuerdo por las Autoridades Competentes de las Partes Contratantes.

A este fin las autoridades competentes intercambiardn en blanco, antes del
primero de diciembre del afio anterior, los impresos fijados para el afio, que
serdn numerados, firmados y estampillados.

Articulo 8. 1. Las autorizaciones de transporte, conforme a los modelos
acordados de comin acuerdo por las Autoridades competentes de las dos
Partes contratantes, serdn de dos tipos:

a) Autorizaci6n "al viaje" valedera por un solo viaje de ida y vuelta y cuya
validez no podrdt exceder de dos meses;

b) Autorizaci6n "a tiempo", valedera para un nfimero indeterminado de viajes
ida y vuelta y cuya validez es de un afto.

2. Cada autorizaci6n no podrd ser utilizada mds que por el transportista a
cuyo nombre haya sido expedida. No podrd ser transferida a terceros.
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3. La autorizaci6n de transporte confiere al transportista el derecho a cargar
mercancias en el viaje de vuelta en las condiciones que se fijen por las Autoridades
Competentes de las dos Partes Contratantes.

Articulo 9. Por transporte triangular se entiende todo transporte entre el
territorio de una Parte Contratante y un tercer pais, efectuado por los transpor-
tistas de la otra Parte Contratante. Para efectuar estos transportes, los transpor-
tistas interesados deberin solicitar una autorizaci6n especial de las Autoridades
del otro pais, que podrd series concedida si el vehiculo atraviesa en trdfnsito su
pats de matriculaci6n.

Articulo /0. Las autorizaciones serdn devueltas por los interesados al Ser-
vicio que las hubiere emitido, despu6s de su utilizaci6n o a la expiraci6n de su
periodo de validez en caso de no utilizarse.

Las autorizaciones utilizadas deberdn ser selladas por las autoridades adua-
neras.

III. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 11. Las autorizaciones y toda otra documentaci6n exigida por el
presente Acuerdo deberin Ilevarse en el vehiculo de transporte por carretera de
cada Parte Contratante que realice transporte sobre el territorio de la otra Parte
Contratante, y se presentari a petici6n de las Autoridades Competentes de 6sta.

Articulo 12. Las empresas de transporte y su personal deberdn respetar la
legislaci6n nacional de las dos Partes Contratantes, especialmente la reglamenta-
ci6n de transportes y de circulaci6n por carretera. El transporte que leven a cabo
debe ajustarse a las especificaciones de la autorizaci6n.

Articulo 13. 1. En miateria de peso y de dimensiones de vehiculos, cada
una de las Partes Contratantes se compromete a no someter a los vehiculos
matriculados en el otro Estado a condiciones mds restrictivas que las impuestas
a los vehiculos matriculados en su propio pats.

2. Si el peso o las dimensiones del vehiculo o de la carga sobrepasan los
limites admitidos en el territorio de la otra Parte Contratante, el vehiculo no
podr realizar el transporte m is que si estd provisto de una autorizaci6n especial
concedida por la Autoridad Competente de dicha Parte Contratante.

3. Si esta autorizaci6n limita la circulaci6n del vehiculo a un itinerario deter-
minado, el transporte s6lo podrd realizarse en dicho itinerario.

Articulo 14. Las dos Partes Contratantes podrn ponerse de acuerdo para
establecer, en lo que se refiere a transportes por carretera, una exoneraci6n
mutua fiscal basada en un r6gimen de reciprocidad.

Articulo 15. En el caso de infracci6n de las disposiciones del presente
Acuerdo cometida sobre el territorio de una de las Partes Contratantes, la Auto-
ridad Competente del pats de matriculaci6n del vehiculo deber , a petici6n de las
Autoridades Competentes de la otra Parte Contratante, tomar las medidas nece-
sarias contra el transportista, segfin la tramitaci6n que seri acordada en el seno de
la Comisi6n Mixta.

Articulo 16. A los vehiculos matriculados en el territorio de una de las
Partes Contratantes y que entran temporalmente en el territorio de la otra Parte
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Contratante para realizar un transporte de conformidad con el presente Acuerdo se
les aplica el siguiente regimen aduanero:

a) Los vehiculos estarfn exentos de todas las tasas aduaneras relativas al vehiculo
mismo;

b) Los carburantes contenidos en los dep6sitos de los vehiculos previstos por el
fabricante estin exentos de todos los impuestos, derechos y tasas;

c) Las piezas de recambio importadas temporalmente en el territorio del Estado
de la otra Parte Contratante, destinadas a la reparaci6n de los vehiculos,
serin admitidas en franquicia de los derechos de aduana y de todos los demis
impuestos y tasas de importaci6n; las piezas de recambio sustituidas deben ser
reexportadas o destruidas bajo el control de los agentes de aduanas de la otra
Parte Contratante.

Articulo 17. Los permisos de conducir expedidos por la Autoridad Compe-
tente de una Parte Contratante y con validez en su territorio serin reconocidos
como vdlidos en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 18. Los pagos resultantes de la aplicaci6n de las disposiciones
del presente Acuerdo serin efectuados conforme al Acuerdo de pagos en vigor
entre los dos Estados.

Articulo 19. 1. Con el fin de asegurar la correcta ejecuci6n de las dispo-
siciones del presente Acuerdo, las dos Partes Contratantes crean una Comisi6n
Mixta.

2. Dicha Comisi6n, que serfi formada por las Autoridades Competentes de
las dos Partes Contratantes, se reunird a petici6n de una de las Partes Contra-
tantes, alternativamente en el territorio de cada Estado.

Articulo 20. Las Autoridades Competentes a las que se refiere este Acuerdo
serdin las siguientes:

Por la Reptiblica Socialista de Rumania:
Direcci6n de Cooperaci6n Econ6mica Internacional y Comercio Exterior
Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones
Bd Dexica Golesca, 38
Bucarest

Por Espafia:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza de San Juan de la Cruz, 1
Madrid

Articulo 21. 1. Las Partes Contratantes se notificaran por la via diplomi-
tica el cumplimiento de las formalidades constitucionales o legislativas requeridas
para la entrada en vigor del presente Acuerdo. Este entrarA en vigor 30 dias
despurs de la fecha de recepci6n de la jiltima de estas notificaciones.

[2]. El presente Acuerdo se suscribe por el plazo de un aio y se prorrogarfi
tficitamente de ahio en afio excepto en el caso de ser denunciado por una de las
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Partes Contratantes con una antelaci6n de tres meses a la expiraci6n del afio civil
en curso.

HECHO en Madrid, el 24 de mayo de 1979 en dos ejemplares originales en
lenguas rumana, espafiola y francesa, los tres textos son igualmente aut~nticos,
y, en caso de divergencia, prevalecerfd el texto frances.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signf]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos
Exteriores

Por el Gobierno
de la Rep6blica Socialista

de Rumania:

(Signed - Signs]
CTEFAM ANDREI

Ministro de Asuntos
Exteriores
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES ET DE VOYAGEURS

Le Gouvernement de I'Espagne et le Gouvernement de la R6publique Socia-
liste de Roumanie, d~sireux de d~velopper et de faciliter les transports routiers
internationaux de marchandises et de voyageurs entre les deux pays, et en transit
it travers leurs territoires, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Les entreprises de transport ayant leur siege principal dans la
R~publique Socialiste de Roumanie ou en Espagne sont autoris6es 5 effectuer des
transports de voyageurs ou de marchandises soit entre les territoires des deux
Etats, soit en transit sur le territoire de l'un d'eux, au moyen de v6hicules imma-
tricul6s dans l'un ou I'autre des deux Etats dans les conditions d6finies par le
pr6sent Accord.

2. Les transports de voyageurs ou de marchandises effectu6s entre deux
points situ6s dans le territoire d'une des Parties Contractantes, moyennant un
v~hicule immatricul6 dans le territoire d'autre Partie Contractante, sont interdits.

3. Le terme "< transporteur > d~signe une personne physique ou morale qui,
soit dans la R6publique Socialiste de Roumanie soit en Espagne, a le droit d'effec-
tuer des transports routiers de personnes ou de marchandises pour compte propre
ou pour compte d'autrui, conform6ment ht la r6glementation en vigueur dans son
propre pays.

4. Le terme , v6hicule >> d6signe tout v6hicule routier, it propulsion m6ca-
nique construit ou adapt6 pour le transport, de plus de huit personnes assises
non compris le conducteur, ou de marchandises, ainsi que le cas 6ch6ant des
remorques et des semi-remorques; on consid~re comme un seul v6hicule l'ensem-
ble d'un v6hicule tracteur avec une remorque ou semi-remorque, pourvu que tous
les deux soient immatricul6s sur le territoire du m~me Etat.

5. Le terme << autorisation , d6signe toute licence, ou autorisation exigible,
selon la loi applicable par chacune des Parties Contractantes.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2. 1. Tous les transports de voyageurs entre les deux pays, ou en
transit par leurs territoires sont soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable, ht
1'exception des transports vis6s ht l'article 3 du pr6sent Accord.

2. A bord des v6hicules devra toujours se trouver une feuille de route dfiment
remplie, en y incluant la liste de voyageurs.

Article 3. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable
a) Les transports touristiques occasionnels it portes ferm6es, c'est-t-dire quand

le v6hicule transporte sur tout le trajet un mme groupe de voyageurs et revient
dans le pays de d6part sans charger ni d6poser de voyageurs en cours de route;

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1979, soit 30 jours apres la date de reception de la derniere des notifications
(effectu6es les II septembre et 29 octobre 1979) par lesquelles les Parties Contractantes s'6taient inform6es de
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment h I'article 21, paragraphe 1.
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b) Les transports occasionnels comportant le voyage aller en charge et le voyage
retour h vide.

Article 4. 1. Une ligne r6guli~re est un service assur6, sur un itin6raire
fix6 selon une fr6quence, des horaires et des tarifs fix6s et publi6s hi l'avance, et
autoris6 t d6poser ou h prendre des voyageurs aux points de d6part et d'arriv6e
ainsi qu'h d'autres points 6tablis.

2. La proc6dure pour l'octroi d'autorisations, l'organisation et l'ex6cution
des transports de voyageurs en autobus sur les lignes r6gulibres, sont 6tablies
de commun accord par les Autorit6s Comptentes des Parties Contractantes.

3. L'Autorit6 Comptente de chaque Partie Contractante conc6dera I'auto-
risation pour son propre territoire. Les Autorit6s Comptentes des Parties Contrac-
tantes se transmettront sans retard les autorisations conc6d6es.

4. Les Autorit6s Comp6tentes conc6deront ces autorisations, en principe,
sur la base de la rOciprocit6.

Article 5. Les demandes d'autorisations pour les transports de voyageurs
autres que ceux indiqu6s aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord devront 6tre trans-
mises par les transporteurs h l'Autorit6 Comptente de l'autre Partie Contractante,
par l'interm6diaire de l'Autorit6 Comp6tente du pays d'immatriculation du
v6hicule sauf en cas d'urgence; dans ce cas, l'Autorit6 Comptente de l'autre
Partie Contractante informe sans d6lai l'Autorit6 Comptente du pays d'immatri-
culation ou le transporteur int6ress6, de la d6cision intervenue.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6. 1. Tous les transports routiers de marchandises pour compte
d'autrui ou pour compte propre en provenance ou h. destination d'un des Etats
Contractants, assur6s au moyen de v6hicules immatricul6s dans l'autre Etat
Contractant, ainsi que le trafic assur6 h travers le territoire d'un des Etats Contrac-
tants par un v6hicule automobile immatricul6 dans l'autre Etat, sont soumis au
r6gime de l'autorisation pr6alable.

2. Les Autorit6s Comptentes des deux Parties Contractantes pourront se
mettre d'accord pour lib6raliser ou pour mettre hors contingent certains transports
de marchandises.

Article 7. Les autorisations de transport seront d6livr6es aux transporteurs
par les Autorit6s Comp6tentes du pays d'immatriculation des v6hicules utilis6s
par lesdits transporteurs dans la limite des contingents fix6s annuellement, d'un
commun accord par les Autorit6s Comptentes des deux Parties Contractantes.

A cette fin ces Autorit6s Comptentes 6changeront en blanc, avant le premier
d6cembre de l'ann6e pr6c6dente, les imprim6s fix6s pour une ann6e, qui seront
num6rot6s, sign6s et estampill6s.

Article 8. 1. Les autorisations de transport conformes aux modules arrts
d'un commun accord par les Autorit6s Comptentes des deux Parties Contrac-
tantes seront de deux types :
a) Autorisation ,< au voyage ,> valable pour un seul voyage aller et retour et dont

la dur6e de validit6 ne peut d6passer deux mois;

b) Autorisation << i temps , , valable pour un nombre indtermin6 de voyages aller
et retour et dont la dur6e de validit6 est d'un an.
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2. Chaque autorisation ne pourra ktre utilis6e que par le transporteur au
nom duquel elle aura 6t6 d6livr6e. Elle ne pourra tre transf6r6e h. un tiers.

3. L'autorisation de transport confere au transporteur le droit de prendre en
charge des marchandises au retour dans les conditions fix6es par les Autorit6s
Comptentes des deux Parties Contractantes.

Article 9. On entend par transport triangulaire tout transport entre le terri-
toire d'une Partie Contractante et un pays tiers, ex6cut6 par les transporteurs
de l'autre Partie Contractante. Pour effectuer ces transports, les transporteurs
int6ress6s devront solliciter une autorisation sp6ciale h l'Autorit6 Comptente
de l'autre Partie Contractante, qui pourra leur atre accord6e si le v6hicule traverse
en transit son pays d'immatriculation.

Article 10. Les autorisations seront retourn6es par les b6n6ficiaires au
Service qui les aurait d6livr6es, apr~s utilisation, ou ii l'expiration de leur p6riode
de validit6 en cas de non utilisation.

Les autorisations utilis6es devront tre estampill6es par les autorit6s
douanibres.

III. DISPOSITIONS GE-NtRALES

Article /1. Les autorisations ainsi que les autres documents exig6s confor-
m6ment au pr6sent Accord doivent accompagner le v6hicule routier de chaque
Partie Contractante effectuant les transports sur le territoire de l'autre Partie
Contractante et doivent tre pr6sent6s h la demandc: des Autorit6s Comptentes
de celle-ci.

Article 12. Les entreprises de transport et leur personnel sont tenus de
respecter la 16gislation nationale des deux Parties Contractantes, notamment la
r6glementation des transports et de la circulation routi~re; le transport qu'ils
ex6cutent doit 6tre conforme aux sp6cifications de l'autorisation.

Article 13. 1. En mati~re de poids et de dimensions des v6hicules, chacune
des Parties Contractantes s'engage h ne pas soumettre les v6hicules immatricul6s
dans l'autre Etat h des conditions plus restrictives que celles impos6es aux v6hi-
cules immatricul6s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de I'autre Etat Contractant, le v6hicule ne pourra
faire le transport que s'il est muni d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'Auto-
rit6 Comptente de cette Partie Contractante.

3. Si cette autorisation limite la circulation du v6hicule h un itin6raire d6ter-
min6, le transport ne peut &tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

Article 14. Les deux Parties Contractantes pourront se mettre d'accord
pour 6tablir, en ce qui concerne les transports routiers, une exon6ration mutuelle
fiscale bas6e sur un r6gime de r6ciprocit6.

Article 15. En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord, commise
sur le territoire d'une des Parties Contractantes, l'Autorit6 Comptente du pays
d'immatriculation du v6hicule devra i la demande de l'Autorit6 Comp6tente de
l'autre Partie Contractante, prendre les mesures n6cessaires contre le transporteur,
selon la proc6dure qui sera convenue au sein de la Commission Mixte.
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Article 16. Aux v6hicules immatricul6s dans le territoire d'une des Parties
Contractantes et qui entrent temporairement dans le territoire de l'autre Partie
Contractante pour effectuer un transport conform6ment au pr6sent Accord est
appliqu6 le r6gime douanier suivant :
a) Les v6hicules seront exon6r6s de toutes les taxes douani~res relatives au

v6hicule lui-m~me;

b) Les carburants contenus dans les r6serVoirs des v6hicules pr6vus par le fabri-
cant sont exon6r6s de tous les imp6ts, droits et taxes;

c) Les pieces de rechange import6es temporairement dans le territoire de l'autre
Partie Contractante, destin6es au d6pannage des v6hicules seront admises en
franchise des droits de douane et de tous les autres imp6ts et taxes d'importa-
tion; les pieces de rechange remplac6es doivent 6tre r6export6es ou d6truites
sous le contr6le des agents douaniers de l'autre Partie Contractante.

Article 17. Les permis de conduire d61ivr6s par l'Autorit6 Comptente d'une
Partie Contractante et valables sur son territoire seront reconnus valables sur le
territoire de l'autre Partie Contractante.

Article 18. Les payements r6sultant de l'application des dispositions du
pr6sent Accord seront effectu6s conform6ment h 'Accord de payements en
vigueur entre les deux Etats.

Article 19. 1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du
pr6sent Accord les deux Parties Contractantes instituent une Commission Mixte.

2. Ladite Commission, qui sera form6e par les Autorit6s Comp6tentes des
deux Parties Contractantes, se r6unira ii la demande d'une des Autorit6s Comp&
tentes, alternativement sur le territoire de chaque Etat.

Article 20. Les Autorit6s Comptentes auxquelles se r6fere cet Accord
seront les suivantes :

Pour la R6publique Socialiste de Roumanie

Direction de Coop6ration Economique Internationale de Commerce Ext6rieur
Minist~re des Transports et T616communications
Bould. Dinicu Golescu, 38
Bucarest

Pour l'Espagne:

Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plza. San Juan de la Cruz no 1
Madrid

Article 21. 1. Les Parties Contractantes se notifient par la voie diploma-
tique l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou l6gislatives requises
pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entre en vigueur 30 jours
apr~s la date de la r6ception de la derni~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e d'un an et sera prorog6
tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation, trois mois avant l'expiration de
l'ann6e civile en cours, de la part d'une Partie Contractante.
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FAIT a Madrid, le 24 mai 1979, en deux exemplaires originaux en langues
roumaine, espagnole et frangaise, les trois textes faisant 6galement foi, et en cas
de divergence le texte frangais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
d'Espagne:

[Sign]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos
Exteriores'

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie :

CTEFAM ANDREI
Ministro de Asuntos

Exteriores'

Ministre des affaires trangires.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL SPANIEI SI GUVERNUL REPU-
BLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND TRANSPORTURILE
RUTIERE INTERNATIONALE DE CALATORI $I DE
MARFURI

Guvernul Spaniei si Guvernul Republicii Socialiste RomAnia, dornice sd
dezvolte si sa faciliteze transporturile rutiere internationale de persoane §i de
marfuri intre cele dou tri si in tranzit pe teritoriul lor, au convenit asupra celor
ce urmeazA:

Articolul 1. 1. Intreprinderile de transport care isi au sediul principal in
Spania sau in Republica Socialistd Romdnia sint autorizate sa efectueze
transporturi de caldtori sau de marfuri fie intre teritoriile celor doud state, fie
in tranzit pe teritoriul uneia din ele, cu un vehicul inmatriculat intrunul din cele
doud state, in conditiile stabilite in prezentul Acord.

2. Transporturile de calatori sau de mdrfuri efectuate intre dout puncte
situate pe teritoriul uneia din Partile contractante, cu un vehicul inmatriculat pe
teritoriul celeilalte PArti contractante, sint interzise.

3. Termenul "transportator" desemneaza o persoana fizicd sau juridicA,
care fie in Spania, fie in Republica Socialistd RomAnia este autorizatA sd
efectueze transporturi rutiere de calatori sau de marfuri, proprii si pentru terti,
in conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in tara sa.

4. Termenul "vehicul" desemneaza orice mijloc de transport rutier cu
propulsie mecanic5 construit sau adaptat pentru transportul a mai mult de
8 persoane pe scaune, in afara de sofer, sau de marfuri precum si dacd va fi
cazul, a remorcilor si semiremorcilor.

Se considerA drept un singur vehicul ansamblul unui vehicul tractor cu o
remorc5 sau semiremorci cu conditia ca ambele sd fie inmatriculate pe teritoriul
aceluiasi stat.

5. Termenul "autorizatie" desemneazd orice licentd sau autorizare care se
cere in confomitate cu reglementdrile in vigoare ale fiecarei PArti contractante.

I. TRANSPORTUL DE CALATORI

Articolul 2. 1. Toate transporturile de cldtori intre cele douad tdri sau
in tranzit prin teritoriile lor sint supuse regimului de autorizare prealabild, cu
exceptia transporturilor prevAzute la articolul 3 din prezentul Acord.

2. La bordul vehiculelor trebuie sA se gaseascd intotdeauna, obligatoriu,
foaia de parcurs legalA si lista calatorilor.

Articolul 3. Nu sint supuse regimului de autorizare prealabilA:

a. Transporturile turistice ocazionale cu usile inchise, adica situatia in care
vehiculul transportA pe tot traseul acelasi grup de persoane si revine in tara de
plecare farA a lua sau a lasa persoane pe parcurs;

b. Tansporturile ocazionale sub forma unei curse dus - inc5rcat si intors - gol.
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Articolul 4. 1. 0 linie regulatd este un serviciu asigurat, pe un itinerariu
fixat potrivit unei frecvente, cu orarii §i tarife fixate si publicate dinainte, autorizat
sa preia si sA lase cdldtori in punctele de plecare si sosire sau in alte puncte
stabilite.

2. Procedura de eliberare a autorizatiilor, organizarea si efectuarea transpor-
tului de cilAtori cu autobuze pe linii regulate se stabilesc prin intelegeri intre
organele competente ale Pdrtilor contractante.

3. Autoritatea competent5 a fiecdrei PArti contractante va emite auto-
rizatia pentru propriul s~u teritoriu. Autorittile competente ale Partilor
contractante isi vor transmite fArd intirziere autorizatiile emise.

4. Autoritatile competente isi vor transmite aceste autorizatii, in principiu,
pe baz5 de reciprocitate.

Articolul 5. Cererile de autorizatie pentru transporturile de caldtori, altele
decit cele indicate in articolele 3 si 4 din prezentul Acord, vor trebui si fie
transmise prin transportatorii autorititii competente a celeilalte PArti contrac-
tante a tarii de inmatriculare, numai in caz de urgent: in acest caz, autoritatea
competenta a celeilalte Pdrti contractante informeazd fard intirziere auto-
ritatea competentA a tarii de inmatriculare sau transportatorul interesat, asupra
deciziei luate.

II. TRANSPORTUL DE MARFURI

Articolul 6. 1. Toate transporturile de mArfuri pe cont propriu sau pentru
altii, ce provin sau au destinatia in unul din statele contractante, efectuate cu
vehicule inmatriculate in celtlalt stat contractant, precum si transportul in tranzit
pe teritoriul unuia din statele contractante cu un vehicul inmatriculat in celAlalt
stat, sint supuse regimului de autorizare prealabild.

2. Autoritatile competente ale celor dou5 Pirti contractante vor putea fi
de acord pentru a liberaliza sau pentru a nu include in contingentul de autorizatii,
unele transporturi de mdrfuri.

Articolul 7. Autorizatiile de transport vor fi transmise transportatorilor de
autoritatea competenti a tirii de inmatriculare a vehiculelor utilizate de
transportatorii susmentionati, in limita contingentelor fixate anual, de comun
acord, de catre autoritatile competente ale celor doud Parti contractante.

In acest scop, autorittile competente vor schimba in alb, formularele
stabilite pentru anul urmAtor, pind la 1 decembrie al anului in curs, care vor fi
numerotate, semnate si stampilate.

Articolul 8. 1. Autorizatiile de transport, conform modelelor stabilite de
comun acord de autoritatile competente ale celor douA PArti contractante, vor fi
de doud feluri:

a. Autorizatie "pe calAtorie" valabill pentru o singura calatorie dus si intors
si a carei durata de valabilitate nu poate depAsi doua luni;

b. Autorizatie "in timp" valabil5 pentru un numar nedeterminat de calAtorii
dus si intors si a carei duratd de valabilitate este de un an.

2. Fiecare autorizatie nu va putea fi folositd decit pentru transportatorul pe
al cArui nume a fost emisA. Ea nu va putea fi transmisA unui tert.
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3. Autorizatia de transport conferd dreptul de a prelua mdrfuri la cursa de
inapoiere in conditiile convenite de autorittile competente ale celor doud Prti
contractante.

Articolul 9. Prin transport triangular se intelege orice transport intre
teritoriul uneia din Partile contractante si state terte, efectuat de transportatorii
celeilalte Parti contractante. Pentru efectuarea acestor transporturi, transpor-
tatorii interesati vor trebui sd solicite o autorizatie speciala autoritAtilor
competente ale celeilalte Pirti contractante, care va putea fi acordata dacA
vehiculul traverseazd in tranzit tara sa de inmatriculare.

Articolul 10. Autorizatiile vor fi restituite prin beneficiari la serviciul care
le-a emis, dupA utilizare sau la expirarea perioadei lor de valabilitate, in caz de
neutilizare.

Aceste autorizatii vor trebui sd fie stampilate de autoritAtile vamale.

III. DISPOZITI GENERALE

Articolul 11. Autorizatiile si alte documente necesare, conform prezentului
Acord, trebuie sA insoteasca vehiculul fiecarei Parti contractante ce efec-
tueazd transporturi pe teritoriul celeilalte PArti contractante si trebuie sa fie
prezentate ]a cererea autoritAtilor competente ale acestuia.

Articolul 12. Intreprinderile de transport si personalul lor trebuie sd
respecte legislatia nationalA a celor douA Parti contractante, reglementArile de
transport si de circulatie rutierd. Transportul ce se efectueaza trebuie sa fie
conform specificatiilor din autorizatie.

Articolul 13. 1. In ceea ce priveste greutatea si dimensiunile vehiculelor,
fiecare Parte contractanta se angajeaza sa nu supuna vehiculele inmatriculate
in celAlalt stat unor conditii mai restrictive decit cele impuse vehiculelor
inmatriculate in propria sa tara.

2. DacA greutatea sau dimensiunile vehiculelor sau sarcina depdsesc
limitele admise pe teritoriul celuilalt stat contractant, vehiculul va putea efectua
transportul numai daci va avea o autorizatie speciala emisA de autoritatea
competentd a acestei PArti contractante.

3. Dac5 aceastA autorizatie limiteazd circulatia vehiculului la un anumit
itinerar, transportul va putea fi efectuat numai pe acest itinerar.

Articolul 14. Cele douA Pdrti contractante se vor pune de acord pentru a
putea stabili, in ceea ce priveste transporturile rutiere, o exonerare fiscald
mutuala, bazat5 pe un regim de reciprocitate.

Articolul 15. In cazul incilcarii dispozitiilor prezentului Acord, savirsita
pe teritoriul uneia din Partile contractante, organul competent al tarii de
inmatriculare a vehiculului va lua la cererea organului competent al celeilalte Pdrti
contractante mdsurile necesare impotriva transportatorului, potrivit procedurii
convenite in comisia mixtd.

Articolul 16. Vehiculelor inmatriculate in teritoriul uneia din PArtile con-
tractante si care intra temporar pe teritoriul celeilalte Parti contractante pentru a
efectua un transport conform prezentului Acord, li se aplicd urmatorul regim
vamal:

a. Vor fi exonerate de toate taxele vamale relative la vehicul;
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b. Carburantii din rezervoarele vehiculelor, prevdzute de fabricant, vor fi
exonerati de toate impozitele i taxele;

c. Piesele de schimb importate temporar pe teritoriul celeilalte Parti contrac-
tante, destinate depanirii vehiculelor, vor fi admise, fiind scutite de taxele
vamale si de alte impozite si taxe de import; piesele de schimb inlocuite, trebuie
si fie reexportate sau distruse sub controlul agentilor vamali ai celeilalte Pdrti
contractante.

Articolul 17. Permisul de conducere eliberat de autoritatea competentA a
unei PArti contractante si valabil pe teritoriul sau va fi recunoscut ca valabil si pe
teritoriul celeilalte Parti contractante.

Articolul 18. PiAtile rezultate din aplicarea prevederilor prezentului Acord,
vor fi efectuate conform Acordului de pliti, in vigoare, intre cele douA state.

Articolul 19. 1. Pentru a permite indeplinirea in conditii bune a dispozi-
tiilor prezentului Acord, cele doudi PArti contractante instituie o comisie mixta.

2. Aceastd comisie care se va forma de catre autorittile competente ale
celor doud Parti contractante se va reuni la cererea uneia din autoritatile
competente, alternativ, pe teritoriul fiecarui stat.

Articolul 20. Autorititile competente la care se refera Acordul sint
urmatoarele:
Pentru Spania:

Directia GeneralA a Transporturilor Terestre
Sectia de Transporturi Internationale din Ministerul Transporturilor si

Comunicatiilor
Madrid, Piata San Juan de la Cruz No. 1

Pentru Republica Socialista RomAnia:

Directia de Cooperare Economica Inernationald si Comert Exterior din
Ministerul Transporturilor i Telecomunicatiilor

Bucuresti, Strada Dinicu Golescu No. 38

Articolul 21. 1. Pdrtile contractante isi vor comunica pe cale diplomatica
indeplinirea formalitdtilor constitutionale sau legislative necesare pentru intrarea
in vigoare a prezentului Acord. Acesta va intra in vigoare la 30 de zile dupA data
primirii ultimei notificari.

2. Prezentul Acord este convenit pentru o duratA de ifn an si va fi prelungit
in mod tacit, an de an, daca nu va fi denuntat printr-o notificare, cu trei luni
inaintea expirdrii anului civil in curs, de catre una din Pdrtile contractante.

INCHEIAT la Madrid in ziua de 24 mai 1979, in doud exemplare originale in
limbile spaniola, romana si francezd, toate textele avind aceeasi valoare, iar in
caz de divergentA textul in limba franceza va prevala.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Spaniei Republicii Socialiste RomAnia

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

MARCELINO OREJA AGUIRRE CTEFAM ANDREI
Ministro de Asuntos Ministro de Asuntos

Exteriores Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS AND PASSENGERS BY ROAD

The Government of Spain and the Government of the Socialist Republic of
Romania, desiring to develop and facilitate the international transport of goods
and passengers by road between the two countries and in transit through their
territories, have agreed as follows:

Article /. 1. Carriers whose head office is situated in the Socialist Republic
of Romania or in Spain are authorized to undertake the transport of passengers
or goods either between the territories of the two States or in transit through the
territory of one of them, by means of vehicles registered in either of the two States,
under the conditions laid down in the Agreement.

2. The transport of passengers or goods between two points situated in
the territory of one Contracting Party by means of a vehicle registered in the
territory of the other Contracting Party is forbidden.

3. The term "carrier" means any individual or body corporate entitled,
either in the Socialist Republic of Romania or in Spain, to engage in the transport
of passengers or goods by road for one's own account or for the account of a
third party in accordance with the law in force in his or its own country.

4. The term "vehicle" means any mechanically propelled road vehicle
constructed or adapted for the transport of more than eight seated persons
excluding the driver or of goods and, where appropriate, of any trailer or semi-
trailer.

A towing vehicle combined with a trailer or semi-trailer shall be regarded as
a single vehicle provided that the two units are registered in the territory of
the same State.

5. The term "authorization" means any licence or permit required in accord-
ance with the regulations in force in the country of each Contracting Party.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2. 1. All passenger transport between the two countries or in transit
through their territories shall require prior authorization, with the exception of the
transport operations referred to in article 3 of this Agreement.

2. A duly completed way-bill and list of passengers shall be kept on board
the vehicle at all times.

Article 3. Prior authorization shall not be required in the case of:

(a) Occasional closed-door tourist transport operations, i.e., when the vehicle
carries the same group of passengers for the entire journey and returns to the
Came into force on 29 November 1979, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifica-

tions (effected on II September and 29 October 1979) by which the Contracting Parties informed each other of the
completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 21(1).
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country of origin without taking on or setting down passengers during the
journey;

(b) Occasional transport operations consisting of a laden outward journey and an
unladen return journey.
Article 4. 1. A regular line is a service provided on a fixed route according

to a frequency and time-tables and fares established and published in advance and
authorized to take on and set down passengers at points of departure and arrival or
at other established points.

2. The procedure for the issue of authorizations, the organization and
conduct of passenger transport operations by motor buses on regular lines shall
be established by agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue author-
izations for its own territory. The competent authorities of the Contracting
Parties shall transmit to each other without delay the authorizations which have
been issued.

4. The competent authorities shall, in principle, issue such authorizations on
the basis of reciprocity.

Article 5. Applications for authorizations for passenger transport operations
other than those referred to in articles 3 and 4 of this Agreement must be submitted
by carriers to the competent authority of the other Contracting Party, through the
competent authority of the country of registration of the vehicle, except in cases
of emergency. In such cases, the competent authority of the other Contracting
Party shall, without delay, inform the competent authority of the country of
registration or the carrier concerned of the decision taken.

II. GooDs TRANSPORT

Article 6. 1. All goods transport operations undertaken for one's own
account or for the account of a third party, beginning or ending in one of the
Contracting States and effected by means of a motor vehicle registered in the
other Contracting State, as well as traffic in transit through the territory of one
Contracting State consisting of motor vehicles registered in the other State, shall
require prior authorization.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties may agree to
broaden certain goods transport operations or exempt them from the quota system.

Article 7. Authorizations for transport operations shall be issued to carriers
by the competent authorities of the country of registration of the vehicles
used by such carriers subject to quotas established annually by agreement between
the competent authorities of the two Contracting Parties.

For that purpose, the competent authorities shall exchange, by 1 December
of the current year, the necessary blank forms for the following year, which shall
be numbered, signed and stamped.

Article 8. 1. Transport authorizations, conforming to the models drawn up
by agreement between the competent authorities of the two Contracting Parties,
shall be of two types:
(a) "Journey" authorizations valid for a single round-trip journey and for a period

not exceeding two months;
Vol. 1216, 1-19604
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(b) "Time" authorizations valid for an indefinite number of round-trip journeys
and for a period of one year.
2. Each authorization may be used solely by the carrier in whose name it

was issued. It may not be transferred to a third party.

3. Transport authorizations shall entitle the carrier to take on a return load
under the conditions agreed upon by the competent authorities of the two Con-
tracting Parties.

Article 9. A triangular transport operation means any transport operation
between the territory of one Contracting Party and a third country which is
undertaken by carriers of the other Contracting Party. In order to undertake
such operations, interested carriers shall apply to the competent authority of the
other Contracting Party for a special authorization, which may be granted to them
if the vehicle crosses its country of registration in transit.

Article 10. Authorizations shall be returned by the recipients to the office
by which they were issued, after use or on the expiry of their period of validity
in the event of non-use.

Used authorizations shall be stamped by the customs authorities.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 11. The authorizations and other documents required in accordance
with this Agreement must be kept on board road vehicles of either Contracting
Party engaging in transport in the territory of the other Contracting Party and must
be produced at the request of the competent authorities of that Party.

Article 12. Carriers and their employees shall be required to comply with
the national legislation of the two Contracting Parties, particularly with their
regulations relating to transport and road traffic. Transport operations under-
taken by them must be in accordance with the conditions specified in the author-
ization.

Article 13. 1. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles
registered in the other State to weight and dimension conditions more restrictive
than those imposed on vehicles registered in its own country.

2. Where the weight or dimensions of a vehicle or of its load exceed the
limits permitted in the territory of the other Contracting State, the vehicle shall
not be permitted to carry out the transport operation unless it is provided with a
special authorization issued by the competent authority of that Contracting
Party.

3. If the aforesaid authorization restricts the vehicle to a particular route, the
transport operation may be carried out only on that route.

Article 14. The two Contracting Parties may agree to establish reciprocal
tax exemptions based on a system of reciprocity for road transport operations.

Article 15. In cases of violation of the provisions of this Agreement, com-
mitted in the territory of one Contracting Party, the competent authority of the
country of registration of the vehicle shall, at the request of the competent
authority of the other Contracting Party, take the necessary action against the
carrier, in accordance with the procedure agreed upon by the Mixed Commission.
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Article 16. Vehicles registered in the territory of one Contracting Party and
temporarily entering the territory of the other Contracting Party to effect a
transport operation in accordance with this Agreement shall be subject to the
following customs regime:

(a) Vehicles shall be exempt from any customs duty in respect of the vehicle
itself;

(b) Fuel contained in the fuel tanks provided by the manufacturer shall be exempt
from all taxes, duties and charges;

(c) Spare parts imported temporarily into the territory of the other Contracting
Party, for use in the event of a breakdown, shall be exempt from customs duty
and any other import taxes and charges; spare parts that have been replaced
shall be re-exported or destroyed under the supervision of customs officers of
the other Contracting Party.
Article 17. Driving licences issued by the competent authority of one Con-

tracting Party which are valid in its territory shall be recognized as valid in the
territory of the other Contracting Party.

Article 18. Payments arising from the application of the provisions of this
Agreement shall be made in accordance with the payments agreement in force
between the two States.

Article 19. 1. To ensure the proper application of the provisions of this
Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission.

2. This .Commission, which shall be formed by the competent authorities
of the two Contracting Parties, shall meet at the request of one of the competent
authorities alternately in the territory of each State.

Article 20. The competent authorities referred to in this Agreement are as
follows:

For the Socialist Republic of Romania:
Directia de Cooperare Economici Internationald si Comert Exterior din

Ministerul Transporturilor si Telecomunicatiilor
Strada Dinicu Golescu No. 38
Bucharest

For Spain:

Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza de San Juan de la Cruz, 1
Madrid

Article 21. 1. The Contracting Parties shall notify each other, through the
diplomatic channel, of the completion of the constitutional or legislative formalities
required for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into
force 30 days after the date of receipt of the last such notification.

2. This Agreement is concluded for a term of one year and shall be automati-
cally renewed from year to year unless one of the Contracting Parties denounces
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it by giving notice of denunciation three months before the expiry of the current
calendar year.

DONE at Madrid on 24 May 1979 in two original copies in the Romanian,
Spanish and French languages, all the texts being equally authentic. In case of
disagreement, the French text shall prevail.

For the Government
of Spain:

[Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Socialist Republic

of Romania:

[Signed]

CTEFAM ANDREI

Minister for Foreign Affairs
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SPAIN
and

EQUATORIAL GUINEA

Agreement on technical co-operation in the field of agricul-
tural training and extension. Signed at Madrid on
31 October 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 25 February 1981.

ESPAGNE
et

GUINIE EQUATORIALE

Accord relatif A la cooperation technique dans le domaine de
la formation et de la vulgarisation agricoles. Sign6 i
Madrid le 31 octobre 1979

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par I'Espagne le 25 fevrier 1981.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
GUINEA ECUATORIAL SOBRE CAPACITACION Y EXTEN-
SION AGRARIA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Guinea
Ecuatorial,

Animados por el deseo de desarrollar la cooperaci6n tdcnica y deseoso el
Gobierno Espafiol de contribuir al desarrollo econ6mico y social de la Rep6blica
de Guinea Ecuatorial,

Han decidido concluir un Acuerdo sobre capacitaci6n y extensi6n agrarias,
conviniendo lo siguiente:

Articulo 1. 1. El Gobierno de Espafia se compromete a construir en
Malabo (Rep6blica de Guinea Ecuatorial), una Escuela de Capacitaci6n Agraria
y a dotarla del material y equipo inicial para su normal funcionamiento.

2. El Gobierno de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial se compromete a
otorgar todas las facilidades necesarias para la construcci6n de dicha Escuela,
particularmente proporcionard a pie de obra, toma de agua y energia eldctrica.

3. El costo aproximado de la citada Escuela se estima en veinticinco
millones de pesetas.

Articulo 2. Se prev6 que las obras de construcci6n empezarfin en el plazo
ms breve posible, dentro del afio a contar desde la fecha de entrada en vigor del
presente Acuerdo. Las mismas previsiones establecen el t6rmino de las obras
en un plazo de ocho meses desde su iniciaci6n.

Articulo 3. 1. Correrin por cuenta del Ministerio de Agricultura de
Espafia todos los gastos de construcci6n y equipamiento de la Escuela.

2. Serd de la competencia del mismo Ministerio la aprobaci6n y eventuales
modificaciones del proyecto de obras, asi como la designaci6n del personal encar-
gado de su ejecuci6n.

Articulo 4. El Gobierno de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial conceder~i
la exenci6n de toda clase de derechos e impuestos aduaneros, asi como las miximas
facilidades administrativas, para la importaci6n de los materiales destinados a la
Escuela.

Articulo 5. El Gobierno de la Repfiblica de Guinea Ecuatorial otorgari al
personal que desplace el Ministerio de Agricultura de Espafia para la construcci6n,
equipamiento y funcionamiento de la Escuela, las facilidades, privilegios e inmu-
nidades que les correspondan. VelarA por su seguridad y le otorgarA el beneficio
de su plena protecci6n. Este mismo personal podri entrar y salir de la Reptiblica
de Guinea Ecuatorial, asi como desplazarse por su territorio sin traba alguna.

Articulo 6. La Escuela constarA de aulas de estudio, laboratorios, biblio-
teca, cocina, comedor, aseos y servicios de administraci6n. Tambi6n dispondriA
de un cobertizo adicional para maquinaria agricola.
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Articulo 7. Terminada la construcci6n de la Escuela, el Gobierno de Espafia
harAi solemne entrega de la obra al Gobierno de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial,
firmdindose acta de entrega y recepci6n.

Articulo 8. 1. Al recibir la Escuela, la propiedad de la misma pasa inte-
gramente al Gobierno de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial, y 6ste dispondrA
sin restricci6n alguna de las instalaciones y equipo.

2. Desde la fecha de la entrega de la Escuela el Gobierno de Espafia no
asumiri obligaci6n alguna relativa a la misma, corriendo a cargo el Gobierno de
la Reptiblica de Guinea Ecuatorial cuanto se refiera a la conservaci6n y funciona-
miento de la Escuela.

Articulo 9. 1. El Gobierno de Espafia se esforzari en facilitar al Gobierno
de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial asistencia trcnica en la organizaci6n y
puesta en marcha de la citada Escuela.

2. Es deseo de ambas partes que en principio un experto de la Direcci6n
General de Capacitaci6n y Extensi6n Agrarias del Ministerio de Agricultura
espafiol realice una misi6n trcnica, con el prop6sito de iniciar el entrenamiento de
los trcnicos agricolas guineanos que hayan de actuar como Profesores en dicha
Escuela y el establecimiento de un plan piloto de capacitaci6n intensiva de agri-
cultores.

3. La estancia minima en una primera fase del citado experto seri de tres
meses.

Articulo /0. El Gobierno de Espafia cooperari con el Gobierno de la Repi-
blica de Guinea Ecuatorial en la creaci6n de un mecanismo de difusi6n trcnica
y de extensi6n agraria que tenga por finalidad la elevaci6n del nivel trcnico de
los agricultores guineanos, para lo cual facilitarfi asistencia trcnica a traves de
misiones de duraci6n variable de expertos de la Direcci6n General de Capacitaci6n
y Extensi6n Agrarias del Ministerio de Agricultura de Espafia.

Articulo //. El Gobierno de Espafia facilitard a la otra parte contratante el
material de divulgaci6n que pudiera ser de interrs para la agricultura guineana.

Articulo 12. Lo establecido en el Articulo 5 del presente Acuerdo se enten-
derd extendido al personal a que se hace referencia en los Articulos 9 y 10
anteriores.

Articulo 13. El presente Acuerdo entrarfi en vigor en la fecha de su firma.

Madrid, a 31 octubre de 1979

El Presidente El Presidente
de la Delegaci6n Espafiola de la Delegaci6n de la Reptiblica de

Guinea Ecuatorial

[Signed - Sign ] [Signed - Signo]
Jost Luis LEAL MALDONADO SALVADOR ELA NSENG

Ministro de Economia Vicepresidente Segundo y Comisario
de Hacienda y Comercio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL
GUINEA ON TECHNICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF
AGRICULTURAL TRAINING AND EXTENSION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Repub-
lic of Equatorial Guinea,

Inspired by the desire to develop technical co-operation and the Spanish
Government desiring to contribute to the economic and social development of the
Republic of Equatorial Guinea,

Have decided to conclude an agreement on agricultural training and extension,
and to this end have agreed on the following:

Article 1. 1. The Government of Spain undertakes to build an Agricultural
Training School at Malabo (Republic of Equatorial Guinea) and to provide it with
the initial materials and equipment necessary for its normal functioning.

2. The Government of the Republic of Equatorial Guinea undertakes to grant
all the facilities necessary for the building of the School and will, in particular,
provide water and electricity outlets at the construction site.

3. The approximate cost of the School is estimated at 25 million pesetas.

Article 2. It is envisaged that building work shall begin as soon as possible,
within a year of the entry into force of this Agreement. it is equally envisaged
that work shall be completed eight months after it is started.

Article 3. 1. All costs of building and equipping the School shall be borne
by the Ministry of Agriculture of Spain.

2. The Ministry shall be responsible for approving and, where necessary,
amending the building project, as well as for appointing the personnel entrusted
with its execution.

Article 4. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall grant
exemption from all kinds of customs duties and taxes and accord every administra-
tive facility for the import of materials for the School.

Article 5. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall grant
the necessary facilities, privileges and immunities to personnel sent by the Ministry
of Agriculture of Spain to build, equip and operate the School. It shall ensure their
safety and give them the benefit of its full protection. Such personnel shall enter
and leave the Republic of Equatorial Guinea, and also travel within its territory,
without hindrance.

Article 6. The School shall consist of classrooms, laboratories, library,
kitchen, dining room, toilets and administrative services. It shall also have an
additional shed for agricultural machinery.

Article 7. Once the construction of the School is complete, the Government
of Spain shall hand it over formally to the Government of the Republic of Equatorial
Guinea. A document shall be signed recording such hand-over and receipt.

I Came into force on 31 October 1979 by signature, in accordance with article 13.
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Article 8. 1. On receiving the School, the Government of the Republic of
Equatorial Guinea shall become full owner of it and shall have unrestricted use
of its installations and equipment.

2. From the date on which it hands over the School, the Government of
Spain shall assume no obligation for it, all responsibility for the preservation and
operation of the School resting with the Government of the Republic of Equatorial
Guinea.

Article 9. 1. The Government of Spain shall endeavour to provide the
Government of the Republic of Equatorial Guinea with technical assistance in
the organization and launching of the School.

2. Both Parties would, in principle, take an expert from the Agricultural
Training and Extension Department of the Spanish Ministry of Agriculture to
carry out a technical mission in order to begin the training of the Equatorial
Guinea agriculturalists who are to act as teachers in the School and the preparation
of a pilot plan for the intensive training of farmers.

3. The above expert shall stay for a minimum of three months in the early
stages of the School's operation.

Article 10. The Government of Spain shall co-operate with the Government
of the Republic of Equatorial Guinea in establishing technical dissemination and
agricultural extension machinery designed to raise the level of technical know-
how of farmers in Equatorial Guinea. To this end, it shall provide technical
assistance through missions of varying length of experts from the Agricultural
Training and Extension Department of the Ministry of Agriculture of Spain.

Article 11. The Government of Spain shall provide the other Contracting
Party with any published materials which may be relevant to farming in Equatorial
Guinea.

Article 12. The provisions of article 5 of this Agreement shall extend to the
personnel referred to in articles 9 and 10 above.

Article 13. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Madrid, on 31 October 1979

The Chairman The Chairman
of the Spanish Delegation: of the Delegation

of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed] [Signed]

Jost Luis LEAL MALDONADO SALVADOR ELk NSENG
Minister for the Economy Second Vice-President

and Commissioner
for Finance and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GUINEE EQUATO-
RIALE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE
DOMAINE DE LA FORMATION ET DE LA VULGARISATION
AGRICOLES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Guin6e 6quatoriale,

D6sireux de d6velopper leur cooperation technique, et le Gouvernement
espagnol pour sa part d6sireux de contribuer au d6veloppement 6conomique et
social de la R6publique de Guin6e 6quatoriale,

Ont d6cid6 de conclure un accord relatif A la formation et A la vulgarisation
agricoles stipulant ce qui suit :

Article premier. 1) Le Gouvernement espagnol s'engage h construire it
Malabo (R~publique de Guin~e 6quatoriale) une 6cole de formation agricole et i
la doter du mat6riel et de l'6quipement initial n~cessaire i son fonctionnement
normal.

2) Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale s'engage h
fournir toutes les facilit6s n6cessaires pour la construction de ladite 6cole, notam-
ment en se chargeant de l'adduction d'eau et de la distribution d'61ectricit&

3) Le cotit approximatif de ladite 6cole est estim6 bL 25 millions de pesetas.

Article 2. 11 est pr6vu de commencer les travaux de construction le plus rapi-
dement possible, dans un d6lai d'un an it compter de la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. II est 6galement pr6vu d'achever les travaux dans les huit
mois qui suivront leur mise en route.

Article 3. 1) Tous les frais de construction et d'6quipement de l'6cole
seront h la charge du Ministate de l'agriculture espagnol.

2) L'approbation et les modifications 6ventuelles du plan des travaux ainsi
que la designation du personnel charg6 de leur ex6cution rel~veront de ce m~me
minist~re.

Article 4. Le Gouvernement de la R~publique de Guin~e 6quatoriale
exempterti de tous types de droits et tarifs douaniers le mat6riel import6 destin6
h l'6cole, et facilitera au maximum les formalit6s administratives.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale accor-
dera au personnel envoy6 par le Minist~re de l'agriculture espagnol pour la
construction, l'6quipement et la mise en route de l'6cole les facilit6s, privileges et
immunit6s n6cessaires. Il veillera h sa s6curit6 et le fera b6n6ficier de son enti~re
protection. Ledit personnel pourra entrer en R6publique de Guin6e 6quatoriale,
en sortir et se d6placer sur son territoire sans restriction aucune.

Article 6. L'6cole comprendra des salles d'6tude, des laboratoires, une
biblioth~que, une cuisine, un r6fectoire, des toilettes et des services administra-
tifs. Elle disposera 6galement d'un hangar suppl6mentaire pour les machines agri-
coles.

Entr6 en vigueur le 31 octobre 1979 par la signature, conformement a rarticle 13.
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Article 7. Lorsque la construction de l'6cole sera terminre, le Gouverne-
ment espagnol remettra solennellement cette derni~re au Gouvernement de la
Rrpublique de Guinre 6quatoriale et les deux Gouvernements signeront l'acte
consignant la remise et la reception.

Article 8. 1) Au moment de la rrception, la proprirt6 de l'6cole passera
intrgralement au Gouvernement de la Rrpublique de Guinre 6quatoriale qui
pourra disposer sans aucune restriction des installations et de l'6quipement.

2) D~s la remise de l'6cole, le Gouvernement espagnol n'aura plus aucune
obligation t assumer la concernant, l'entretien et le fonctionnement de l'6cole
6tant h la charge du Gouvernement de ia Rrpublique de Guinre 6quatoriale.

Article 9. 1) Le Gouvernement espagnol s'efforcera d'accorder au Gou-
vernement de la Rrpublique de Guinre 6quatoriale l'assistance technique nrces-
saire h l'organisation et h la mise en route de ladite 6cole.

2) Les deux Parties souhaitent qu'en principe un expert de la Direction
grnrrale de la formation et de la vulgarisation agricoles du Minist~re de I'agricul-
ture espagnol effectue une mission technique afin de former les techniciens agri-
coles guinrens qui seront charges de l'enseignement dans ladite 6cole et de mettre
en place un plan pilote de formation intensive des agriculteurs.

3) Dans un premier temps, le srjour minimal de cet expert sera de trois mois.

Article /0. Le Gouvernement espagnol cooprrera avec le Gouvernement
de la Rrpublique de Guinre 6quatoriale hs la creation d'un m6canisme de diffusion
de donnres techniques et de vulgarisation agricole qui aura pour objectif d'am6-
liorer le niveau technique des agriculteurs guin6ens et accordera h cette fin une
assistance technique sous forme de missions d'experts de la Direction g6nrrale
de la formation et de la vulgarisation agricoles du Minist~re de l'agriculture espa-
gnol dont la durre sera variable.

Article lI. Le Gouvernement espagnol fournira h l'autre Partie contractante
le materiel de vulgarisation qui pourra tre utile hs l'agriculture guinrenne.

Article 12. Les dispositions 6noncres h l'article 5 du present Accord s'appli-
queront 6galement au personnel vis6 dans les articles 9 et 10 susmentionnes.

Article 13. Le present Accord entrera en vigueur it la date de sa signature.

Madrid, le 31 octobre 1979

Le Pr6sident Le President
de la drl6gation espagnole, de la drl~gation

de la Rrpublique de Guinre
6quatoriale,

Le Ministre de l'6conomie Le Second Vice-President
et Commissaire

aux finances et au commerce

[Signc] [Sign ]
Jose Luis LEAL MALDONADO SALVADOR ELA NSENG
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE TRANSFERENCIA DE PENSIONES ENTRE EL
GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de Espahia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
deseosos de facilitar el pago de las pensiones de sus respectivos nacionales,
cuando 6stos cambian de residencia, han resuelto celebrar el siguiente:

ACUERDO SOBRE TRANSFERENCIA DE PENSIONES
Articulo I. Las limitaciones que, en materia de pensiones, impone el Arti-

culo 126 de la Ley del Seguro Social de los Estados Unidos Mexicanos no se
aplicardtn a los espafioles pensionados de acuerdo con la propia Ley mexicana y
por lo tanto serfi posible continuar el pago a dichos pensionados de todas las
pensiones, incluyendo las eventuales asignaciones familiares y las demds presta-
ciones econ6micas previstas en la Ley, cuando 6stos abandonen el territorio
mexicano y trasladen su residencia a Espafia.

Articulo 2. En los t6rminos del propio Articulo 126, a solicitud del pensio-
nado espafiol, el Instituto Mexicano del Seguro Social le entregari, a cambio de
la pensi6n correspondiente, el importe de dos anualidades de su pensi6n, extin-
gui6ndose por ese pago todos los derechos que pudiera tener como pensionado.

Articulo 3. Por parte de Espafia no existe ni se pondri en el futuro limitaci6n
alguna a la transferencia y pago en M6xico de las pensiones de vejez, invalidez
y supervivientes, incluyendo las eventuales asignaciones familiares y demis
prestaciones econ6micas, asi como de las pensiones derivadas de accidentes de
trabajo y enfermedades profesionales reconocidas por la legislaci6n espafiola, a
los ciudadanos mexicanos, cuando dejen el territorio espafiol y trasladen su resi-
dencia a M6xico.

Articulo 4. Se excluyen expresamente de lo estipulado en los apartados
primero y tercero las prestaciones m6dicas por lo que, al trasladarse un pensionado
a su pais de origen, la instituci6n respectiva quedard liberada de cualquier obliga-
ci6n al respecto.

Articulo 5. Las autoridades o entidades competentes de ambos paises
podrfin:

a) Concluir los eventuales acuerdos administrativos que sean necesarios para
dar ejecuci6n a lo anterior y podrin decidir sobre todos los asuntos de su
competencia, de naturaleza incidental o accesoria que, a su juicio, sean perti-
nentes para tal fin;

b) Intercambiar informaciones respecto de cualquier medida adoptada por ellos
para dar ejecuci6n al presente Acuerdo;

c) Suministrarse reciprocamente, previa solicitud, informaciones respecto de las
caracteristicas de las pensiones o de las prestaciones que cualquier persona
reciba con apoyo en el presente Acuerdo;

d) Comunicarse reciprocamente, a la mayor brevedad posible, las informaciones
relacionadas con cualquier cambio aportado a la legislaci6n de sus paises que
podria influir sobre la aplicaci6n del presente Acuerdo.
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Articulo 6. Para los fines del apartado que antecede las autoridades compe-
tentes seriin en Espafia el Ministerio de Sanidad y Seguridad Social y en M6xico
el Instituto Mexicano del Seguro Social.

Articulo 7. Este Acuerdo tendrii vigencia indefinida, pudiendo ser denun-
ciado'por cualquiera de las Partes con aviso previo de seis meses, dado por
escrito.

Articulo 8. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha que las Partes
determinen en un Canje de Notas diplomiticas.

EN FE DE LO CUAL se firma el presente, en dos ejemplares, siendo ambos
textos igualmente vflidos, en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los siete
dias del mes de noviembre del afio mil novecientos setenta y nueve.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signj]

JUAN Jost RoVIRA TARAZONA

Ministro de Sanidad
y Seguridad Social

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signi]

Lic. ARSENIo FARELL CUBILLAS
Director General del Instituto
Mexicano del Seguro Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE TRANSFER OF PENSION RIGHTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES '

The Government of Spain and the Government of the United Mexican States,
desiring to facilitate the payment of pensions to their respective nationals when
the latter change residence, have decided to conclude the following:

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF PENSIONS
Article 1. The restrictions relating to pensions imposed by article 126 of the

Social Security Act of the United Mexican States shall not apply to Spanish
nationals entitled to a pension according to the aforementioned Act and it shall
therefore be possible to continue to pay those pensioners all their pensions,
including possible family allowances and other economic benefits provided for in
the Act, when they leave the territory of Mexico and transfer their residence to
Spain.

Article 2. Under article 126, the Mexican Social Security Institute shall give
the Spanish pensioner, at his request and in exchange for the corresponding
pension rights, an amount equivalent to two years' pension, thus extinguishing
all rights that he may have as a pensioner.

Article 3. In the case of Spain, there are not and shall not be any limitations
on the transfer to and payment in Mexico of old-age, disability and survivors'
pensions, including possible family allowances and other economic benefits, and
pensions deriving from industrial accidents and occupational diseases recognized
by Spanish legislation, to Mexican citizens when they leave the territory of Spain
and transfer their residence to Mexico.

Article 4. The provisions of articles I and 3 expressly exclude medical
benefits so that, when a pensioner returns to his country of origin, the respective
institution shall be released from any obligation whatsoever in that connection.

Article 5. The competent authorities or entities of both countries may:

(a) Conclude any necessary administrative agreements to implement the afore-
mentioned provisions and decide on any matters within their competence, of
an incidental or subordinate nature, which, in their opinion, are relevant to
that end;

(b) Exchange information concerning any measures which they adopt to
implement this Agreement;

(c) Provide to each other, upon request, information on the characteristics of the
pensions or benefits that any person receives on the basis of this Agreement;

(d) Communicate to each other, as soon as possible, information relating to any
change made in the legislation of their countries that might affect the imple-
mentation of this Agreement.
Came into force on 8 January 1981, the date set forth by an exchange of notes (effected on 7 and 8 January

1981), in accordance with article 8.
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Article 6. For the purposes of the previous article, the competent authorities
in Spain shall be the Ministry of Health and Social Security and, in Mexico,
the Mexican Social Security Institute.

Article 7. This Agreement shall remain in effect indefinitely and may be
denounced by either Party with six months' prior notice in writing.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date determined by
the Parties in an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF this Agreement is signed, in duplicate, both texts being
equally authentic, at Mexico City, Federal District, on 7 November 1979.

For the Government
of Spain:

[Signed]
JUAN Jost RoviRA TARAZONA

Minister of Health
and Social Security

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

ARSENIO FARELL CUBILLAS
Director-General of the Mexican

Social Security Institute
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LE TRANSFERT DES DROITS A PENSION ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
d6sireux de faciliter le service des pensions i leurs ressortissants respectifs
lorsque ceux-ci changent de lieu de r6sidence, sont convenus de ce qui suit

ACCORD SUR LE TRANSFERT DES DROITS A PENSION
Article premier. Les limitations qu'impose en mati~re de pensions l'arti-

cle 126 de la loi de s6curit6 sociale des Etats-Unis du Mexique ne s'appliqueront
pas aux Espagnols ayant droit h pension au titre de ladite loi et il sera par cons6-
quent possible de continuer leur servir la totalit6 des montants de leurs pensions,
y compris 6ventuellement les allocations familiales et autres prestations pr6vues
par la loi, lorsqu'ils quitteront le territoire mexicain et 6tabliront leur r6sidence en
Espagne.

Article 2. Aux termes de ce m~me article 126, l'Institut mexicain de s6curit6
sociale versera au pensionn6 espagnol, sur sa demande et en 6change de la pension
correspondante, un montant 6quivalant h deux annuit6s de sa pension, tous les
droits que ce dernier pouvait avoir en tant que pensionn6 devenant ainsi caducs.

Article 3. En ce qui concerne l'Espagne, il n'existe actuellement et n'exis-
tera h l'avenir aucune limitation au transfert et au paiement au Mexique, aux
citoyens mexicains, lorsqu'ils quittent le territoire espagnol et 6tablissent leur
r6sidence au Mexique, des pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant, y
compris 6ventuellement, les allocations familiales et autres prestations, ainsi
qu'au transfert et au paiement, des pensions pergues au titre d'accidents du
travail ou de maladies professionnelles reconnues par la 16gislation espagnole.

Article 4. Sont express6ment exclues des dispositions vis6es aux arti-
cles ler et 3 les prestations m6dicales, l'organisme comptent 6tant lib6r6 de toute
obligation i ce sujet lorsqu'un pensionn6 revient s'6tablir dans son pays d'origine.

Article 5. Les autorit6s ou entit6s comp~tentes des deux pays pourront :
a) Conclure les accords administratifs 6ventuellement n6cessaires pour la mise en

application de ce qui pr6c~de et prendre les d6cisions relatives h toute question
de nature incidente ou accessoire relevant de leur comptence qu'ils jugeront
appropri6es t cette fin;

b) Echanger des informations relatives h toute mesure adoptde par eux pour
l'application du pr6sent Accord;

c) Se communiquer, sur demande de l'une ou l'autre Partie, toutes les informa-
tions relatives aux caractdristiques des pensions ou prestations perques par
toute personne vis6e par le pr6sent Accord;

' Entr6 en vigueur le 8 janvier 1981, date fix6e par un 6change de notes (effectu6 les 7 et 8 janvier 1981), confor-

m6ment h 'article 8.
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d) Se communiquer, dans les meilleurs d~lais, les informations relatives h tout
changement apport6 h la 16gislation de leur pays pouvant influer sur l'applica-
tion du pr6sent Accord.
Article 6. Aux fins de i'article pr6c6dent, les autoritds comptentes seront,

en Espagne, le Minist~re de la sant6 et de la s6curit6 sociale et, au Mexique,
l'Institut mexicain de s6curit6 sociale.

Article 7. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment et pourra
&tre d6nonc6 par I'une ou l'autre des Parties moyennant un pr6avis 6crit de six
mois.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date 6tablie par les
Parties dans un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOI le present Accord est sign6 en double exemplaire h Mexico,
D.F., le 7 novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des Etats-Unis du Mexique:

Le Ministre de la sant6 Le Directeur g6n6ral de l'Institut
et de la s6curit6 sociale, mexicain de s6curit6 sociale,

[Signe] [Signg]
JUAN Jost RoviRA TARAZONA ARSENIO FARELL CUBILLAS
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No. 19607

SPAIN
and

SWITZERLAND

Exchange of letters constituting an agreement relating to
amateur radio operators. Berne, 18 April 1979 and
10 January 1980

Authentic text: French.

Registered by Spain on 25 February 1981.

ESPAGNE
et

SUISSE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux
op6rateurs radio amateurs. Berne, 18 avril 1979 et
10 janvier 1980

Texte authentique :frangais.

Enregistr par l'Espagne le 25 frvrier 1981.
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PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA SUISSE RELATIF AUX OPtRATEURS RADIO
AMATEURS

Berne, le 18 avril 1979

Monsieur le Conseiller F6dral,

J'ai l'honneur de m'adresser vous pour proposer qu'un accord soit conclu
entre les Gouvernements de la Suisse et de l'Espagne aux fins de l'octroi d'auto-
risations r6ciproques permettant aux radio-amateurs de l'un de ces deux pays
d'utiliser dans l'autre, leurs stations de radio, sous les conditions suivantes :

1. Toute personne physique qui poss~de une licence de radio-amateur d61ivr6e par
son Gouvernement et qui utilise une station de radio-amateur autoris6e par son Gouver-
nement sera autoris6e par le Gouvernement de l'autre partie, sur une base r6ciproque et
dans les conditions fix6es aux articles suivants, 4 utiliser ladite station sur son territoire.

2. Toute personne physique qui poss~de une licence de radio-amateur d6livr6e par
son Gouvernement devra, avant d'atre autoris6e h utiliser sa station de radio conform6ment
au paragraphe 1, obtenir du Bureau de l'autre Gouvernement, une autorisation h cette fin.

3. La licence donnant droit l'utilisation d'une station de radio-amateur sera d6li-
vr6e uniquement aux personnes qui r6sident dans 'un des pays concern6s, cette condition
6tant remplie si l'int6ress6 b6neficie d'un permis de s6jour sup6rieur A trois mois. Dans le
cas d'un s6jour de moindre dur6e, il sera d61ivr6 une autorisation valable uniquement
pour le d6lai qui y sera spcifi.

4. L'autorit6 comptente peut se refuser it accorder une licence ou concession et
peut aussi annuler une autorisation pr6c6demment d6livr6e sans informer le radio-
amateur concern6 ni les autorit6s de l'autre pays des motifs qui justifient sa d6cision.

5. Tout radio-amateur espagnol qui utilise sa station sur le territoire de la Conf6d&
ration Helv6tique, de m&me que tout radio-amateur suisse qui utilise sa station sur le
territoire espagnol demeure soumis aux lois et r~glements en vigueur dans le pays ou il
entend se livrer i cette pratique.

Dans l'hypoth~se o6 le Gouvernement Suisse serait d'accord avec ce projet,
j'ai l'honneur de proposer que cette Note et votre reponse off figurerait la confor-
mit6 de votre Gouvernement soient constitutives d'un Accord entre nos deux Gou-
vernements, qui entrerait en vigueur quinzejours apr~s la date de votre r6ponse et
dont l'expiration pourrait tre sollicit6e par l'une ou l'autre partie, apr~s notifica-
tion 6crite pr6alable, soixante (60) jours auparavant.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Conseiller F6d6ral, les assurances de ma
trts haute consid6ration.

NICOLAS MARTiN ALONSO
Ambassadeur d'Espagne

M. le Conseiller F6d~ral Pierre Aubert
Chef du D6partement Politique Fd6ral
Berne

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1980, soit 15 jours apr~s la date de la lettre de r6ponse, conform~ment aux
dispositions desdites lettres.
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II

LE CHEF DU DEPARTEMENT F9DI9RAL DES AFFAIRES tTRANGERES

BERNE

Le 10 janvier 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai eu l'honneur de recevoir votre lettre du 18 avril 1979, ainsi congue

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter h. votre connaissance que le Conseil Fdd6ral approuve
les termes de votre lettre, 6tant entendu que le paragraphe 4 de l'accord de rdci-
procit6 ne donne pas le droit aux Parties Contractantes de traiter les ressortis-
sants de l'autre pays d'une mani~re moins favorable que leurs propres ressor-
tissants.

Votre lettre constitue donc, avec la pr6sente r6ponse, un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entre en vigueur quinzejours aprbs la date de la pr6sente,
soit le 25 janvier 1980.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signj]

PIERRE AUBERT

Son Excellence Monsieur Nicolis Martin Alonso
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

d'Espagne en Suisse
Berne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF SWITZERLAND RELATING TO AMATEUR
RADIO OPERATORS

Berne, 18 April 1979

Sir,

I have the honour to propose that an agreement be concluded between the
Governments of Switzerland and Spain for the reciprocal granting of author-
izations to permit amateur radio operators in each of these two countries to
operate their radio stations in the other country, under the following conditions:

1. Any individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates and amateur radio station permitted by his Government shall be author-
ized by the Government of the other Party, on a reciprocal basis and subject to the con-
ditions stipulated in the following articles, to operate such station in its territory.

2. Any individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate his radio station in accordance with paragraph 1,
obtain an authorization for that purpose from the authority of the other Government.

3. The licence to operate an amateur radio station shall be granted solely to individuals
resident in one of the countries concerned, on the understanding that this condition shall
be fulfilled if the individual concerned is in possession of a residence permit valid for more
than three months. If it is valid for less than that period, an authorization valid solely
for the period specified therein shall be granted.

4. The competent authority may refuse to grant a licence or concession and may
also revoke an authorization already issued without informing the amateur radio operator
concerned or the authorities of the other country of the reason for that decision.

5. Any Spanish amateur radio operator operating his station in the territory of the
Swiss Confederation, and any Swiss amateur radio operator operating his station in the
Spanish territory, shall be subject to the laws and regulations in force in the country in
which he is seeking to engage in such activities.

If the Swiss Government concurs with this proposal, I have the honour to
propose that this note and your reply setting forth the agreement of your Govern-
ment should constitute an agreement between our two Governments, which shall
enter into force 15 days after the date of your reply and may be terminated at
the request of either Party, subject to 60 days prior to notice in writing.

Accept, Sir, etc.

NICOLAS MARTIN ALONSO
Ambassador of Spain

Mr. Pierre Aubert
Federal Councillor
Chief of the Federal Political Department
Berne

I Came into force on 25 January 1980, i.e., 15 days after the date of the letter in reply, in accordance with the
provisions of the said letters.
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1I

CHIEF OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

BERNE

10 January 1980

Sir,
I have had the honour to receive your letter of 18 April 1979, which reads

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Federal Council approves the terms
of your letter, it being understood that paragraph 4 of the reciprocity agreement
does not give the Contracting Parties the right to treat nationals of the other country
less favourably than their own nationals.

Your letter thus constitutes, together with this reply, an agreement between
our two Governments, which shall enter into force 15 days after the date of this
letter, i.e., on 25 January 1980.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PIERRE AUBERT

His Excellency Mr. Nicoldis Martin Alonso
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Spain to Switzerland
Berne
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
ETHIOPIA

Agreement concerning basic assistance by the United
Nations Development Programme to Ethiopia. Signed
at Addis Ababa on 26 February 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 February 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

ETHIOPIE

Accord relatif A une assistance de base du Programme des
Nations Unies pour le developpement en Ethiopie.
Signe ii Addis-Abeba le 26 fevrier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 26 f~vrier 1981.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SOCIALIST
ETHIOPIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Socialist Ethiopia wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its develop-
ment projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed.
It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or
other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may
conclude to define the particulars of such assistance and the respective responsi-
bilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard
to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as
the Government may designate, and shall be furnished and received in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article H. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Govern-
ment under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms

or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative character
as civil servants of the Government or as employees of such entities as the
Government may designate under article 1, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Ethiopia (hereinafter called the
country);

Came into force provisionally on 26 February 1981 by signature, in accordance with article XIII (1).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the

UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred to in
paragraph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects. Individual candidates, proposed consulting firms
and organizations, to be provided under sub-paragraph l(a), (b), (c) and (d) of
article II shall be selected in consultation with the Government.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either
directly, with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP
assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly
to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall
be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the Government's co-ordinating agency for external assistance
and with other appropriate organs of the Government and shall inform the Govern-
ment of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be
required, in the preparation of UNDP country programme and project requests,
as well as proposals for country programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing
Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in
co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to
him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

(c) The UNDP shall consult with the Government on any candidate for the
post of the resident representative.
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Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives, as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participa-
tion in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to invest-
ment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government Co-
operating Agency directly responsible for the Government's participation in each
UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsi-
bility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall
assume primary responsibility for execution of a project in consultation and agree-
ment with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together
with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of
project execution, to the Government or to an entity designated by the Gov-
ernment.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall in consultation with the Executing Agency
assign a full-time director for each project, whenever required and agreed upon
between the Government and UNDP, who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall in
consultation with the Cooperating Agency appoint a Chief Technical Adviser or
Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing
Agency's participation in the project at the project level, for the management and
efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to
the project. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the
assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and
the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall
be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government
or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any
functions incompatible with their international status or with the purposes of the
UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the com-
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mencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned, which would
be the date on which he commences his travel to the country.

6. Recipients of fellowships shall be selected on the nomination of the
Government by the Executing Agency. Such fellowships shall be administered in
accordance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to
an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting exclusively from UNDP assistance under this Agreement shall
belong to the UNDP. However, the Government shall have the right to use any
such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of
similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. Subject to reasonable security laws or regulations in force, the Govern-
ment shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts, records,
statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or
concerning the compliance by the Government with its responsibilities under this
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently
informed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either
party shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro-
priate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. Information relating to any investment-oriented project may
not be released by the UNDP to potential investors without the previous written
consent of the Government.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
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ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-
parts to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance
to the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall continue to pay the local salaries and appropriate
allowances of national personnel, if any, during the period of their absence while
on UNDP fellowships in accordance with Government regulations in force.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to
the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provi-
sion of any of the items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the
Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to the
UNDP which in turn shall account to the Government, for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the
project and any sums payable by the Government in pursuance of this article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI1. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging
to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

Vol. 1216, 1-19608



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(c) Transportation of personnel on official duties within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own
officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home
leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing
Agency to pay him an idemnity under its contract with him, the Government shall
contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be
payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Simple but adequately furnished accommodation if available, or a housing
allowance to volunteers; and

(c) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of main-

taining the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump
sum mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. Unless otherwise agreed
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upon, the obligations of the Government or the UNDP hereunder shall not be
modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating
with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose
for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the
Government shall take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing
Agencies, their property, funds and assets, and to their officials, including the
resident representative and other members of the UNDP mission in the country,
the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. t

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country may be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than
those who are permanent residents in the country or Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same
privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of
the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4(a) above shall be

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons using UNDP funds within the country for purposes of a project
shall be deemed to be property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX,
X and XIII of this Agreement includes operational experts, yolunteers, consul-
tants, and juridical as well as natural persons and their employees. It includes
governmental or non-governmental organizations or firms which UNDP may
retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in
the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in
this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. Subject to reasonable security laws or regulations in force, it
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(I Necessary permits for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) Necessary permits for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the

Government and people of Socialist Ethiopia, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
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and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. Following mutual consultation, the UNDP may by written notice to the
Government and to the Executing Agency concerned suspend its assistance to
any project if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the
project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a
subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until
such time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP
shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it is
prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for
a period of thirty days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time
thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to
the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under
general principles of law or otherwise.

Article XH. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of
the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Co-operating Agency and an operational expert
arising out of or relating to the conditions of his service with the Co-operating
Agency may be referred to the Executing Agency providing the operational expert
by either the Co-operating Agency or the operational expert involved, and the
Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving at
a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of
either Party be submitted to UNDP and the Government. If, however, the UNDP
and the Government are unable to resolve the dispute, the matter shall at the
request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions
as are laid down in paragraph 1 of this article.
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Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government
of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.
Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede the Revised
Standard Technical Assistance Agreement signed on 15 March 1958,1 the Agree-
ment concerning assistance from the Special Fund signed on 13 July 1960 and the
Standard Agreement on Operational Assistance signed on 12 November 1965, 3

concerning the provision of assistance to the Government out of UNDP resources
and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance
provided to the Government and to the UNDP office established in the country
under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under articles IX (concerning privileges and immunities), X (con-
cerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the
UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on
their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies at Addis-Ababa this twenty-sixth day of February 1981.

For the United Nations Development For the Provisional Military

Programme: Government of Socialist Ethiopia:

[Signed] [Signed]

BRADFORD MORSE His Excellency Col. Dr. FELEKE

GEDLE-GIORGIS
Administrator Minister of Foreign Affairs

United Nations, Treaty Series, vol. 292, p. 272.
2 Ibid., vol. 368, p. 159.

Ibid., vol. 550, p. 160.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETHIOPIE SOCIA-
LISTE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

CONSIDf-RANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nommE le
<< PNUD >) afin d'appuyer et de compl6ter l'effort accompli par les pays en
d6veloppement sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus impor-
tants de leur d6veloppement 6conomique, et de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDItRANT que le Gouvernement de l'Ethiopie socialiste (le o Gouverne-
ment ) souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'int6rt du peuple 6thiopien;

Le Gouvernement de l'Ethiopie socialiste et le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6s les <, Parties >), ont conclu le pr6sent
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1) Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD
et l'Organisation charg6e de l'ex6cution aident le Gouvernement h mener h bien
ses projets de d6veloppement, et auxquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord vise l'ensemble de l'assistance que le
PNUD fournit it ce titre ainsi que les descriptifs de projet ou autres instruments
(ci-apr~s d6nommes les <, descriptifs de projet , ) que les Parties peuvent mettre
au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette
assistance et les responsabilit6s incombant respectivement aux Parties et i l'orga-
nisation charg6e de l'ex6cution au regard desdits projets dans le cadre du pr6sent
Accord.

2) Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusive-
ment sur la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
le PNUD. Cette assistance est mise it la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 6ventuellement d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa four-
niture que de son utilisation, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comptents du PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose
des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1) L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD
en vertu du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de con-

sultants compris - d6sign6s par le PNUD ou par l'organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Services d'experts hors siege d6sign6s par l'organisation charg6e de l'ex6cution
pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en

Entr6 en vigueur i titre provisoire 4 compter du 26 f~vrier 1981 par la signature, conformement k I'article Xlll,
paragraphe 1.
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tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employrs des entitrs 6ventuel-
lement drsign6es par celui-ci conformrment au paragraphe 2 de l'article
premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s drnommrs les <, volon-
taires );

d) Mat6riel et fournitures difficiles h se procurer en Ethiopie (ci-apr~s d6nomm6
le << pays >>);

e) Srminaires, programmes de formation, projets de demonstration, groupes de
travail d'experts et activitrs connexes;

f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires, permet-
tant h des candidats drsignrs par le Gouvernement et agr66s par l'organisa-
tion chargre de l'exrcution d'6tudier ou de recevoir une formation profes-
sionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent
convenir.

2) Le Gouvernement prrsente ses demandes d'assistance au PNUD par
l'intermrdiaire du reprrsentant resident du PNUD dans le pays (voir alinra a
du paragraphe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procedures drfinies par
le PNUD. It fournit au PNUD toutes facilites et tous renseignements requis pour
l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au
suivi des projets orientrs vers l'investissement. Les candidats, de mme que les
firmes ou organismes de consultants, dont la participation est prrvue en applica-
tion des alinras a, b, c et d du present article, sont choisis en consultation avec
le Gouvernement.

3) Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge approprirs, soit par l'intermrdiaire d'une
organisation chargre de i'exrcution, qui est principalement responsable de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD pour le projet et a, cette fin, statut d'entre-
preneur indrpendant. Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au
Gouvernement, l'expression < organisation chargre de l'exrcution ,, telle qu'elle
est utilisre dans le present Accord, s'entend du PNUD, moins que le contexte
ne s'y oppose manifestement.

4) a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirigre
par un reprrsentant resident, pour le reprrsenter sur place et assurer i titre prin-
cipal la communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives
au Programme. Le reprrsentant resident est responsable au nom de l'Adminis-
trateur du PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du pro-
gramme du PNUD dans le pays et remplit les fonctions de chef de file h l'6gard des
reprrsentants des autres organismes des Nations Unies en place dans le pays,
compte dfiment tenu des qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs
relations avec les organes gouvernementaux intrressrs. Le repr6sentant resident
assure au nom du Programme la liaison avec l'organisme gouvernemental charg6
de coordonner l'assistance extrrieure et avec les autres organes gouvernementaux
int&ressrs, et il informe le Gouvernement des principes, crit~res et procedures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide le Gouver-
nement, le cas 6chrant, h 6tablir les demandes affrrentes au programme et aux pro-
jets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les proposi-
tions de modification desdits programme ou projets; il assure la coordination de
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l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par l'interm6diaire des diverses
organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres consultants; il aide le
Gouvernement, le cas 6ch6ant, i coordonner les activit6s du PNUD avec les pro-
grammes nationaux, bilatdraux et multilat6raux dans le pays et it remplit toutes
autres fonctions que l'Administrateur ou une organisation charg6e de l'ex6cution
peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot6e de tel personnel
additionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le
PNUD notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du per-
sonnel de la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification
de la situation des int6ress6s.

c) Le PNUD consulte le Gouvernement sur toute candidature au poste de
repr6sentant r6sident.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1) Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6ve-
loppement qui b6ndficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de
leurs objectifs, tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute
telles parties de ces projets qui sont 6ventuellement sp6cifides dans le pr6sent
Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD s'engage ht compl6ter et ht prolonger
la participation du Gouvernement h ces projets en lui fournissant l'assistance
prdvue dans le pr6sent Accord et dans les plans de travail qui font partie des
descriptifs de projet et en l'aidant it r6aliser ses desseins en mati~re d'investisse-
ments induits. Le Gouvernement porte it la connaissance du PNUD le nom de
l'organisme coop6rateur officiel directement responsable de la participation
gouvernementale pour chaque projet bdn6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 gdn6rale qui incombe au Gouvernement h l'6gard de
ses projets, les Parties peuvent convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cu-
tion sera principalement responsable de l'exdcution d'un projet moyennant consul-
tations et en accord avec l'organisme coopdrateur; tous les arrangements corres-
pondants sont consign6s dans le plan de travail qui fait partie du descriptif de
projet, de meme que tous les arrangements 6ventuels visant it d6l6guer cette res-
ponsabilit6, en cours d'ex6cution du projet, au Gouvernement ou h une entit6
d6sign6e par lui.

2) Le PNUD et l'organisation charg6e de l'ex6cution ne sont tenus de
s'acquitter de leurs responsabilitds au regard du projet qu'it condition que le
Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables dont l'accom-
plissement est jug6 d'un commun accord n6cessaire ou utile dans le contexte de
l'assistance du PNUD au projet consid6r6. Au cas obi l'assistance commence avant
que le Gouvernement ait rempli lesdites obligations pr6alables, elle peut 6tre
arrat6e ou suspendue sans pr6avis et ht la discr6tion du PNUD.

3) Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e
de l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD ou conclu entre le Gouvernement et un expert hors si~ge est subordonn6
aux dispositions du pr6sent Accord.

4) L'organisme coop6rateur affecte t chaque projet, en consultation avec
l'organisation charg6e de l'ex6cution, en tant que de besoin et conform6ment it
ce qui est convenu entre le Gouvernement et le PNUD, un directeur h plein temps
qui ex6cute les tiches que lui confie l'organisme. L'organisation charg6e de
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I'ex6cution d6signe, en consultation avec l'organisme coop6rateur, un conseiller
technique principal ou coordonnateur de projet responsable devant ladite organisa-
tion charg6e de l'ex6cution et qui supervise sur place sa participation au projet
pour assumer la gestion et l'utilisation efficace de 'ensemble des apports finan-
c6s par le PNUD - y compris le mat6riel fourni pour le projet. Ce conseiller ou
coordonnateur supervise et coordonne les activit6s des experts et des autres mem-
bres du personnel de l'organisation charg6e de I'ex6cution et il est responsable de
la formation en cours d'emploi du personnel gouvernemental de contrepartie.

5) Dans I'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants
et les volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec
les personnes ou organismes d6sign6s par lui, et ils se conforme aux directives
gouvernementales 6ventuellement applicables eu 6gard h la nature de leurs fonc-
tions et h i'assistance t fournir et dont le PNUD, l'organisation charg6e de I'ex6cu-
tion et le Gouvernement peuvent convenir. Les experts hors siege sont responsa-
bles exclusivement devant le Gouvernement ou devant l'entit6 h laquelle ils sont
affect6s et ne relkve que de ces derniers sans Etre tenus toutefois d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de l'organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage t
faire coincider la date d'entr6e en fonctions de tout expert hors siege avec celle
de la prise d'effet du contrat pass6 entre l'expert et l'organisation charg6e de
l'ex6cution, c'est-t-dire, normalement la date t laquelle l'expert se met en route.

6) Les boursiers sont choisis par l'organisation charg6e de l'ex6cution sur
proposition du Gouvernement. Les bourses sont administr6es conform6ment aux
principes et pratiques pertinents de l'organisation.

7) Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre mat6-
riel, ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par
lui sauf cession au Gouvernement ou it une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8) Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
de m~me nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de
l'assistance fournie par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, le Gouvernement
a le droit d'utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir h payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1) Sous r6serve des lois ou r~glements raisonnables en vigueur en matire
de s6curit6, le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui
demander concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, la mesure dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore
l'accomplissement des responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre
du pr6sent Accord ou des descriptifs de projet.

2) Le PNUD veille h ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6rou-
lement de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des
Parties a le droit, tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des
activit6s entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3) Apr~s I'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD,
le Gouvernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages
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retires du projet et les activitds entreprises dans la ligne des objectifs assignds h
ce dernier, en fournissant notamment les renseignements nrcessaires ou utiles pour
6valuer le projet ou 'assistance fournie par le PNUD; i cette fin, le Gouverne-
ment consulte le PNUD et l'autorise i se rendre compte de la situation.

4) Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis la disposition de l'orga-
nisation chargde de l'exrcution sur demande de ce dernier.

5) Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements
relatifs aux projets bdnrficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages reti-
rrs de ces projets. Dans le cas de projets orientrs vers l'investissement, le PNUD
ne peut communiquer de tels renseignements i des investissements 6ventuels
qu'avec l'autorisation 6crite et pr6alable du Gouvernement.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

A L'EXECUTION DES PROJETS

1) Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incom-
bent en vertu du prdsent Accord s'agissant de l'exrcution des projets bdndficiant
de l'assistance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature
suivantes pour autant qu'elles sont prdvues dans les descriptifs de projet :

a) Services de spdcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment
d'homologues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, bftiments, moyens de formation et autres installations et services dis-
ponibles ou produits dans le pays;

c) Materiel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2) Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de matdriel
au Gouvernement, ce dernier prend h sa charge les frais de drdouanement de
ce materiel, les frais de transport depuis le port d'entr6ejusqu'au lieu d'exdcution
du projet, les ddpenses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi
que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'exrcution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.

3) Le Gouvernement continue it verser la rdmundration et les indemnitds per-
tinentes des membres de son personnel pendant leurs pdriodes de cong6 correspon-
dant des bourses du PNUD conformdment aux riglements gouvernementaux en
vigueur.

4) Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou it l'organisation char-
gde de l'exdcution, pour autant que le descriptif de projet le prdvoie et dans la
mesure spdcifi6e dans le budget du projet y annex6, les montants correspondant
au cofit des 6lments 6num~rs au paragraphe 1 ci-dessus; l'organisation chargde
de l'exdcution se procure alors les biens et services ndcessaires et rend compte
annuellement au PNUD, qui en rend lui-m~me compte au Gouvernement, des
drpenses couvertes par prdl~vement sur les sommes versdes en application de la
prdsente disposition.

5) Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prdc6dent sont ddpo-
sees t un compte d~sign6 h cet effet par le Secrrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies et gdrd conformement aux rgles de gestion financire perti-
nentes du PNUD.
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6) Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement
au projet et les montants dus par le Gouvernement en application du present arti-
cle et sp~cifi~s dans les budgets de projet sont consid~r~s comme des estima-
tions fond~es sur les renseignements les plus exacts disponibles au moment de
l'6tablissement des budgets de projet. Les montants en question sont ajust6s aussi
souvent que n6cessaire pour tenir compte du coot effectif des 616ments achet~s par
la suite.

7) Le Gouvernement proc~de i la signalisation appropri~e sur le site de
chaque projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du
PNUD et de l'organisation charg~e de l'ex~cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1) Outre la contribution vis~e h l'article V ci-dessus, le Gouvernement faci-
lite la fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les
d~penses locales et services ci-apr~s, h concurrence des montants sp~cifi6s dans le
descriptif de projet correspondant ou fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment
aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;

b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment
le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes
requis;

c) Transport du personnel en d~placement officiel dans le pays;

d) Services postaux et services de t~l~communications i usage officiel.
2) Le Gouvernement verse aussi directement h chaque expert hors siege

la r~mun~ration, les indemnit~s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses res-
sortissants nomm6 au m~me poste. Il lui accorde les cong6s annuels et cong~s de
maladie accord~s par l'organisation charg~e de l'ex~cution ses propres agents
et fait en sorte qu'il puisse prendre le congo dans les foyers stipulk dans le contrat
conclu avec l'organisation charg~e de l'excution. Si le Gouvernement prend l'ini-
tiative de mettre fin h l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que,
vu le contrat pass6 avec l'expert, l'organisation charg~e de l'excution soit tenue
de verser une indemnit6 celui-ci, le Gouvernement prend sa charge une partie
du coot de l'indemnit6 de licenciement h proportion du montant de l'indemnit6
qu'il devrait verser hi l'un de ses fonctionnaires ou employ6 comparable de m~me
rang pour un licenciement opr6 dans les m~mes circonstances.

3) Le Gouvernement s'engage h fournir en nature les installations et servi-
ces locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Logements simples mais ad~quatement meubl~s ou, faute des logements eux-

m&mes, indemnit6 de logement pour les volontaires; et
c) Assistance pour la recherche de logements convenables destin~s au personnel

international et fourniture de logements aux experts hors siege dans les m~mes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4) Le Gouvernement contribue 6galement aux d~penses li~es au maintien
de la mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
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globale i fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de depen-
ses ci-apres :

a) Bureau adequat, y compris le materiel et les fournitures, pour abriter le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local de secretariat et de bureau, interpretes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour les deplacements officiels du representant resident
et de ses collaborateurs dans le pays;

d) Services postaux et services de telecommunications h usage officiel; et

e) Frais de subsistance du representant resident et de ses collaborateurs lorsqu'ils
sont en deplacement officiel dans le pays.

5) Le Gouvernement a la faculte de fournir en nature les installations et ser-
vices vises au paragraphe 4 ci-dessus, h l'exception de ceux vises aux alineas b
et e.

6) Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, h
l'exception de celles visees au paragraphe 2, sont versees par le Gouvernement
et gerees par le PNUD conformement au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'execution d'un projet, une
assistance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'organisation
chargee de l'execution afin d'assurer la coordination et la bonne utilisation de
tous les concours regus par le Gouvernement. Sauf convention contraire, les arran-
gements 6ventuellement conclus par le Gouvernement ou par le PNUD avec
d'autres entites qui leur pretent leur concours pour l'execution d'un projet n'affec-
tent pas les engagements qui incombent au Gouvernement ou au PNUD en vertu
du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne menage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins prevues. Sans prejudice de
cette stipulation ii portee generale le Gouvernement prend pour ce faire les mesu-
res indiquees dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1) Le Gouvernement applique h l'Organisation des Nations Unies et i ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction
d'organisations chargees de l'execution de projets du PNUD, ainsi qu'it leurs
biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires - representant resident et autres
membres de la mission du PNUD dans le pays notamment - le§tispositions de
la Convention sur les privileges et immunites des Nations Unie ,

2) Le Gouvernement applique t chaque institution specialisee faisant fonc-
tion d'organisation chargee de l'execution, ainsi qu'ii ses biens, fonds et avoirs et h

Uqations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.

Vol. 1216. 1-19608



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

ses fonctionnaires, les dispositions de Ia Convention sur les privileges et immunitrs
des institutions sp6cialisres' et notamment les dispositions de celle des annexes de
ladite Convention qui est applicable it l'institution consid~re. Si l'Agence
internationale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e
de 'exrcution, le Gouvernement applique hL ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'hi
ses fonctionnaires et experts, les dispositions de I'Accord relatif aux privileges et
immunitrs de I'AIEA2 .

3) Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accor-
der tous les autres privileges et immunitrs 6ventuellement nrcessaires pour per-
mettre i la mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4) a) Sauf decision contraire des Parties consignee dans un descriptif de
projet donn6, le Gouvernement accorde h toutes les personnes - hormis les rrsi-
dents permanents et ses ressortissants employ6s sur le plan local - qui fournis-
sent des services pour le compte du PNUD ou d'une institution sprcialisre ou
de I'AIEA et qui ne sont pas visres aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les mmes
privileges et immunitrs que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Orga-
nisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialisre consid~re ou de I'AIEA
en vertu, respectivement, de la section 18 de la Convention sur les privileges
et immunitrs des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privi-
leges et immunitrs des institutions sp6cialisres ou de la section 18 de l'Accord rela-
tif aux privileges et immunitrs de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s visas ci-dessus
dans le present article :

1) Tous les pieces et documents relatifs h un projet et qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes visres hi l'alin6a a ci-dessus sont consid~rs
comme proprit6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de
l'institution sprcialisre consid~re ou de l'AIEA; et

2) Le matrriel, les accessoires et les fournitures importrs ou achetrs ou louis
dans le pays par ces personnes i l'aide de fonds du PNUD, aux fins d'un projet
sont consid~rs comme proprirt6 de l'Organisation des Nations Unies ou,
selon le cas, de l'institution sprcialis6e consid~re ou de I'AIEA.

5) L'expression «< personnes qui fournissent des services >,, au sens des
articles IX, X et XIII du present Accord, drsigne notamment les experts hors
sifge, les volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi
que leurs employrs. Cette expression couvre les organisations ou entreprises
gouvernementales ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant
qu'organisation charg6e de l'exrcution ou i un autre titre, aux fins d'exrcution
d'un projet ou de mise en ceuvre de l'assistance du PNUD dans le cadre d'un
projet, ainsi que leurs employrs. Aucune disposition du present Accord ne doit
tre interprrtre comme limitant les privilges, immunitrs ou facilitrs accordrs

auxdites organisations ou entreprises ou t leurs employrs en vertu d'un autre
instrument.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 Pour les textes finals et revisds des annexes publiees
ultrrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79. p. 326: vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365: vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322,
et vol. 1060, p. 337.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X. FACILITtS ACCORDIES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1) Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour
que le PNUD, les organisations charg6e de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes qui fournissent des services pour leur compte ne se voient pas appliquer
des rbglements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient de g~ner
des activit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres faci-
lit6s requises pour mettre en ceuvre rapidement et efficacement l'assistance du
PNUD. Sous r6serve des lois ou r~glements raisonnables en vigueur en mati~re
de s6curit6, il leur accorde notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services

pour le compte du PNUD et d'une organisation charg6e de l'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n6cessaire 5i la mise en ceuvre efficace de l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 16gal le plus favorable;

f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel, les
accessoires et les fournitures;

g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens appar-
tenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses organisations charg6es de
l'ex6cution ou aux autres personnes qui fournissent des services pour leur
compte, lorsque ces biens sont destin6s h la consommation ou ht l'usage
personnel des int6ress6s; et

h) D6douanement rapide des biens vis6s aux alin6asf et g ci-dessus.
2) L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6-

rt du Gouvernement et du peuple de l'Ethiopie socialiste, le Gouvernement sup-
porte tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord. Il r6pond aux r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers
contre le PNUD ou une organisation charg6e de l'ex6cution ou contre des mem-
bres de leur personnel ou d'autres personnes qui fournissent des services pour
leur compte et il met les int6ress6s At couvert des r6clamations ou actions en
responsabilit6 li6es ht des activit6s relevant du pr6sent Accord. Les dispositions
qui pr&dent ne s'applique pas si les Parties et l'organisation charg6e de
l'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou la r6clamation r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1) Apr~s consultations avec le Gouvernement et sur notification 6crite ht
ce dernier et At l'organisation charg6e de l'ex6cution le PNUD peut suspendre
son assistance it un projet s'il vient ht se produire une situation qu'il juge g~ner ou
risquer de ganer I'ex6cution du projet ou la r6alisation de ses buts. I1 peut, par la
m~me notification ou par notification 6crite ult6rieure, sp6cifier les conditions
d'une reprise 6ventuelle de 'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces con-
ditions n'ont pas 6 accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas notifi6
par 6crit ht celui-ci et At l'organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 ht
la reprendre.
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2) Si la situation envisag~e au paragraphe I ci-dessus persiste 30jours apr~s
notification faite par le PNUD, au Gouvernement et l'organisation charg6e de
i'ex6cution, de cette situation et de la suspension de son assistance, le PNUD a,
h. tout moment, et tant que cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur
notification 6crite faite au Gouvernement et h l'organisation charg6e de I'ex6cution,
son assistance au projet.

3) Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en
vertu des principes g~n~raux du droit ou autrement.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement est i la demande de l'une ou l'autre Partie,
soumis h l'arbitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en d6signe un troisi~me, qui pr6side le tribunal d'arbitrage. Si, dans les
30jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas
son arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbi-
tres, le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 l'une ou l'autre Partie peut demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der a la d6signation
correspondante. La proc6dure d'arbitrage est arrt6e par les arbitres et les frais
d'arbitrage sont mis h la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La
sentence arbitrale est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme consti-
tuant r~glement d6finitif du diff6rend.

2) Tout diff6rend entre l'organisme coop6rateur et un expert hors siege
r6sultant des conditions d'emploi de l'expert par l'organisme coop6rateur ou s'y
rapportant peut tre soumis soit par l'organisme coop6rateur, soit par l'expert
hors siege, ht l'organisation charg6e de l'ex6cution qui a fourni les services de
l'expert; l'organisation charg6e de 1'ex6cution use de ses bons offices pour favo-
riser un r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre
moyen convenu, l'affaire est, h la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise au
PNUD et au Gouvernement. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 par le PNUD et le
Gouvernement, 'affaire est, h la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise ht
l'arbitrage dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus.

Article XIII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord est sujet it la ratification du Gouvernement et il entre
en vigueur des que le PNUD a requ du Gouvernement notification de ladite ratifi-
cation. Dans l'intervalle, les Parties lui donne provisoirement effet. I1 demeure
en vigueur tant qu'il n'a pas 6t6 abrog6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplace l'Accord type r6vis6 relatif i l'assistance
technique sign6 le 15 mars 19581, l'Accord relatif h une assistance du Fonds sp6cial
sign6 le 13 juillet 19602, et l'Accord type d'assistance op6rationnelle sign6 le
12 novembre 19653, pour ce qui est de l'assistance au Gouvernement financ6e par
le PNUD et pour ce qui est du bureau du PNUD dans le pays, et il r6git l'ensemble
de l'assistance fournie au Gouvernement de mame que le bureau du PNUD 6tabli
dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 273.
Ibid., vol. 368, p. 159.
Ibid., vol. 550, p. 161.
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2) Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions des organes comptents de l'Organisation
des Nations Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement.
les propositions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3) Le pr6sent Accord peut tre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties
sur notification 6crite adress6e i l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
r6ception de la notification.

4) Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV («< Rensei-
gnements relatifs aux projets >>) et VIII (<, Utilisation de l'assistance , ) survivent
i l'expiration ou i l'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au
Gouvernement en vertu des articles IX (<, Privilfges et immunit~s >), X (<, Faci-
lit6s accord6es aux fins de mise en oeuvre de l'assistance du PNUD > ) et XII
(<, R~glement des diff6rends >) survivent i l'expiration ou l'abrogation de l'Accord
pour autant que l'exige le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution, ou de toute
personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUO[ les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux originaux
6tablis en langue anglaise, i Addis-Ab6ba, le 26 f6vrier 1981.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement militaire
pour le d6veloppement provisoire de l'Ethiopie socialiste

L'Administrateur, Le Ministre des affaires
6trang~res,

[SignR]F [SignL
BRADFORD MORSE Le colonel FELEKE GEDLE-GiORGIS
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE ASIA-PACIFIC INSTITUTE
FOR BROADCASTING DEVELOPMENT

PREAMBLE

The Contracting Parties,
Recognizing that, in the process of development, mass communication has

an important contribution to make, by transmitting information, increasing and
enriching educational opportunities, and motivating social change,

Realizing that, among mass communication channels, broadcasting-both
radio and television-assumes a high priority, as a principal and sometimes unique
means of communicating instantaneously with the majority of people in a nation,

Understanding that, if the potential of broadcasting in supporting education
and development is to be realized, capable and professional broadcasting systems
and practitioners, committed to development priorities, are needed,

Emphasizing that, in this task, the systematic training of broadcasters at all
levels is a major concern,

Convinced that, in strengthening national capacities for broadcasting in the
service of development, the establishment of a regional institute for broadcasting
development would constitute a major step forward,

Hereby agree as follows:

INTERPRETATION

In this Agreement unless the context otherwise requires:
"Institute" means the Asia-Pacific Institute for Broadcasting Development

established in accordance with various UNESCO and ABU resolutions.
"AIBD" means the Asia-Pacific Institute for Broadcasting Development.
"Director" means the chief executive of the Institute appointed by the

Governing Council.
"Executing Agency" means the United Nations, with UNESCO acting as

its agency in collaboration with the Food and Agriculture Organization of the
United Nations and the International Telecommunication Union.

"Governing Council" means the Governing Council of the Institute estab-
lished under article 7.

Came into force on 6 March 1981, upon deposit of the instruments of ratification or acceptance with the
Secretary-General of the United Nations by five signatory Governments, including the Government of Malaysia,
in accordance with article 16. Instruments of ratification or acceptance (A) were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
State or acceptance (A)

M alaysia ........................................................... 10 N ovem ber 1980
N epal .............................................................. 11 Septem ber 1980
Papua New Guinea .................................................. 1 M ay 1980
Republic of Korea ................................................... 6 M arch 1981
V iet N am .......................................................... 23 February 1981 A
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"Gross operational expenditure" the annual amount spent by national broad-
casting organizations on the operation of [their] radio and/or television systems
exclusive of capital expenditures on equipment and buildings.

"Members and associate members" all members and associate members of
the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific,
who shall be eligible for membership of the Institute on becoming a party to this
Agreement, shall retain a status equivalent to that in ESCAP.

"National centres and national institutes" means centres or institutes con-
cerned with the training of broadcasters/practitioners in member countries.

"Participating Country" means a country which is a member or associate
member state of ESCAP, which is within its geographical scope and agrees to pay
its contribution in cash towards the operation of the Institute.

"Project" means the Project for the provision of UNDP assistance.
"Project Document" means the document relating to the Institute which has

been prepared for approval by the competent bodies.
"Sponsor" means the agency/institution/organization that funds a course/

an activity/a programme.

"UNDP" means the United Nations Development Programme.

Article 1. ESTABLISHMENT

The "Asia-Pacific Institute for Broadcasting Development" (hereinafter
referred to as the "Institute") is hereby established, having the membership,
objectives, functions and powers hereinafter prescribed.

Article 2. MEMBERSHIP

All countries which are members and associate members of the United
Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific shall be eligible
for membership of the Institute. Any such country or its designated broadcasting
authority on becoming a party to this Agreement in accordance with the provi-
sions of articles 14 or 17 of this Agreement shall become a member of the Institute.

Article 3. OBJECTIVES

The objectives of the Institute shall be:
(a) To assist countries members of the Institute (hereinafter referred to as "mem-

ber countries") to improve the professional capability of their broadcasting
systems, through systematic training and research programmes consistent
with their national development goals;

(b) To orient the work of broadcasting organizations and practitioners in member
countries towards educational and development goals;

(c) To evolve methods, techniques and material resources which will allow them
to operate more effectively to these ends; and

(d) To create a network of collaborating institutions in the field of broadcasting
development, training and research.
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Article 4. FUNCTIONS

For the realization of the objectives defined in the preceding article, the
Institute shall:

(a) Organize training courses, seminars and study courses for broadcasting
personnel of member countries, at both regional and national levels designed
to develop their professional capability;

(b) Produce curricula, materials and methodologies related to development-
oriented broadcasting training;

(c) Undertake research and comparative studies on broadcasting problems
related to the social and economic development of member countries;

(d) Produce prototype and model programmes directed towards education and
development goals;

(e) Organize the collection, analysis and dissemination of information on broad-
casting and related topics; and

() Provide advisory and consultancy services, on request, to member countries.

Article 5. LOCATION

The Institute shall have its headquarters at Kuala Lumpur, Malaysia.

Article 6. LEGAL STATUS

The Institute shall possess juridical personality. It shall have the capacity to:

(a) Contract;

(b) Acquire and dispose of immovable and movable property; and

(c) Institute legal proceedings.

Article 7. THE GOVERNING COUNCIL

1. There shall be a Governing Council for the Institute consisting of the
following:

(a) Ten members who shall be representatives drawn from member countries,
elected initially by an intergovernmental meeting open to all countries which
are members and associate members of the United Nations Economic and
Social Commission for Asia and the Pacific; at the end of the first period of
two years, one half of the elected members will retire, the choice to be made
by lot; thereafter, the five longest serving members will retire at the end of
each period of two years; the vacancies thereby created will be filled by a
postal vote of member countries; retiring members will be eligible for re-
election;

(b) A representative of the host government, Malaysia;

(c) A representative of the Asia-Pacific Broadcasting Union, who shall be a non-
voting member;

(d) A representative of the United Nations Development Programme, who shall
be a non-voting member;

(e) A representative of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, who shall be a non-voting member;
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(I) A representative of the International Telecommunication Union, who shall be
a non-voting member;

(g) Such other non-voting members representing donor governments or co-
operating organizations as the Governing Council may invite in recognition of
their contributions to the Institute; and

(h) The Director of the Institute, who shall be a non-voting member and who shall
act as secretary of the Council.
2. The powers of the Governing Council shall be:

(a) To elect its chairman once in two years;
(b) To provide policy decisions and guidance to the Director regarding the

operation and management of the Institute;
(c) To approve the budget of the Institute;

(d) To approve the work programme of the Institute;
(e) To approve the Institute's administrative, financial and staff regulations; and
(I) To perform such other functions as are assigned to the Council by this

Agreement.
3. All members of the Institute who are not members of the Governing

Council shall have the right to participate in the Governing Council meetings as
observers.

Article 8. THE DIRECTOR AND STAFF

1. The Institute shall have a Director who shall be appointed by the
Governing Council.

2. The Director shall be responsible for the execution of the decisions and
directives of the Governing Council, for the preparation of the Institute's draft
work programme and budget, for the execution of the Institute's work programme,
and for the general control, direction and management of the affairs of the Institute.

3. The Governing Council shall make appointments to all professional
posts on the staff of the Institute provided, however, that the Director may make
short-term appointments of such staff for periods not exceeding three months and
report such appointments to the Governing Council.

4. The Director shall have the power to make appointments to all posts in
the non-professional cadre of the Institute.

Article 9. FINANCE

1. There shall be established a fund to be called the AIBD Fund into which
shall be paid subscriptions of members and associate members. The Governing
Council may determine from time to time, the value of the basic unit of annual
contribution by members. Members may elect the number of units they contribute,
the minimum being one unit.

2. Other contributions by way of assistance received from governments,
broadcasting, academic and research organizations, foundations and international
institutions shall be paid into the AIBD Fund as shall:

(a) Contribution received from UNDP;
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(b) Fees paid to the Institute by non-participating countries or organizations, in
respect of training places, at rates to be determined by the Governing Council;
and

(c) Any other monies received by the Institute.
3. All expenditures incurred by the Institute on the execution of its functions

shall be met from the AIBD Fund.
4. All withdrawal of monies from this Fund shall be on the authority of the

approved budget and the specific authority of the Director or of an officer
designated for this purpose by the Director.

5. The Director of the Institute shall be responsible for the proper manage-
ment of the Institute's finances in accordance with the budget and the financial
regulations approved by the Governing Council, and shall submit annual accounts
of the income and expenditure of the AIBD Fund to the Governing Council.

Article 10. GENERAL PROVISIONS

Subject to the provisions of this Agreement, the Director shall adopt, with
the approval of the Governing Council such regulations, including financial and
staff regulations, as are necessary to carry out the provisions of this Agreement.

Article 11. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of Malaysia shall provide the Institute with accommoda-
tion, physical and technical facilities as well as supporting staff in accordance
with such agreements as may be reached between the Government and the
Institute.

2. (a) The Institute and its employees shall be granted such status, privileges
and immunities as are reasonably necessary for the fulfilment of their functions
including but not limited to the following:

(i) Immunity from every from of legal process for the Institute;
(ii) Exemption from all forms of taxation on the assets, income and other property

of the Institute;
(iii) Immunity from legal process for the Institute employees in respect of all acts

performed by them in their official capacity; and
(iv) In respect of exemption from taxation on their remuneration from the Institute,

arrangements which would ensure equity among the Contracting Parties and
equality among the employees of the Institute.
(b) For the purpose of fulfilling the provisions of paragraph (a) above, the

Contracting Parties undertake as soon as possible to enter into an agreement
establishing the necessary status and privileges and immunities additional to those
mentioned in paragraphs (i) through (iv) inclusive of that paragraph.

Article 12. RELATIONS WITH OTHER NATIONAL AND REGIONAL INSTITUTIONS
AND INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Institute may, in pursuance of its objectives and the performance of its
functions, conclude a suitable agreement for co-operation with any national or
international organization with a view to providing a means of close and effective
collaboration between itself and such an organization.
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Article 13. AMENDMENTS

Any Contracting Party to this Agreement may propose amendments to this
Agreement. Amendments shall enter into force for each Contracting Party
accepting the amendments upon their acceptance by a majority of the Contracting
Parties, and thereafter for each remaining Contracting Party on the date of accep-
tance by such Contracting Party.

Article 14. SIGNATURE

1. This Agreement shall be open for signature to members and associate
members of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and
the Pacific.

2. Where associate members are not fully responsible for the conduct of
their international relations and where the Government of the State responsible
for the conduct of the international relations of the associate member does not
sign, ratify or accede to this Agreement on the associate member's behalf, the
associate member shall at the time of signing or acceding to this Agreement
present an instrument issued by the Government of the State responsible for the
conduct of the international relations of the associate member confirming that the
associate member has authority to conclude this Agreement and to assume rights
and obligations under it.

3. Signatures affixed individually on behalf of members or associate mem-
bers of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the
Pacific under the separate texts of this Agreement that were established in August
1977 by the Asia-Pacific Institute for Broadcasting Development shall be con-
sidered as tantamount to signature under paragraph 1 above provided that no
expression of a contrary intention has been received by the Secretary-General of
the United Nations. Signatories of the texts established in August 1977 shall,
however, have the option to sign the original of this Agreement established by
the Secretary-General in confirmation of their signature affixed under the text
established in August 1977.

Article 15. RATIFICATION

This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by signatories.
Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 16. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon deposit of instruments of ratifica-
tion or acceptance by five signatory governments including the Government of
Malaysia.

Article 17. ACCESSION

Members and Associate Members of the United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific who have not signed this Agreement before
its entry into force in accordance with article 16 above may accede to this Agree-
ment by deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.
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Article 18. DEPOSIT OF THE AGREEMENT

This Agreement, the original of which is in English only, shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

The Secretary-General shall notify the Contracting Parties of each deposit of
an instrument of ratification or acceptance or accession and of the date on which
this Agreement enters into force.

Certified copies of this Agreement shall be transmitted by the Secretary-
General to all signatories and acceding governments.

Text established by the Secretary-General on 2 November 1979.

In the name of Afghanistan:

SULAIMAN LAIQ

In the name of Australia:

In the name of Bangladesh:

SYED NOOR HOSSAIN

In the name of Bhutan:

In the name of Brunei:

In the name of Burma:

In the name of China:
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In the name of the Cook Islands:

In the name of Democratic Kampuchea:

In the name of Fiji:

RATU SIR KAMISESE MARA

In the name of France:

In the name of Hong Kong:

In the name of India:

V. B. SONI

In the name of Indonesia:

SUMADI

In the name of Iran:

In the name of Japan:
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In the name of Kiribati:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:

In the name of Malaysia:

In the name of Maldives:

In the name of Mongolia:

In the name of Nauru:

In the name of Nepal:

BHOGYA PRASAI SHAH

In the name of the Netherlands:

In the name of the New Hebrides:

In the name of New Zealand:
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In the name of Niue:

In the name of Pakistan:

In the name of Papua New Guinea:

N. EBIA OLEWALE

In the name of the Philippines:

YusuP R. ABUBAKAR

In the name of the Republic of Korea:

SANGJIN CHYUN

In the name of Samoa:

In the name of Singapore:

In the name of the Solomon Islands:

In the name of Sri Lanka:

EAMON KARIYAKARAWANA
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In the name of Thailand:

In the name of Tonga:

In the name of the Trust Territory of the Pacific Islands:

In the name of Tuvalu:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:

In the name of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

In the name of the United States of America:

In the name of Viet Nam:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CREATION DE L'INSTITUT POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE EN VUE DU DEVELOPPEMENT DE LA
RADIODIFFUSION

PRtAMBULE

Les Parties contractantes,

Reconnaissant que, dans le processus du d6veloppement, les moyens de
communication de masse ont un r6le important jouer en diffusant des infor-
mations, en 61argissant et en enrichissant les possibilit6s d'6ducation et en favo-
risant l'6volution sociale,

Se rendant compte que, parmi les moyens de communication de masse, la
radio et la t616diffusion rev&tent une priorit6 6lev6e en tant que voies de commu-
nication principales et parfois exclusives, permettant de s'adresser instantan6-
ment t la majorit6 de la population d'un pays,

Conscientes du fait que, pour actualiser tout le potentiel de la radiodiffusion
en mati~re d'6ducation et de d6veloppement, il est indispensable de disposer de
r6seaux et de techniciens fiables et professionnels dans ce domaine, respectant
pleinement les priorit6s qu'exige le d6veloppement,

Notant que, dans 1'ex6cution de cette tache, la formation syst6matique de
journalistes de la radio et de la t616vision est d'int6r~t capital,

Convaincues que, pour renforcer les capacit6s nationales de diffusion au
service du d6veloppement, la cr6ation d'un institut r6gional en vue du d6veloppe-
ment de la radiodiffusion marquerait une 6tape importante,

Sont convenues de ce qui suit :

DtFINITION DES TERMES

A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6tation dans le pr6sent
Accord :

L'<, Institut d6signe l'Institut pour l'Asie et le Pacifique en vue du d6velop-
pement de la radiodiffusion fond en ex6cution de diverses r6solutions de
'UNESCO et de l'URAP (Union de radiodiffusion pour l'Asie et le Pacifique).

L'< IADR , est le sigle d6signant cet Institut.
Le <' Directeur > est l'administrateur en chef de l'Institut nomm6 par le Con-

seil des gouverneurs.

Entr6 en vigueur le 6 mars 1981, apr~s le d6p6t des instruments de ratification ou d'acceptation aupres du
Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies de cinq Gouvernements signataires, y compris celui du
Gouvernement malaisien, conform6ment A ]'article 16. Les instruments de ratification ou d'acceptation (A) ont t6
d6pos6s comme suit

Date du dip6t
de l'instraonent
de ratification

Etat on d'acceptation (A)
M alaisie ......................... .................................. 10 novem bre 1980
N ipal .............................................................. II septem bre 1980
Papouasie-Nouvelle-Guin6e ........................................... Vr mai 1980
Republique de Cor6e ................................................. 6 mars 1981
V iet N am ........................................................... 23 f6vrier 1981 A
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L'<, agent d'exrcution >, se rrfere h I'Organisation des Nations Unies, ayant
comme mandataire I'UNESCO agissant en cooperation avec ]'Organisation des
Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture et l'Union internationale des
t6lrcommunications.

Le «, Conseil des gouverneurs >, est l'organe de l'Institut pr(vu h 'article 7.

Les ,, drpenses de fonctionnement brutes ,, sont les montants exposes
chaque annie par les organisations nationales de radiodiffusion pour l'exploitation
de leurs rrseaux de radio et/ou de trlvision, h 1'exclusion des capitaux investis
dans le matrriel et les b~timents.

Les << membres et membres associds ,,, c'est-h-dire tous les membres et
membres associrs de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies
pour I'Asie et le Pacifique qui peuvent devenir membres de l'Institut en adhrrant
au present Accord, se verront rrserver un statut 6quivalant h celui qui leur est
reconnu au sein de la CESAP.

Les ,, centres et instituts nationaux > sont les centres ou instituts chargrs
de la formation de journalistes et de techniciens de la radio et de la trlvision dans
les pays membres.

Les < pays participants ,> sont les Etats membres ou membres associrs de la
CESAP qui se trouvent dans l'aire grographique de la Commission et acceptent
de verser une contribution en espces pour les operations de l'Institut.

Le o Projet >, drsigne le projet de fourniture d'une aide du PNUD.

Le << descriptif du projet > drsigne le document relatif h l'Institut soumis i
l'approbation des organes comprtents.

Un << bailleur de fonds >, est un agent, une institution ou une organisation qui
finance un cours, une activit6 ou un programme.

Le «< PNUD ,> est le Programme des Nations Unies pour le drveloppement.

Article 1. CRtATION DE L'INSTITUT

L'Institut pour l'Asie et le Pacifique en vue du drveloppement de ]a radio-
diffusion (ci-apr~s drnomm6 l'< Institut >,), cr66 par le pr6sent Accord, aura la
composition, les objectifs, les fonctions et les pouvoirs ci-dessous pr6cis6s.

Article 2. MEMBRES

Tous les pays membres ou membres associ6s de la Commission 6conomique
et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique peuvent devenir membres
de l'Institut. Tout pays ainsi d6fini ou l'organisme qu'il aura charg6 de la radio-
diffusion devient membre de l'Institut d6s son adh6sion au pr6sent Accord, con-
form6ment aux dispositions des articles 14 ou 17 de cet Accord.

Article 3. OBJECTIFS

L'Institut aura les objectifs suivants :
a) Aider les pays membres de l'Institut (ci-apr~s d6nomm6s <« pays membres >)

h am6liorer l'efficacit6 professionnelle de leurs r6seaux de radiodiffusion,
grace h la mise en oeuvre de programmes syst6matiques de formation et de
recherche compatibles avec leurs buts nationaux en mati6re de d6veloppement;
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b) Orienter les activit6s des organismes et des techniciens de la radiodiffusion
des pays membres vers des objectifs pertinents pour l'6ducation et le d6velop-
pement;

c) Mettre au point des m6thodes et des techniques et fournir les ressources mat6-
rielles voulues pour leur permettre d'agir plus efficacement ces fins; et

d) Constituer un ensemble d'institutions coop6rantes dans le domaine du d6velop-
pement, de la formation et de la recherche en mati~re de radiodiffusion.

Article 4. FONCTIONS

En vue d'atteindre les objectifs 6nonc6s t l'article pr6c6dent, l'Institut

a) Organisera h l'intention des techniciens de la radiodiffusion des pays membres,
tant au niveau r6gional qu'au niveau national, des cours de formation, des
s6minaires et des programmes d'6tudes ayant pour objet de perfectionner
leurs comptences professionnelles;

b) Mettra au point des programmes d'6tude, des mat6riels et des m6thodes
utiles la formation dans le domaine de la radiodiffusion au service du d6ve-
loppement;

c) Entreprendra des recherches et des 6tudes compar6es sur les problimes de
radiodiffusion li6s au d6veloppement social et 6conomique des pays membres;

d) Etablira des prototypes et modules de programmes ax6s sur l'ducation et
le d6veloppement;

e) Organisera le rassemblement, l'analyse et la diffusion de renseignements rela-
tifs i la radiodiffusion et aux secteurs connexes; et

f) Fournira aux pays membres, sur requte, des conseils et des services consul-
tatifs.

Article 5. SItGE

Le Si~ge de l'Institut sera 6tabli h Kuala Lumpur (Malaisie).

Article 6. CAPACITE JURIDIQUE

L'Institut poss~de la personnalit6 juridique. I1 a la capacit6

a) De contracter;

b) D'acqu6rir et de c6der des biens meubles et immeubles;

c) D'ester en justice.

Article 7. LE CONSEIL DES GOUVERNEURS

1) L'Institut sera dot6 d'un Conseil des gouverneurs, ainsi compos6

a) Dix membres repr6sentant des pays membres, 6lus initialement par une r6union
intergouvernementale ouverte t tous les pays membres ou membres associ6s
de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour l'Asie et le
Pacifique; i la fin de la premiere p6riode de deux ans, la moiti6 des membres
6lus, choisis au sort, d6missionneront; ensuite, les cinq membres dont le man-
dat aura dur6 le plus longtemps d6missionneront l'expiration de chaque
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p6riode de deux ans; les vacances ainsi cr 6es seront pourvues aux voix des
pays membres transmises par courrier; les membres sortants sont r66ligibles;

b) Un repr6sentant du pays h6te, la Malaisie;

c) Un repr6sentant de l'Union de radiodiffusion de l'Asie et du Pacifique, sans
droit de vote;

d) Un repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement,
sans droit de vote;

e) Un repr6sentant de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, sans droit de vote;

f) Un repr6sentant de l'Union internationale des t616communications, sans droit
de vote;

g) Tous autres membres sans droit de vote repr6sentant des gouvernements
donateurs ou des organisations coop6rantes que le Conseil des gouverneurs
pourra reconnaitre eu 6gard h leurs contributions l'Institut; et

h) Le Directeur de l'Institut, membre non votant exercant les fonctions de
secr6taire du Conseil.

2) Les pouvoirs du Conseil des gouverneurs sont les suivants

a) Elire son pr6sident une fois tous les deux ans;

b) Instruire le directeur de ses d6cisions et directives visant le fonctionnement et
la gestion de l'Institut;

c) Approuver le budget de l'Institut;

d) Approuver le programme de travail de l'Institut;

e) Approuver les dispositions du r~glement de l'Institut en mati~re d'adminis-
tration, de financement et de personnel; et

f) S'acquitter de toutes les autres fonctions qui lui sont imparties par le Conseil
aux termes du pr6sent Accord.

3) Tous les membres de l'Institut qui ne sont pas membres du Conseil des
gouverneurs peuvent assister aux s6ances de celui-ci en qualit6 d'observateurs.

Article 8. DIRECTEUR ET PERSONNEL DE L'INSTITUT

1) Le Directeur de l'Institut est nomm6 par le Conseil des gouverneurs.

2) Il incombe au Directeur d'assurer l'ex6cution des d6cisions et directives
du Conseil des gouverneurs en vue de l'6tablissement du projet de programme de
travail et de budget de l'Institut, de l'ex6cution du programme de travail de
l'Institut et du contr6le, de la direction et de l'administration g6n6rale des affaires
de l'Institut.

3) Le Conseil des gouverneurs peut proc6der i des nominations i tous
les postes pr6vus au registre du personnel de l'Institut, 6tant toutefois entendu
que le Directeur peut recruter court terme des membres de ce personnel pour
des p6riodes n'exc6dant pas trois mois, condition de notifier ces nominations
au Conseil des gouverneurs.

4) Le Directeur peut proc6der 5 des nominations it tous les postes des
cadres non-professionnels de l'Institut.

Vol. 1216. 1-19609



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 9. FINANCEMENT

1) I sera cr66 un fonds d6nomm6 Fonds de I'IADR, oi seront vers6es les
souscriptions des membres et membres associ6s. Le Conseil des gouverneurs est
habilit6 hi d6terminer h. divers moments la valeur de l'unit6 de base qui r6git la
contribution annuelle des membres de l'Institut. Les membres sont libres de
choisir le nombre d'unit6s de base qui formeront leur quote-part hi condition que
celle-ci ne soit pas inf6rieure hi une unit6.

2) Les autres contributions fournies i titre d'aide par les gouvernements,
les organismes de radiodiffusion, d'6tudes acad6miques et de recherche de m~me
que par les fondations et institutions internationales seront vers6es au Fonds
AIDR, de mfme que :
a) Les contributions du PNUD;

b) Les versements effectu6s en faveur de l'Institut par des organisations ou des
pays non participants, pour financer des 6tablissements de formation, selon
des taux it d6terminer par le Conseil des gouverneurs; et

c) Tous autres versements regus par l'Institut.
3) Toutes les d6penses incombant it l'Institut pour l'ex6cution de ses fonc-

tions seront imput6es au Fonds de I'AIDR.
4) Tous retraits d'argent sur ce Fonds devront tre conformes au budget

approuv6 et devront se faire sous I'autorit6 propre du Directeur ou du fonction-
naire qu'il aura nomm6 sp6cifiquement ht cette fin.

5) Le Directeur de l'Institut sera tenu pour responsable de la bonne gestion
des finances de l'Institut conform6ment au budget et aux rfglements financiers
approuv6s par le Conseil des gouverneurs et lui soumettra les relev6s annuels des
recettes et d6penses du Fonds de I'AIDR.

Article 10. DISPOSITIONS GtNIRALES

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, le Directeur adoptera avec
I'approbation du Conseil des gouverneurs tous riglements, y compris en mati~re
de finances et de personnel, qui pourraient s'av6rer n6cessaires pour ex6cuter
les stipulations du pr6sent Accord.

Article 11. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1) Le Gouvernement de la Malaisie fournira ht l'Institut les logements et
les services mat6riels et techniques, de m~me que le personnel d'appoint, qui
auront 6t6 dcid6s dans le cadre des accords conclus entre le Gouvernement et
I'Institut.

2) a) L'Institut et son personnel se verront accorder le statut, les privileges
et immunit6s raisonnablement ndcessaires pour l'exdcution de leurs fonctions, y
compris mais non limitativement, les stipulations suivantes :

i) L'Institut sera exempt de toute espbce de formalit6 judiciaire;
ii) I1 sera exempt de toute modalit6 d'imposition sur ses avoirs, revenus et autres

biens;
iii) Les employ6s de l'Institut seront exempts de toutes poursuitesjudiciaires pour

cause d'actes accomplis par eux en leur capacit6 officielle; et
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iv) Pour ce qui est de l'exemption de l'imp6t sur leur r6mun6ration par l'Institut,
des dispositions seront prises en vue d'assurer toute 6quit6 entre les Parties
contractantes et un traitement 6gal de tous les employ6s de l'Institut.

b) En vue de satisfaire aux dispositions du paragraphe a ci-dessus, les Parties
contractantes s'engagent i conclure d~s que possible un accord d~finissant le
statut et les privileges et immunit~s n~cessaires outre ceux qui sont sp~cifi~s aux
alin~as i i iv inclusivement.

Article 12. RELATIONS AVEC D'AUTRES INSTITUTIONS NATIONALES
ET REGIONALES ET ORGANISATIONS INTERNATIONALES

En vue de la r6alisation de ses objectifs et de 1'ex6cution de ses fonctions,
l'Institut peut conclure des accords de coop6ration ad6quats avec toute organisa-
tion nationale ou internationale afin de lui permettre de travailler en coop6ration
6troite et efficace avec ces organisations.

Article 13. AMENDEMENTS

Toute Partie contractante ayant adh6r6 au pr6sent Accord peut proposer d'y
apporter des amendements. Les amendements entreront en vigueur pour chacune
des Parties contractantes qui les acceptent d~s qu'ils auront 6 avalis6s par une
majorit6 des Parties contractantes et ensuite, pour chacune des autres Parties
contractantes, it la date o6 celle-ci aura accept6 les amendements.

Article 14. SIGNATURE

1) Le pr6sent Accord sera ouvert a. la signature des membres et membres
associ6s de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies pour 'Asie
et le Pacifique.

2) S'agissant de membres associ6s qui n'ont pas l'enti~re responsabilit6 de
la conduite de leurs relations internationales, lorsque le Gouvernement de l'Etat
qui r6git les relations internationales du membre associ6 s'abstient de signer ou de
ratifier l'Accord, ou d'y adh6rer, au nom de I'Etat membre associ6, celui-ci pr6sen-
tera lors de la signature ou de l'acceptation du pr6sent Accord un instrument
6manant du Gouvernement de l'Etat responsable de la conduite de ses relations
ext6rieures confirmant que l'Etat membre associ6 est habilit6 adh6rer au pr6sent
Accord et h assumer les droits et les obligations qu'il implique.

3) Les signatures appos6es individuellement au nom de membres ou de
membres associ6s de la Commission 6conomique et sociale des Nations Unies
pour l'Asie et le Pacifique aux textes s6par6s du pr6sent Accord 6tablis en aoit
1977 par l'Institut pour l'Asie et le Pacifique en vue du d6veloppement de la radio-
diffusion seront consid6r6es comme 6quivalant hi la signature vis6e Ai l'article 1
ci-dessus si aucune intention contraire n'a 6t6 notifi6e au Secr6taire g6n6ral des
Nations Unies. Les signataires des textes 6tablis en aofit 1977 auront toutefois la
facult6 de signer le texte original du pr6sent Accord 6tabli par le Secr6taire
g6n6ral, confirmant ainsi la signature qu'ils ont appos6e au texte 6tabli en aofit
1977.

Article 15. RATIFICATION

Le pr6sent Accord sera sujet As ratification ou acceptation par les signataires.
Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du Secr6-
taire g6n6ral des Nations Unies.
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Article 16. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que cinq Gouvernements signa-
taires, dont le Gouvernement de la Malaisie, auront d pos6 des instruments de
ratification ou d'acceptation.

Article 17. ADHESION

Les Etats membres et membres associ6s de la Commission 6conomique et
sociale pour I'Asie et le Pacifique n'ayant pas sign6 le present Accord avant son
entr6e en vigueur conform6ment h I'article 16 ci-dessus peuvent adh6rer h 1'Accord
en d6posant un instrument d'adh6sion aupr~s du Secr~taire g6ndral des Nations
Unies.

Article 18. DIIP6T DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord, dont le texte original est r6dig6 uniquement en anglais,
sera d6pos6 aupr~s du Secrtaire g6ndral des Nations Unies.

Le Secr6taire gdneral notifiera les Parties contractantes de chaque d6p6t d'un
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, ainsi que de la date ht
laquelle l'Accord entre en vigueur.

Le Secr6taire gdndral communiquera h tous les signataires et Gouvernements
contractants des copies certifi6es conformes du pr6sent Accord.

Texte etabli par le Secrdtaire general le 2 novembre 1979.

Pour l'Afghanistan :

SULAIMAN LAIQ

Pour 'Australie :

Pour le Bangladesh

SYED NOOR HOSSAIN

Pour le Bhoutan :
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Pour la Birmanie

Pour le Brun~i

Pour la Chine

Pour les Etats-Unis d'Am&ique

Pour Fidji :

RATU SIR KAMISESE MARA

Pour la France :

Pour Hong-Kong:

Pour les iles Cook

Pour les iles Salomon

Pour l'Inde :

V. B. SONI
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Pour l'Indon~sie :

SUMADI

Pour 'Iran :

Pour le Japon :

Pour le Kampuch6a d6mocratique

Pour Kiribati :

Pour la Malaisie

Pour les Maldives

Pour la Mongolie

Pour Nauru :

Pour le N6pal

BHOGYA PRASAI SHAH
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Pour les Nouvelles-H6brides

Pour la Nouvelle-ZW1ande

Pour le Pakistan :

Pour la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

N. EBIA OLEWALE

Pour les Pays-Bas

Pour les Philippines

YusuP R. ABUBAKAR

Pour la R6publique de Cor6e :

SANGJIN CHYUN

/

Pour la Republique democratique populaire lao
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Pour le Samoa

Pour Singapour:

Pour Sri Lanka:

EAMON KARIYAKARAWANA

Pour la Thailande

Pour le Territoire sous tutelle des iles du Pacifique

Pour les Tonga

Pour Tuvalu :

Pour I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

Pour le Viet Nam :
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No. 19610

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BHUTAN

Grant Agreement-Horticultural Produce Processing and
Storage (with annexes). Signed at Thimphu on 25 June
1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 March 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BHOUTAN

Accord de don - Traitement et entreposage de produits
horticoles (avec, annexes). Sign6 i Thimphu le 25 juin
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 6 mars 1981.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE ROYAL GOV-
ERNMENT OF BHUTAN AND
THE UNITED NATIONS CAP-
ITAL DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 6 March 1981, the date on which
the United Nations Capital Development Fund notified
the Government of Bhutan that the conditions for entry
into force had been fulfilled, in accordance with sec-
tion 6.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT ROYAL
DU BHOUTAN ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES

Publication effectuge conformement
c l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de I'Assemblee genirale destine
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 6 mars 1981, date h laquelle le
Fonds d'equipement des Nations Unies a notifi6 au Gou-
vernement bhoutanais que les conditions d'entree en
vigueur avaient 6t& remplies, conform6ment au para-
graphe 6.01.



No. 19611

AUSTRALIA
and

IRAN

Cultural Agreement. Signed at Canberra on 25 September
1974

Authentic texts: English and Persian.

Registered by Australia on 11 March 1981.

AUSTRALIE
et

IRAN

Accord culturel. Sign6 A Canberra le 25 septembre 1974

Textes authentiques : anglais et persan.

Enregistrg par l'Australie le 11 mars 1981.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND IRAN

Australia and Iran, desiring to strengthen the existing bonds of friendship
between their two countries and to promote co-operation in education, scientific,
cultural and social fields, have agreed as follows:

Article 1. The two countries shall endeavour to expand the cultural relations
between them with a view to creating a greater understanding amongst their
peoples of each other's culture and civilisation.

Article 2. The two countries shall investigate means of co-operation in such
fields as education, literature, music, theatre, arts, science and other educational
activities.

Article 3. Each country shall encourage interest in, and knowledge of, the
culture and civilisation of the other country through the exchange of educational
publications, books and translations thereof, by arranging exhibitions on science,
the arts and crafts, by holding lectures and seminars, by organising festivals of
music and the performing arts and utilising for this purpose radio, television and
other communications media.

Article 4. Each country may, with the concurrence of the other, establish
and maintain cultural institutions in the territory of the other.

Article 5. Each country shall study measures for the provision at its
academic and cultural institutions of scholarships to nationals of the other country
to enable them to undertake courses of study, training and research.

Article 6. The two countries shall, on terms and conditions to be agreed
between them, encourage visits and exchanges of university teachers and other
academic personnel, researchers, school teachers, technical experts, students and
members of cultural societies.

Article 7. Each country shall, subject to its laws and regulations, accord
in its territory to the nationals of the other, facilities of access to museums,
historical sites, libraries and cultural institutions. The two countries shall
encourage the exchange of data and information on archaeological matters.

Article 8. The two countries shall co-operate in the exchange of information
on standards and developments in their respective educational systems to assist
in the interpretation and evaluation of degrees, diplomas and certificates for
academic and, where appropriate, professional purposes.

Article 9. Each country shall provide appropriate facilities for those persons
who have been nominated by the Government of the other country to obtain
training in its cultural, technical and scientific institutions.

Article 10. The two countries shall encourage exchange visits of educational
and cultural missions, the media, sporting teams and student organisations.

Article 11. Each country shall encourage tourism in its own territory by
the nationals of the other country.

Article 12. The two countries hereby establish a committee to review the
implementation of the Agreement. It shall comprise an equal number of representa-

I Came into force on 2 June 1975, the day on which the Parties had notified each other of the completion of

the required constitutional procedures, in accordance with article 13.
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tives from each country and will meet once every two years, alternately in Tehran
and Canberra.

Article 13. This Agreement shall enter into force on the day on which the
two Governments shall have notified each other that their respective constitutional
and other requirements, necessary to give effect to the Agreement, have been
complied with.

The Agreement shall be terminated 180 days after the day on which one
Government shall have given to the other notice in writing, through the diplomatic
channel, of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-fifth day of September one
thousand nine hundred and seventy-four in the English and Persian languages,
both texts being equally authoritative.

[Signed - Signl'

For Australia
[Signed - Signj] 2

For Iran

I Signed by E. G. Whitlam - Sign6 par E. G. Whitlam.
I Signed by Dr. Abbas Ali Khalatbari - Sign6 par Abbas Ali Khalatbari.
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE L'AUSTRALIE ET L'IRAN

L'Australie et l'Iran, d6sireux de renforcer les liens amicaux existant entre
leurs deux pays et d'encourager la coop6ration dans les domaines scientifique,
culturel et social et dans celui de l'6ducation, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux pays s'efforceront de d~velopper leurs relations
culturelles en vue d'approfondir dans l'esprit de leurs peuples la compr6hension
de leurs cultures et civilisations respectives.

Article 2. Les deux pays 6tudieront les moyens d'6tablir une coop6ration
dans des domaines tels que l'6ducation, la litt6rature, la musique, le th6htre, les
arts, la science et les autres activit6s de caract~re 6ducatif.

Article 3. Chaque pays encouragera la connaissance de la culture et de
la civilisation de l'autre pays, et l'int~r~t qui y est port6, au moyen de l'6change de
publications de caractre 6ducatif, de livres et de leurs traductions, d'expositions
sur les r6alisations scientifiques et l'artisanat, de conferences et de s6minaires,
ainsi que de festivals musicaux et de festivals des arts du spectacle, en utilisant

ces fins la radiodiffusion, la t616vision et les autres moyens de communication.
Article 4. Chaque pays pourra avec l'accord de l'autre crier et maintenir des

institutions culturelles sur le territoire de ce dernier.
Article 5. Chaque pays 6tudiera les moyens de faire octroyer par ses 6tablis-

sements universitaires et ses institutions culturelles des bourses d'6tude aux res-
sortissants de l'autre pays, pour leur permettre de suivre des cours th6oriques
ou de formation ou de s'adonner h la recherche.

Article 6. Les deux pays encourageront, selon les modalit6s et conditions
convenues entre eux, les visites et 6changes de professeurs d'universit6 et d'autres
membres du corps universitaire ainsi que de chercheurs, d'instituteurs, d'experts
techniques, d'6tudiants et de membres de soci6t6s culturelles.

Article 7. Chaque pays, sous r6serve de sa 16gislation et de ses r~glements
en vigueur, accordera aux ressortissants de l'autre pays des facilit6s d'acc~s aux
mus6es, aux sites historiques, aux biblioth~ques et aux institutions culturelles
situ~s sur son territoire. Les deux pays encourageront l'6change de donn6es et
d'informations sur les questions arch6ologiques.

Article 8. Les deux pays coop~reront en 6changeant des renseignements
sur les normes et l'6volution de leurs syst~mes d'enseignement respectifs, en vue
de faciliter l'interpr~tation et l'6valuation, h des fins soit universitaires soit, le cas
6ch~ant, professionnelles, des grades universitaires, dipl6mes et certificats d6cer-
n6s dans chaque pays.

Article 9. Chaque pays fournira aux personnes d6sign6es par le Gou-
vernement de l'autre pays les facilit6s requises pour acqu~rir une formation dans
ses institutions culturelles, techniques et scientifiques.

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1975, date a laquelle les Parties s'6taient notifi6 l'accomplissement des procedures

constitutionnelles requises, conform6ment h l'article 13.
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Article 10. Les deux pays encourageront l'6change de visites de mis-
sions p6dagogiques et culturelles, de membres des m6dias, d'6quipes sportives
et d'organisations d'6tudiants.

Article 11. Chaque pays encouragera sur son territoire le tourisme des res-
sortissants de l'autre pays.

Article 12. Les deux pays 6tablissent par les pr6sentes un Comit6 qui sera
charg6 d'6tudier la mise en ceuvre du pr6sent Accord. Ce Comit6 se composera
d'un nombre 6gal de repr6sentants des deux pays, et il se r6unira tous les deux
ans, alternativement h T6h6ran et h Canberra.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date laquelle les
deux Gouvernements se notifieront mutuellement l'accomplissement des forma-
lit6s constitutionnelles et autres requises pour donner effet au pr6sent Accord.

I1 restera en vigueur jusqu'au 180e jour qui suivra la date t laquelle l'un
des deux Gouvernements aura notifi6 it l'autre par 6crit, par la voie diplomatique,
son d6sir d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT t Canberra le 25 septembre 1974, en double exemplaire, en langues
anglaise et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

[E. G. WHITLAM] [ABBAS ALl KHALATBARI]

Pour l'Australie Pour l'Iran
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No. 19612

AUSTRALIA
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
further contribution by Australia to the Technical
Assistance Special Fund of the Bank. Manila, 25 June
1976

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

AUSTRALIE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Echange de lettres constituant un accord relatif i une
contribution supplementaire de 'Australie au Fonds
special d'assistance technique de la Banque. Manille,
25 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 11 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A FURTHER
CONTRIBUTION BY AUSTRALIA TO THE TECHNICAL
ASSISTANCE SPECIAL FUND OF THE BANK

I

ASIAN DEVELOPMENT BANK
MANILA, PHILIPPINES

Director
Board of Directors

25 June 1976

Dear Mr. President:
I have the honour to inform you that the Government of Australia hereby

offers to make a further contribution to the Bank's Technical Assistance Special
Fund. With regard to this contribution, I wish to propose the following
arrangements:

1. The amount of the contribution will be one hundred and ninety thousand dollars
Australian (DLRS A190,000), and will be allocated to the Technical Assistance Special
Fund.

2. Except as otherwise provided herein, the Special Funds Rules and Regulations
adopted by the Bank on 17 September 1968 (hereinafter called the Regulations) will apply
to the contribution.

3. Upon acceptance by the Bank of this offer, the entire amount of the contribution
will be transferred to the Bank by crediting such amount to a non-interest-bearing account
in the name of the Asian Development Bank with the Reserve Bank of Australia.

4. The contribution may only be used in accordance with the standard policies and
procedures of the Bank:

(A) For financing the cost of expert services and related facilities in technical assistance
operations of the Bank, whether provided on a reimbursable or non-reimbursable
basis, and in other activities of the Bank in which such services and facilities are
required; and

(B) For administrative expenses appertaining directly to the use of the contribution under
paragraph (A) above.

5. In the initial use of the contribution, or any part thereof, for the purposes referred
to in paragraph 4(A), the contribution, or part, shall be used only for financing the cost of
Australian facilities. The Government, if so requested by the Bank, shall assist in the
selection of such experts as are needed for this purpose.

6. The Bank shall include appropriate information in its annual and quarterly reports
with respect to the use of the contribution.

I Came into force on 25 June 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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7. The Government and the Bank will consult, through the representative of the
Government on the Bank's Board of Directors, on any procedural details regarding imple-
mentation of this offer, and on any other matters which the parties agree to be of sub-
stantial importance.

I propose that this letter and your reply to the effect that the arrangements
set forth above are acceptable to the Bank will constitute an agreement between
the Government of Australia and the Bank, which will come into effect on the date
of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]

HAROLD G. HEINRICH'

Mr. Shiro Inoue
President
Asian Development Bank
Pasay City

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MANILA, PHILIPPINES

25 June 1976

Dear Mr. Heinrich:
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of 25 June 1976

informing me of the willingness of the Government of Australia to make a further
contribution of A$190,000 to the Bank's Technical Assistance Special Fund, on
the terms and conditions set out in your letter.

With the concurrence of the Bank's Board of Directors, I have pleasure in
accepting this generous offer. I shall be grateful if you will convey to the Govern-
ment of Australia the Bank's appreciation for this further contribution.

Yours truly,

[Signed]
SHIRO INOUE

President

Mr. Harold G. Heinrich
Director
Asian Development Bank

I Executive Director for Australia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DtVELOPPEMENT RELATIF A UNE CONTRIBU-
TION SUPPLEMENTAIRE DE L'AUSTRALIE AU FONDS SPt-
CIAL D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA BANQUE

BANQUE ASIATIQUE DE DIVELOPPEMENT

MANILLE (PHILIPPINES)

Le Gouverneur
Conseil des gouverneurs

Le 25 juin 1976

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement australien offre par les
pr~sentes de verser une contribution suppl~mentaire au Fonds special d'assistance
technique de la Banque. Je propose h cet 6gard les arrangements suivants :

1) La contribution s'6l vera h. cent quatre-vingt-dix-mille dollars australiens
($ A 190 000) et sera affect~e au Fonds special d'assistance technique.

2) Sauf dispositions contraires du present Accord, les r~gles et reglements appli-
cables aux fonds sp~ciaux, adopt~s par la Banque le 17 septembre 1968 (ci-apr~s
d~nomm6s le « R~glement >), s'appliqueront i la contribution.

3) Lorsque la Banque aura accept6 cette offre, l'intrgralit6 de la contribution lui
sera versre et son montant sera port6 au credit d'un compte non porteur d'intrrts ouvert
au nom de la Banque asiatique de drveloppement aupr~s de la Reserve Bank of Australia.

4) La contribution ne pourra tre utilisre, conformrment aux politiques et aux pro-
crdures habituelles de la Banque, que :
A) Pour financer le coOt des services d'experts et installations connexes fournis h la

Banque pour ses op~rations d'assistance technique, h titre remboursable ou non,
et pour ses autres activitrs nrcessitant ce type de services et installations; et

B) Pour couvrir les drpenses d'administration directement lires h l'utilisation de la con-
tribution conformrment h l'alinra A ci-dessus.
5) Dans la phase initiale de l'utilisation, en tout ou en partie, de la contribution aux

fins visres h l'alinra A du paragraphe 4, la contribution servira uniquement h couvrir le
cofit d'installations australiennes. Le Gouvernement aidera la Banque, si celle-ci le lui
demande, h choisir les experts nrcessaires.

6) La Banque inclura dans ses rapports annuel et trimestriel les renseignements
pertinents concernant l'utilisation de la contribution.

7) Le Gouvernement et la Banque se consulteront, par l'intermrdiaire du reprrsen-
tant du Gouvernement sirgeant au Conseil des gouverneurs de la Banque, sur tout point de
procedure relatif h l'exrcution de la prrsente offre, ainsi que sur toute autre question que
les deux Parties jugeront importante.

Entre en vigueur le 25 juin 1976, date de la lettre de rtponse, conformrment aux dispositions desdites lettres.
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Je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse indiquant que les arrange-
ments qui y sont expos6s rencontrent I'agr6ment de la Banque constituent un
accord entre le Gouvernement australien et la Banque asiatique de d6veloppement,
qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
HAROLD G. HEINRICH

t

Monsieur Shiro Inoue
Pr6sident
Banque asiatique de d6veloppement
Pasay City

II

BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 25 juin 1976

Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 25 juin 1976
transmettant l'offre du Gouvernement australien de verser une contribution de
$ A 190 000 au Fonds sp6cial d'assistance technique, aux clauses et conditions
6noncdes dans ladite lettre.

Avec l'assentiment du Conseil des gouverneurs, je suis heureux d'accepter
cette offre gdndreuse. Je vous serais oblig6 de bien vouloir transmettre au Gou-
vernement australien les remerciements de la Banque pour cette contribution.

Veuillez agr6er, etc.

Le President,
[Signd]

SHIRO INOUE

Monsieur Harold G. Heinrich
Gouverneur
Banque asiatique de d6veloppement

Gouverneur repr6sentant I'Australie.
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No. 19613

AUSTRALIA
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the transfer to the Bank of the contribution of the
Government of Australia to the Multi-Purpose Special
Fund. Canberra, 15 March 1977, and Manila, 12 April
1977

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

AUSTRALIE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Echange de lettres constituant un accord relatif au transfert
i la Banque de la contribution du Gouvernement
australien au Fonds special a buts multiples. Canberra,
15 mars 1977, et Manille, 12 avril 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrW par 'Australie le 11 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING THE TRANS-
FER TO THE BANK OF THE CONTRIBUTION OF THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA TO THE MULTI-PURPOSE
SPECIAL FUND

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

15 March 1977

Dear Mr. Yoshida,
I refer to the contribution of $A8,705,000 which the Bank received from the

Government of Australia under an Agreement made on 3 December 1970 (the
Contribution Agreement) and which is at present being administered in the Bank's
Multi-Purpose Special Fund.

I am aware of the objective of the Bank to consolidate in the Asian Develop-
ment Fund, as soon as possible, all contributions originally made available to
the Multi-Purpose Special Fund. The Government of Australia is ready to concur
in the transfer to the Asian Development Fund of the contribution mentioned in
the preceding paragraph. I propose that such transfer be carried out in accordance
with the following conditions:
(i) All resources contributed by the Australian Government to the Multi-Purpose

Special Fund and currently being administered by the Bank in such Fund,
including amounts of such resources drawn down under loans (all such
resources being hereinafter called "The Contribution"), shall forthwith be
transferred to the Asian Development Fund, and shall be consolidated with
the resources contributed by Australia direct to the Asian Development
Fund; and

(ii) As from the date such transfer occurs, the Contribution shall be governed by
the regulations of the Asian Development Fund to the same extent as if it had
been contributed direct to the Asian Development Fund, and the provisions
of the Contribution Agreement shall no longer apply thereto; amounts received
by the Bank in respect of the Contribution immediately prior to transfer shall
become receivables of the Asian Development Fund; income accruing on the
Contribution after transfer shall accrue as income of the Asian Development
Fund.
I would propose that this letter and your reply to the effect that the arrange-

ments set forth herein are acceptable to the Bank constitute an agreement between

, Came into force on 12 April 1977, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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the Australian Government and the Bank which shall enter into force on the date
of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
ANDREW PEACOCK

Mr. T. Yoshida
President
Asian Development Bank
Pasay City, Republic of the Philippines

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

PASAY CITY, MANILA, PHILIPPINES

12 April 1977

Dear Mr. Peacock,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 15 March 1977
setting forth the arrangements for the transfer to the Asian Development Fund
of the Australian contribution which is currently being administered in the Bank's
Multi-Purpose Special Fund.

On behalf of the Bank, I have great pleasure in advising that the said arrange-
ments are acceptable to the Bank.

Yours sincerely,

[Signed]
TAROICHI YOSHIDA

President

The Hon[ourable] Andrew Peacock
Minister for Foreign Affairs
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DtVELOPPEMENT RELATIF AU TRANSFERT A
LA BANQUE DE LA CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN AU FONDS SPECIAL A BUTS MULTIPLES

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES f-TRANGERES

CANBERRA

Le 15 mars 1977

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la contribution de $ A 8 705 000 que la Banque
a reque du Gouvernement australien conform~ment a l'Accord conclu le 3 drcem-
bre 1970 (ci-apr~s drnomm6 1'< Accord de contribution , ) et qui est actuellement
administr~e dans le cadre du Fonds special . buts multiples de la Banque.

Sachant que la Banque souhaite regrouper dans le Fonds asiatique de dove-
loppement, des que possible, toutes les contributions initialement vers~es au
Fonds special h buts mutliples, le Gouvernement australien est dispos6 t accepter
que la contribution mentionnre au paragraphe pr~crdent soit transfrre au Fonds
asiatique de d6veloppement. Je propose que ce transfert soit effectu6 conform6-
ment aux conditions ci-apr~s :
i) Toutes les ressources que le Gouvernement australien a versres au Fonds

special buts multiples et qui sont actuellement administrres par la Banque
dans le cadre de ce Fonds, y compris les ressources sur lesquelles des pr61-
vements ont 6t6 effecturs au titre de prrts (lesdites ressources 6tant ci-apr~s
drnomm6es la «< Contribution >>), seront immrdiatement transf~res au Fonds
asiatique de drveloppement et seront fusionnres avec les ressources que
l'Australie verse directement i ce fonds; et

ii) A compter de la date de ce transfert, la Contribution sera rrgie par le R~gle-
ment du Fonds asiatique de drveloppement comme si elle avait 6t6 versre
directement i ce fonds, et les dispositions de l'Accord de contribution ne
seront plus applicables; les sommes reques par la Banque au titre de la Contri-
bution immrdiatement avant le transfert seront consid&rres comme des
montants h recevoir du Fonds asiatique de drveloppement; les revenus produits
par la Contribution apr~s le transfert seront consid~rs comme des revenus du
Fonds asiatique de d6veloppement.

Je propose que la prrsente lettre et votre r6ponse indiquant que les arrange-
ments qui y sont exposes rencontrent l'agrrment de la Banque constituent un

' Entr6 en vigueur le 12 avril 1977, date de la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions desdites

lettres.
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accord entre le Gouvernement australien et la Banque qui entrera en vigueur h la
date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]

ANDREW PEACOCK

Monsieur T. Yoshida
President
Banque asiatique de d~veloppement
Pasay City (R~publique des Philippines)

II

BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

PASAY CITY, MANILLE (PHILIPPINES)

Le 12 avril 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 15 mars 1977

6nongant les arrangements applicables au transfert au Fonds asiatique de d6velop-
pement de la contribution australienne qui est actuellement administr6e dans le
cadre du Fonds sp6cial buts multiples de la Banque.

J'ai le plaisir, au nom de la Banque, de vous faire savoir que lesdits arrange-
ments sont acceptables pour la Banque.

Veuillez agr6er, etc.

Le Pr6sident,
[Signs]

TAROICHI YOSHIDA

Son Excellence Monsieur Andrew Peacock
Ministre des affaires 6trang~res
Canberra
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No. 19614

AUSTRALIA
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
further contribution by Australia to the Technical
Assistance Special Fund of the Bank. Manila, 3 and
25 May 1978

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

AUSTRALIE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Echange de lettres constituant un accord relatif a une
contribution supplementaire de l'Australie au Fonds
special d'assistance technique de la Banque. Manille,
3 et 25 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Australie le 11 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A FURTHER
CONTRIBUTION BY AUSTRALIA TO THE TECHNICAL ASSIS-
TANCE SPECIAL FUND OF THE BANK

I

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MANILA, PHILIPPINES

Director
Board of Directors

3 May 1978

Dear Mr. President:
I have the honour to inform you that the Government of Australia hereby

offers to make a further contribution to the Bank's Technical Assistance Special
Fund. With regard to this contribution, I wish to propose the following
arrangements:

1. The amount of the contribution will be two hundred and twenty thousand Australian
dollars (A$220,000), and will be allocated to the Technical Assistance Special Fund.

2. Subject to the provisions of this letter and except as the Government and the Bank
may otherwise agree, the Special Funds Rules and Regulations adopted by the Bank on
17 September 1968 will apply to the contribution.

3. Upon acceptance by the Bank of this offer, the entire amount of the contribution
will be transferred to the Bank by crediting such amount to a non-interest-bearing account
in the name of the Asian Development Bank with the Reserve Bank of Australia.

4. The contribution may only be used in accordance with the standard policies and
procedures of the Bank;

(A) For financing the cost of expert services and related facilities in technical assistance
operations of the Bank, whether provided on a reimbursable or a non-reimbursable
basis, and in other activities of the Bank in which such services and facilities are
required; and

(B) For administrative expenses appertaining directly to the use of the contribution under
paragraph (A) above.

5. In its initial use for the purposes referred to in paragraph 4(A), the contribution,
or any part thereof, shall be used only for financing the cost of Australian services and
facilities. The Government, if so requested by the Bank, shall assist in the selection of
Australian experts and consulting firms.

6. All net income derived from the contribution, and all moneys received by the Bank
in reimbursement or repayment of expenditures originally financed from the contribu-
tion, shall be available for further use as part of the Technical Assistance Special Fund,
free from all restrictions.

7. The Bank shall include appropriate information in its annual and quarterly reports
with respect to the use of the contribution.

Came into force on 25 May 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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8. The Government and the Bank will consult, through the representative of the
Government on the Bank's Board of Directors, on any procedural details regarding imple-
mentation of this offer, and on any other matters which the Parties agree to be of sub-
stantial importance.

I propose that this letter and your reply to the effect that the arrangements
set forth above are acceptable to the Bank will constitute an agreement between
the Government of Australia and the Bank, which will come into effect on the date
of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
HAROLD G. HEINRICH

Executive Director for Australia

Mr. Taroichi Yoshida
President
Asian Development Bank
Manila

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MANILA, PHILIPPINES

25 May 1978

Dear Mr. Heinrich:
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 May 1978

informing me of the willingness of the Government of Australia to make a further
contribution of A$220,000 to the Bank's Technical Assistance Special Fund, on
the terms and conditions set out in your letter.

With the concurrence of the Bank's Board of Directors, I have pleasure
in accepting this generous offer. I shall be grateful if you will convey to the
Government of Australia the Bank's appreciation for this further contribution.

Yours sincerely,

[Signed]
TAROICHI YOSHIDA

President

Mr. Harold G. Heinrich
Executive Director
Asian Development Bank
Manila
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DIVELOPPEMENT RELATIF A UNE CONTRIBU-
TION SUPPLtMENTAIRE DE L'AUSTRALIE AU FONDS
SPECIAL D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA BANQUE

I

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

MANILLE (PHILIPPINES)

Le Gouverneur
Conseil des gouverneurs

Le 3 mai 1978

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement australien offre par les

pr6sentes de verser une contribution supplmentaire au Fonds special d'assistance
technique de la Banque. Je propose cet 6gard les arrangements suivants :

1) La contribution s'6lvera it deux cent vingt mille dollars australiens
($ A 220 000) et sera affect~e au Fonds special d'assistance technique.

2) Sauf dispositions contraires du present Accord et h moins que le Gouvernement
et la Banque n'en conviennent autrement, les r~gles et r~glements applicables aux fonds
sp~ciaux, adopt~s par la Banque le 17 septembre 1968 (ci-apr~s d~nomms le ,< R~gle-
ment ,) s'appliqueront h la contribution.

3) Lorsque la Banque aura accept6 cette offre, l'int~gralit6 de la contribution lui sera
versee et son montant sera port6 au credit d'un compte non porteur d'int~rts ouvert au
nom de la Banque asiatique de developpement aupr~s de la Reserve Bank of Australia.

4) La contribution ne pourra tre utilis~e, conform~ment aux politiques et aux pro-
c~dures habituelles de la Banque, que :
A) Pour financer le cofit des services d'experts et installations connexes fournis h la

Banque pour ses operations d'assistance technique, h titre remboursable ou non,
et pour ses autres activit~s n~cessitant ce type de services et installations; et

B) Pour couvrir les d~penses d'administration directement li(es h l'utilisation de la con-
tribution conform~ment h l'alin~a A ci-dessus.
5) Dans la phase initiale de l'utilisation, en tout ou en partie, de la contribution aux

fins vis~es h l'alin~a A du paragraphe 4, la contribution servira uniquement h couvrir
le cofit d'installations et de services australiens. Le Gouvemement aidera la Banque, si
celle-ci le lui demande, h choisir les experts et bureaux d'6tudes australiens.

6) Tous les revenus nets provenant de la contribution ainsi que toutes les sommes
reques par la Banque h titre de remboursement de d~penses initialement financ~es au
moyen de la contribution pourront &tre utilis6s dans le cadre du Fonds special d'assistance
technique, libres de toute restriction.

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1978, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions desdites lettres.
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7) La Banque inclura dans ses rapports annuel et trimestriel les renseignements
pertinents concernant l'utilisation de la contribution.

8) Le Gouvernement et ia Banque se consulteront, par l'interm6diaire du repr6sen-
tant du Gouvernement si6geant au Conseil des gouverneurs de la Banque, sur tout point de
proc6dure relatif t I'ex6cution de la pr6sente offre, ainsi que sur toute autre question que
les deux Parties jugeront importante.

Je propose que la pr6sente Iettre et votre r6ponse indiquant que les arrange-
ments qui y sont expos6s rencontrent l'agr ment de la Banque constituent un
accord entre le Gouvernement australien et la Banque asiatique de d6veloppement,
qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

HAROLD G. HEINRICH
Gouverneur repr6sentant l'Australie

Monsieur Taroichi Yoshida
Pr6sident
Banque asiatique de d6veloppement
Manille

II

BANQUE ASIATIQUE DE DVELOPPEMENT

MANILLE (PHILIPPINES)

Le 25 mai 1978

Monsieur le Gouverneur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 3 mai 1978 trans-
mettant l'offre du Gouvernement australien de verser une contribution de
$ A 220 000 au Fonds sp6cial d'assistance technique, aux clauses et conditions
6nonc6es dans ladite lettre.

Avec I'assentiment du Conseil des gouverneurs, je suis heureux d'accepter
cette offre g6n6reuse. Je vous serais oblig6 de bien vouloir transmettre au Gou-
vernement australien les remerciements de la Banque pour cette contribution.

Veuillez agr6er, etc.

[Signo]

TAROICHI YOSHIDA
Pr6sident

Monsieur Harold G. Heinrich
Gouverneur
Banque asiatique de d6veloppement
Manille
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No. 19615

AUSTRALIA
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
further contribution by Australia to the Technical
Assistance Special Fund of the Bank. Manila, 27 No-
vember and 10 December 1979

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

AUSTRALIE
et

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

Echange de lettres constituant un accord relatif a une
contribution supplkmentaire de 'Australie au Fonds
special d'assistance technique de la Banque. Manille,
27 novembre et 10 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par I'Australie le 11 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
ASIAN DEVELOPMENT BANK CONCERNING A FURTHER
CONTRIBUTION BY AUSTRALIA TO THE TECHNICAL ASSIS-
TANCE SPECIAL FUND OF THE BANK

I

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MANILA, PHILIPPINES

N. W. DAVEY

Executive Director

27 November 1979

Dear Mr. President:
I have the honour to inform you that the Government of Australia hereby

offers to make a further contribution to the Bank's Technical Assistance Special
Fund. With regard to this contribution, I wish to propose the following ar-
rangements:

1. The amount of the contribution shall be two hundred and fifty thousand Australian
dollars (A$250,000) and shall be allocated to the Technical Assistance Special Fund.

2. Subject to the provisions of this letter and except as the Government and the Bank
may otherwise agree, the Special Funds Rules and Regulations adopted by the Bank on
17 September 1968 shall apply to the contribution.

3. Upon acceptance by the Bank of this offer, the entire amount of the contribution
shall be transferred to the Bank by crediting such amount to a non-interest-bearing account
in the name of the Asian Development Bank with the Reserve Bank of Australia.

4. The contribution may only be used in accordance with the standard policies and
procedures of the Bank:

(A) For financing the cost of expert services and related facilities in technical assistance
operations of the Bank, whether provided on a reimbursale or a non-reimbursable
basis and in other activities of the Bank in which such services and facilities are
required; and

(B) For administrative expenses appertaining directly to the use of the contribution
under paragraph (A) above.

5. In its initial use for the purposes referred to in paragraph 4(A), the contribution,
or any part thereof, shall be used only for financing the cost of Australian services and
facilities. The Government, if so requested by the Bank, shall assist in the selection of
Australian experts and consulting firms.

6. All net income derived from the contribution, and all moneys received by the Bank
in reimbursement or repayment of expenditures originally financed from the contribution,
shall be available for further use as part of the Technical Assistance Special Fund, free
from all restrictions.

Came into force on 10 December 1979, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of

the said letters.
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7. The Bank shall include appropriate information in its annual and quarterly reports
with respect to the use of the contribution.

8. The Government and the Bank shall consult, through the representative of the
Government on the Bank's Board of Directors, on any procedural details regarding imple-
mentation of this offer, and on any other matters which the Parties agree to be of sub-
stantial importance.

I propose that this letter and your reply to the effect that the arrangements
set forth above are acceptable to the Bank shall constitute an agreement between
the Government of Australia and the Bank, which shall come into effect on the
date of your reply.

Yours sincerely,

[Signed]
N. W. DAVEY'

Executive Director

Mr. Taroichi Yoshida
President
Asian Development Bank
Manila

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

10 December 1979

Dear Mr. Davey,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 27 November 1979

informing me of the willingness of the Government of Australia to make a further
contribution of A$250,000 to the Bank's Technical Assistance Special Fund, on
the terms and conditions set out in your letter.

With the concurrence of the Bank's Board of Directors, I have pleasure in
accepting this generous offer. I shall be grateful if you will convey to the Govern-
ment of Australia the Bank's appreciation for this further contribution.

Yours sincerely,

[Signed]
TAROICHI YOSHIDAPresident

Mr. N. W. Davey
Executive Director
Asian Development Bank

Executive director for Australia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DtVELOPPEMENT RELATIF A UNE CONTRIBU-
TION SUPPLEMENTAIRE DE L'AUSTRALIE AU FONDS
SPtCIAL D'ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA BANQUE

I

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT

MANILLE (PHILIPPINES)

N. W. Davey
Gouverneur

Le 27 novembre 1979

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement australien offre par les

prgsentes de verser une contribution supplmentaire au Fonds special d'assistance
technique de la Banque. Je propose As cet 6gard les arrangements suivants :

1) La contribution s'61Ivera h deux cent cinquante mille dollars australiens
($ A 250 000) et sera affectge au Fonds special d'assistance technique.

2) Sauf dispositions contraires du present Accord et a moins que le Gouvernement et
la Banque n'en conviennent autrement, les r~gles et r~glements applicables aux fonds
spdciaux, adoptrs par la Banque le 17 septembre 1968 (ci-apr~s dgnommrs le " R~gle-
ment >,) s'appliqueront la contribution.

3) Lorsque la Banque aura accept6 cette offre, l'intdgralit6 de la contribution lui sera
versre et son montant sera port6 au credit d'un compte non porteur d'int6r~ts ouvert au
.nom de la Banque asiatique de drveloppement aupres de la Reserve Bank of Australia.

4) La contribution ne pourra &tre utilisge, conformdment aux politiques et aux pro-
crdures habituelles de la Banque, que :

A) Pour financer le coft des services d'experts et installations connexes fournis h la
Banque pour ses operations d'assistance technique, titre remboursable ou non,
et pour ses autres activitgs ndcessitant ce type de services et installations; et

B) Pour couvrir les dgpenses d'administration directement liges h l'utilisation de la
contribution conformdment i l'alinra A ci-dessus.

5) Dans la phase initiale de l'utilisation, en tout ou en partie, de la contribution aux
fins visges A l'alinra A du paragraphe 4, la contribution servira uniquement h couvrir le cofit
d'installations et de services australiens. Le Gouvernement aidera la Banque, si celle-ci
le lui demande, A choisir les experts et bureaux d'6tudes australiens.

6) Tous les revenus nets provenant de la contribution ainsi que toutes les sommes
reques par la Banque A titre de remboursement de drpenses initialement financges au
moyen de la contribution pourront tre utilisds dans le cadre du Fonds spdcial d'assistance
technique, libres de toute restriction.

Entr6 en vigueur le 10 decermbre 1979, date de la lettre de reponse, conformement aux dispositions desdites
lettres.
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7) La Banque inclura dans ses rapports annuel et trimestriel les renseignements
pertinents concernant I'utilisation de la contribution.

8) Le Gouvernement et la Banque se consulteront, par l'interm6diaire du repr6sen-
tant du Gouvernement si6geant au Conseil des gouverneurs de la Banque, sur tout point
de proc6dure relatif I'ex6cution de la pr6sente offre, ainsi que sur toute autre question
que les deux Parties jugeront importante.

Je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse indiquant que les arrange-
ments qui y sont expos6s rencontrent l'agr6ment de la Banque constituent un
accord entre le Gouvernement australien et la Banque asiatique de d6veloppement,
qui entrera en vigueur L la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
N. W. DAVEY'

Gouverneur

Monsieur Taroichi Yoshida
President
Banque asiatique de dgveloppement
Manille

II

BANQUE ASIATIQUE DE DIVELOPPEMENT

Le 10 d6cembre 1979

Monsieur le Gouverneur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 27 novembre

1979 transmettant l'offre du Gouvernement australien de verser une contribution
de $ A 250 000 au Fonds sp6cial d'assistance technique, aux clauses et conditions
6nonc6es dans ladite lettre.

Avec l'assentiment du Conseil des gouverneurs, je suis heureux d'accepter
cette offre g6n6reuse. Je vous serais oblig6 de bien vouloir transmettre au Gou-
vernement australien les remerciements de la Banque pour cette contribution.

Veuillez agr6er, etc.

[Signf]

TAROICHI YOSHIDA
Pr6sident

Monsieur N. W. Davey
Gouverneur
Banque asiatique de d6veloppement

Gouverneur pour I'Australie.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-
TRALIA AND THE GOVERNMENT OF INDIA

The Government of Australia and the Government of India,
Desiring to promote and expand mutually beneficial trade and trade relations

between Australia and India, and
Having regard to their respective international rights and obligations including

their rights and okigations as Contracting Parties to the General Agreement on
Tariffs and TradeW

Have agreed as follows:
Article I. The two Governments shall, subject to the laws and regulations of

their countries, take all appropriate measures to facilitate, strengthen and diversify
trade with a view to maximising trade between their two countries.

Article 11. The exchange of goods between the two countries shall be
effected in accordance with rights acquired and obligations undertaken pursuant
to multilateral Treaties or Arrangements to which both countries are party.

Article III. In order to further the objectives of this Agreement, each Gov-
ernment shall, in accordance with the laws and regulations and the observance
of customs and other administrative formalities of its country, facilitate to the
maximum extent possible:
(a) The interchange of commercial and technical representatives, groups or

delegations between the two countries;
(b) The holding within its country of trade fairs, trade exhibitions and other

trade promotion activities by enterprises and organisations of the other
country; and

(c) The importation from the country of the other of articles required for display
at fairs, exhibitions or similar events, as well as samples of goods for adver-
tising purposes.
Article IV. The two Governments shall, as appropriate, and subject to

the laws, regulations and policies of each country, encourage and facilitate the
development of industrial cooperation between relevant enterprises and organisa-
tions of their respective countries. The decision to enter into individual co-
operation projects and the contractual arrangements for their implementation
shall be the responsibility of the participating enterprises and organisations.

Article V. All payments arising from trade between Australia and India shall
be effected in convertible currency acceptable to both Governments in accordance
with the foreign exchange regulations in force in the two countries.

Article VI. In order to facilitate the implementation of this Agreement, a
Joint Trade Committee consisting of representatives designated by the respective
Governments is hereby established. The Committee will meet once a year, or as
often as may be mutually agreed, alternately in India and Australia.

A Came into force on 2 August 1976 by signature, in accordance with article ViI.

a nited Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Within the purview of this Agreement, the Committee will, inter alia:

(a) Review and keep under consideration the implementation of the provisions of
this Agreement;

(b) Examine measures for the solution of problems which may arise in the imple-
mentation of this Agreement or in the course of development of trade between
the two countries;

(c) Consider proposals made by either of the Governments, within the framework
of this Agreement, aimed at further expansion and diversification of trade
between the two countries;

(d) Identify appropriate areas of industrial cooperation particularly those which
offer prospects for the development of mutually beneficial commercial
exchanges.

Article VII. The Agreement shall come into force on the date of signature
and shall remain in force for an initial period of two years. After such initial period,
the Agreement shall remain in force until ninety days after either Government
receives from the other written notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra on the second day of August 1976 in two copies
each in the English and Hindi languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signf]

for the Government of Australia

[Signed - Signe] 2

For the Government of India

Signed by D. J. Anthony - Sign6 par D. J. Anthony.
Signed by D. P. Chattopadhyaya - Sign6 par D. P. Chattopadhyaya.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT INDIEN

Le Gouvernement australien et le Gouvernement indien,

Drsireux de promouvoir et de drvelopper le commerce et les relations com-
merciales entre l'Australie et l'Inde dans l'intdrt mutuel des deux pays, et

Tenant compte de leurs droits et de leurs obligations internationaux respec-
tifs, notamment de leurs droits et obligations en tant que Parties contractantes de
l'Accord g6nrral sur les tarifs douaniers et le commerce2 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements prendront, sous rdserve des lois
et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, toutes les mesures approprires
pour faciliter, renforcer et diversifier les 6changes afin de maximiser le commerce
entre les deux pays.

Article II. Le commerce de marchandises entre les deux pays se fera confor-
mrment aux droits et obligations drcoulant des traitrs ou accords multilatrraux
auxquels les deux pays sont Parties.

Article III. Aux fins du prdsent Accord, chaque Gouvernement, sous
reserve des lois et r~glements ainsi que de l'application des formalitrs douani~res
et autre formalitrs administratives en vigueur dans son pays, facilitera autant que
faire se peut :
a) Les 6changes de reprrsentants, de groupes ou de ddlgations commerciaux

ou techniques entre les deux pays;

b) L'organisation dans son pays de foires et d'expositions commerciales ainsi
que d'autres activitds de promotion commerciale par des entreprises et des
organisations de l'autre pays; et

c) L'importation du pays de l'autre Gouvernement d'articles destinrs i tre
exposes dans les foires, les expositions ou autres manifestations similaires ainsi
que des spdcimens de marchandises a des fins publicitaires.

Article IV. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, selon
qu'il conviendra et sous rserve des lois, r~glements et politiques en vigueur
dans leurs pays, le drveloppement de la cooperation industrielle entre les entre-
prises et les organisations intdress6es de leurs pays. II appartiendra aux entre-
prises et organisations participantes de drcider de participer ' des projets parti-
culiers de coopdration et de conclure des accords contractuels pour leur exdcution.

Article V. Tous les paiements rrsultant des 6changes commerciaux entre
l'Australie et l'Inde seront effecturs en une monnaie convertible acceptable par
les deux Gouvernements conformdment aux r~glements de change en vigueur dans
les deux pays.

Article VI. Pour faciliter l'exdcution du present Accord, il est crd6 une
Commission commerciale mixte qui sera composre de reprrsentants drsignrs

Entr6 en vigueur le 2 aofit 1976 par la signature, conformement A I'article VII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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par les Gouvernements respectifs. La Commission se r~unira une fois par an, ou
aussi souvent qu'iI en sera d6cid6 d'un commun accord, alternativement en Inde
ou en Australie.

Dans le cadre du pr6sent Accord, la Commission sera notamment charg6e

a) D'examiner et de suivre I'application des dispositions du pr6sent Accord;
b) D'envisager les mesures permettant de r6soudre les probl~mes qui peuvent se

poser dans I'application du pr6sent Accord ou au cours du d6veloppement
du commerce entre les deux pays;

c) D'examiner les propositions pr6sent6es par I'un ou l'autre Gouvernement dans
le cadre du pr6sent Accord, en vue d'61argir et de diversifier davantage le
commerce entre les deux pays;

d) D'identifier les domaines qui se prtent h la coop6ration industrielle, en
particulier ceux qui offrent des possibilit6s de d6velopper des 6changes com-
merciaux mutuellement avantageux.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur / la date de sa signature
et il le restera pendant une p6riode initiale de deux ans. A I'issue de cette p6riode,
il demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un dM1ai de 90 jours i compter de
la date o6 I'un des Gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Canberra, le 2 aofit 1976, en deux exemplaires, en langues anglaise
et hindi, les deux textes faisant 6galement foi.

[D. J. ANTHONY]

Pour le Gouvernement australien
[D. P. CHATTOPADHYAYA]

Pour le Gouvernement indien
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAURU
RELATING TO APPEALS TO THE HIGH COURT OF AUS-
TRALIA FROM THE SUPREME COURT OF NAURU

The Government of Australia and the Government of the Republic of Nauru,
Recalling that, immediately before Nauru became independent, the High

Court of Australia was empowered, after leave of the High Court had first been
obtained, to hear and determine appeals from all judgments, decrees, orders
and sentences of the Court of Appeal of the Island of Nauru, other than judgments,
decrees or orders given or made by consent,

Taking into account the desire of the Government of the Republic of Nauru
that suitable provision now be made for appeals to the High Court of Australia
from certain judgments, decrees, orders and sentences of the Supreme Court of
Nauru, and

Conscious of the close and friendly relations between the two countries,
Have agreed as follows:
Article 1. Subject to article 2 of this Agreement, appeals are to lie to the

High Court of Australia from the Supreme Court of Nauru in the following cases:
A. In respect of the exercise by the Supreme Court of Nauru of its original

jurisdiction:
(a) In criminal cases: as of right, by a convicted person, against conviction

or sentence;
(b) In civil cases:

(i) As of right, against any final judgment, decree or order; and
(ii) With the leave of the trial judge or the High Court of Australia, against

any other judgment, decree or order.
B. In respect of the exercise by the Supreme Court of Nauru of its appellate

jurisdiction: in both criminal and civil cases, with the leave of the High Court.
Article 2. An appeal is not to lie to the High Court of Australia from the

Supreme Court of Nauru:
(a) Where the appeal involves the interpretation or effect of the Constitution of

Nauru;
(b) In respect of a determination of the Supreme Court of Nauru of a question

concerning the right of a person to be, or to remain, a member of the Parliament
of Nauru;

(c) In respect of a judgment, decree or order given or made by consent;
(d) In respect of appeals from the Nauru Lands Committee or any successor to

that Committee that performs the functions presently performed by the
Committee; or
Came into force on 21 March 1977, the date on which the two Governments notified each other by an exchange

of notes that their constitutional and other requirements had been complied with, in accordance with article 5.
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(e) In a matter of a kind in respect of which a law in force in Nauru at the relevant
time provides that an appeal is not to lie to the High Court.
Article 3. 1. Subject to paragraph 2 of this article and to article 4 of this

Agreement, procedural matters relating to appeals from the Supreme Court of
Nauru to the High Court of Australia are to be governed by Rules of the High
Court.

2. Applications for the leave of the trial judge to appeal to the High Court
of Australia in civil matters are to be made in accordance with the law of Nauru.

Article 4. 1. Pending the determination of an appeal from the Supreme
Court of Nauru to the High Court of Australia, the judgment, decree, order or
sentence to which the appeal relates is to be stayed, unless the Supreme Court of
Nauru otherwise orders.

2. Orders of the High Court of Australia on appeals from the Supreme
Court of Nauru (including interlocutory orders of the High Court) are to be made
binding and effective in Nauru.

Article 5. This Agreement shall come into force on the date on which the
two Governments exchange Notes notifying each other that their respective
constitutional and other requirements necessary to give effect to this Agree-
ment have been complied with.

Article 6. 1. Subject to paragraph 2 of this article, this Agreement shall
continue in force until the expiration of the ninetieth day after the day on which
either Government has given to the other Government notice in writing of its
desire to terminate this Agreement.

2. Termination of this Agreement is not to affect:

(a) The hearing and determination of an appeal from the Supreme Court of Nauru
instituted in the High Court before the date of the termination; or

(b) The institution, hearing and determination of an appeal from the Supreme
Court of Nauru in pursuance of leave of the trial judge or of the High Court of
Australia given before the date of the termination.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Nauru this sixth day of September one thousand nine hundred and
seventy-six in two originals in the English language.

[Signed - Signu]' [Signed - Signf]2

For the Government For the Government
of Australia of the Republic of Nauru

Signed by A. L. Fogg - Sign6 par A. L. Fogg.

2 Signed by A. Bernicks - Sign6 par A. Bernicks.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE NAURU RELA-
TIF AUX APPELS DEVANT LA HAUTE COUR AUSTRA-
LIENNE DES DECISIONS DE LA COUR SUPRftME DE NAURU

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R~publique de Nauru,

Rappelant qu'imm~diatement avant l'acc~s hi l'ind~pendance de Nauru, la
Haute Cour australienne 6tait habilitre, avec l'autorisation pr6alable de la Haute
Cour, de connaitre de tous les jugements, d6crets, ordonnances et sentences de la
Cour d'appel de l'ile de Nauru, autres que les jugements, drcrets et ordonnances
rendus ou pris sur la base du consentement et de statuer au sujet desdites
d6cisions,

Tenant compte du drsir du Gouvernement de la Rrpublique de Nauru que les
dispositions n6cessaires soient prises drsormais pour porter devant la Haute Cour
australienne les appels de certains jugements, d6crets, ordonnances et sentences
de la Cour supreme de Nauru, et

Conscients des relations 6troites et amicales qui existent entre les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Sous r6serve de l'article 2 du pr6sent Accord, un appel
des d6cisions de la Cour supreme de Nauru peut atre port6 devant la Haute Cour
australienne dans les cas suivants :
A) En ce qui concerne l'exercice par la Cour supreme de Nauru de sajuridiction

en premiere instance :

a) Dans les affaires criminelles : d'office par la personne condamnre contre
la condamnation ou la sentence;

b) Dans les affaires civiles :
i) D'office, contre tout jugement, d6cret ou jugement de caract~re drfi-

nitif; et
ii) Avec l'autorisation du juge de premiere instance ou de la Haute Cour

australienne, contre tout autre jugement, d6cret ou ordonnance;

B) En ce qui concerne 1'exercice par la Cour supreme de Nauru de sajuridiction
en appel : dans les affaires criminelles et les affaires civiles, avec l'auto-
risation de la Haute Cour.
Article 2. I1 ne peut kre fait appel devant ]a Haute Cour australienne des

decisions de la Cour supreme de Nauru :

a) Lorsque l'appel implique l'interpr6tation ou l'application de la Constitution
de Nauru;

b) Lorsqu'il s'agit d'une d6cision prise par la Cour supreme de Nauru au sujet
d'une question concernant le droit d'une personne d'tre, ou de rester, membre
du parlement de Nauru;

Entr6 en vigueur le 21 mars 1977, date s laquelle les deux Gouvernements s'6taient notifi6 par un 6change
de notes l'accomplissement de leurs formalits constitutionnelles et autres, conformement h I'article 5.
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c) Lorsqu'il s'agit d'un jugement, d'un d~cret ou d'une ordonnance rendu ou
pris sur la base du consentement;

d) Lorsqu'il s'agit d'un appel des d6cisions du Comit6 foncier de Nauru ou de tout
organisme ayant succ6d6 h ce comit6 qui remplirait les fonctions que le Comit6
exerce i l'heure actuelle; ou

e) Lorsqu'il s'agit d'une question au sujet de laquelle une loi en vigueur h Nauru
au moment consid6r6 privoit qu'un appel ne peut atre port6 devant la Haute
Cour.

Article 3. 1) Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article et de l'arti-
cle 4 du pr6sent Accord, les questions de proc6dure se rapportant aux appels
devant la Haute Cour australienne des d6cisions de la Cour supreme de Nauru
seront r6gis par les r~gles de la Haute Cour.

2) Les demandes visant i obtenir l'autorisation dujuge de premiere instance
de porter un appel devant la Haute Cour australienne en mati~re civile doivent
6tre conformes i la 16gislation de Nauru.

Article 4. 1) En attendant que la Haute Cour australienne statue au sujet
d'un appel des d6cisions de la Cour supreme de Nauru, le jugement, d6cret,
ordonnance ou sentence sur lequel porte l'appel sera suspendu, h moins que la
Cour supreme de Nauru n'en d6cide autrement.

2) Les ordonnances rendues par la Haute Cour australienne dans le cas
d'un appel d'une d6cision de la Cour supreme de Nauru (y compris les ordon-
nances de la Haute Cour de caract~re pr6judiciel) seront applicables h Nauru
avec un caract~re obligatoire.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de l'6change
par les deux Gouvernements de notes indiquant que les conditions constitution-
nelles et autres pr6vues pour donner effet au pr6sent Accord ont 6 remplies.

Article 6. 1) Sous r6serve du paragraphe 2 du pr6sent article, l'Accord
restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d61ai de 90 jours apr~s la date oi I'un
ou l'autre Gouvernement aura notifi6 h l'autre par 6crit son intention de mettre
fin i l'Accord.

2) La fin du pr6sent Accord n'aura pas d'effet:
a) En ce qui concerne I'examen par la Haute Cour d'un appel d'une d6cision de

la Cour supreme de Nauru form6 avant la date ht laquelle l'Accord a pris fin; ou
b) En ce qui concerne l'appel d'une d6cision de la Cour supreme de Nauru,

form6 comme suite i l'autorisation donn6e par le juge de premiere instance ou
par la Cour australienne, avant la fin du pr6sent Accord, et en ce qui concerne
1'examen de l'appel et la d6cision prise a son sujet.

EN FOI DE QUOI les soussigngs, ht ce dfiment autorisgs par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT t Nauru le six septembre mil neuf cent soixante-seize, en deux exem-
plaires originaux, en langue anglaise.

[A. L. FOGG] [A. BERNICKS]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien de la R6publique de Nauru
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AGREEMENT' ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of Australia and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Desiring to develop cooperation in the fields of culture, science and education
between their two countries and to further mutual understanding and friendly
relations between the peoples of Australia and Yugoslavia,

Have agreed as follows:
Article /. Each Government shall promote understanding in its own country

of the history, culture, respective institutions and general way of life of the other
country.

Article 2. The two Governments shall encourage and facilitate cooperation
between their countries in the fields of literature, music, education, the visual and
performing arts and other activities of a cultural nature.

Article 3. Each Government shall encourage in its own country exhibitions,
theatrical, musical and dancing performances, film showings, lectures, seminars
and similar activities pertaining to the social, artistic and scientific life of the other
country.

Article 4. Each Government shall facilitate by every appropriate means in
its own country, the supply and distribution of books, and other publications,
radio and television programs, educational, documentary and other films of the
other country.

Article 5. Each Government shall encourage in educational or other institu-
tions in its own country the teaching of the language, literature and culture and
other aspects of the life of the peoples of the other country.

Each Government shall encourage translation and publication in the languages
of their peoples of literary and other works of the other country.

Article 6. Each Government shall facilitate in its country the provision of
scholarships to the citizens of the other country for study, scientific research and
specialist training.

The two Governments shall encourage visits and exchanges of school
teachers, university teachers and other academic personnel, researchers,
lecturers, scientists and experts between the two countries.

Article 7. The two Governments shall cooperate in the exchange of informa-
tion on standards and developments of their countries' respective educational
systems to assist in the interpretation and evaluation of degrees, diplomas and
certificates both for academic and where appropriate, professional purposes.

Article 8. The two Governments shall encourage cooperation in the fields of
press, radio and television.

I Came into force on 31 March 1977, the date on which the Governments notified each other by an exchange
of notes that their respective constitutional and other requirements had been complied with, in accordance with
article 13.
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Article 9. The two Governments shall encourage visits and promote
cooperation between the youth and youth organisations of their two countries.

Article 10. The two Governments shall encourage contacts and cooperation
in sporting activities between sportsmen and sporting organisations of the
respective countries.

Article 11. The two Governments shall encourage and facilitate develop-
ment of tourism between the two countries with the aim of promoting mutual
understanding between the peoples of their countries.

Article 12. The two Governments may convene periodic meetings for the
purposes of:

(a) Considering arrangements for the implementation of this Agreement including
arrangements for specific exchanges; and

(b) Establishing and reviewing bilateral cultural programs incorporating activities
within the terms of this Agreement.

Article 13. This Agreement shall enter into force on the date on which
the two Governments shall exchange notes notifying each other that their
respective constitutional and other requirements necessary to give effect to the
Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force until 180 days after the day on which
one Government shall have given written notice to the other of its desire to
terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals at Canberra this fourteenth day of September one
thousand nine hundred and seventy-six in English and Serbo-Croatian languages,
all texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Australia: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:

[Signed - Sign ]' [Signed - Signf]2

Signed by Andrew Peacock - Sign6 par Andrew Peacock.

2 Signed by Aleksandar Sokorac - Sign6 par Aleksandar Sokorac.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM 0 KULTURNOJ SARADNJI IZMEDJU VLADE AUS-
TRALIJE I VLADE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE RE-
PUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Australije i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije,

Zeledi da razviju saradnju u oblastima kulture, nauke i prosvete izmedju
svojih dveju zemaija i da unaprede medjusobno razumevanje i prijateljske odnose
izmedju naroda Australije i Jugoslavije,

SIo~ile su se kako sledi:

elan 1. Svaka Vlada unapredjivade u svojoj zemIji poznavanje istorije,
kulture, odgovarajudih institucija i opgti na~in 2ivota druge zemIje.

Clan 2. Dye Vlade podsticade i olakgavade saradnju izmedju svojih
zemaIja u oblastima knji evnosti, muzike, obrazovanja, vizuelnih i izvodja~kih
umetnosti i drugih aktivnosti iz oblasti kulture.

elan 3. Svaka Vlada de u svojoj zemlji podsticati odr~avanje izlo bi,
pozorignih, muzi~kih i igrakih priredbi, prikazivanje filmova, predavanja,
seminara i slidnih aktivnosti koje se odnose na drugtveni, umetni~ke i nauni
2ivot druge zemije.

elan 4. Svaka Vlada de olakgati, primenom svih pogodnih sredstava, u
svojoj zemiji snabdevanje i distribuciju knjiga i drugih publikacija, radio i
televizijskih programa, obrazovnih, dokumentarnih i drugih filmova druge zemije.

Clan 5. Svaka Vlada 6e podsticati u obrazovnim ili drugim institucijama u
svojoj zemiji u~enje jezika, literature i kulture i drugih aspekata 2ivota naroda
druge zemije.

Svaka Vlada de podsticati prevodjenje i izdavanje na jezicima svojih naroda
knjiievnih i drugih dela druge zemije.

elan 6. Svaka Vlada olakgade u svojoj zemiji dodeljivanje stipendija
dr~avljanima druge zemije u cilju studiranja, nau~nog istra~ivanja i usavrga-
vanja.

Dye Vlade de podsticati posete i razmene nastavnika, univerzitetskih
profesora i drugog akademskog osobija, istrahiva~a, predava~a, nau~nika i
eksperata izmedju dye zmelje.

elan 7. Dye Vlade de saradjivati u razmeni informacija o propisima i
razvoju obrazovnih sistema svojih zemaIja, kako bi pomogle u tumadenju i
procenjivanju stepena, diploma i svedoanstava za akademske i, gde je to
naznadeno, profesionalne svrhe.

elan 8. Dye Vlade podsticade saradnju u oblastima 9tampe, radija i
televizije.

elan 9. Dye Vlade podsticade posete i podriavade saradnju izmedju
omladine i omladinskih organizacija dye zemlje.

Clan 10. Dye Vlade podsticade kontakte i saradnju na planu sportskih
aktivnosti izmedju sportista i sportskih organizacija svojih zemalja.
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Clan 11. Dve Vlade podsticade i olakgavati razvoj turizma izmedju dve
zemije u cilju unapredjenja uzajamnog razumevanja izmedju naroda svojih
zemaIja.

Olan 12. Dve Vlade mogu sazivati periodi~ne sastanke u cilju:
(a) Razmatranja aran tmana za izvrgenje ovog Sporazuma,

aranimane za odredjene razmene; i
uklju~uju6i

(b) Zaklju~ivanja i pregleda bilateralnih kulturnih programa, koji sadrie
aktivnosti na osnovu odredbi ovog Sporazuma.
Olan 13. Ovaj Sporazum stupide na snagu na dan kada dve Vlade razmene

note kojima obavegtavaju jedna drugu da su njihovi ustavni i drugi zahtevi,
neophodni za ostvarenje ovog Sporazuma, usaglaseni.

Ovaj Sporazum ostade na snazi sve dok jedna Vlada, 180 dana ranije,
pismeno ne obavesti drugu o svojoj !eIji da otkale Sporazum.

U POTVRDU tEGA dolepotpisani opunomodeni predstavnici svojih Vlada
potpisali su ovaj Sporazum.

SAtINJEN u dva originala u Kamberi dana 14 septembra godine 1976 hiljadu
devet stotina sedamdeset i geste godine, na engleskom i srpskohrvatskomjeziku,
na tekstovima podjednako autenti~nim.

Za Vladu Australije:

[Signed - Signe]'

Za Vladu Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije:

[Signed - Signe]'

Signed by Andrew Peacock - Signd par Andrew Peacock.
2 Signed by Aleksandar Sokorac - Signd par Aleksandar Sokorac.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R~publique f~ddrative
socialiste de Yougoslavie,

D~sireux de ddvelopper la cooperation entre les deux pays dans les domaines
culturel et scientifique et dans celui de l'6ducation et d'encourager la comprdhen-
sion mutuelle et les relations amicales entre les peuples australien et yougoslave,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Chacun des deux Gouvernements favorisera dans son

propre pays une meilleure comprehension de l'histoire, de la culture, des insti-
tutions respectives et du mode de vie de l'autre pays.

Article 2. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront la coopdra-
tion entre leurs deux pays dans les domaines de la littdrature, de la musique, de
l'6ducation, des arts visuels et des arts du spectacle et des autres activit~s de
caract~re culturel.

Article 3. Chacun des deux Gouvernements encouragera dans son propre
pays l'organisation d'expositions, de representations thtrales, de concerts et
de ballets, de projections de films, de conferences, de s~minaires et d'autres acti-
vit~s similaires ayant trait h la vie sociale, artistique et scientifique de l'autre pays.

Article 4. Chacun des deux Gouvernements facilitera dans son propre pays,
par tous les moyens approprids, la fourniture et la diffusion de livres et autres
publications, de programmes de radio et de t6l vision et de films documentaires,
6ducatifs et autres 6manant de l'autre pays.

Article 5. Chacun des deux Gouvernements encouragera dans les 6tablis-
sements d'enseignement et autres de son pays l'enseignement de la langue, de la
litt6rature, de la culture et des autres aspects de la vie des peuples de l'autre pays.

Chacun des deux Gouvernements encouragera la traduction dans les langues
de ses peuples et la publication des oeuvres littdraires et autres de l'autre pays.

Article 6. Chacun des deux Gouvernements facilitera dans son propre pays
l'octroi de bourses d'6tude aux ressortissants de l'autre pays en vue de leur per-
mettre d'y faire des 6tudes, d'y recevoir une formation sp~cialis6e ou de s'y
adonner hi la recherche scientifique.

Les deux Gouvernements encourageront entre les deux pays les visites et
6changes d'instituteurs, de professeurs d'universit6 et autres membres du corps
universitaire, de chercheurs, de confdrenciers, d'hommes de science et d'experts.

Article 7. Les deux Gouvernements coop~reront en 6changeant des ren-
seignements sur les normes et l'volution de leurs syst~mes d'enseignement

I Entre en vigueur le 31 mars 1977, date a laquelle les Gouvernements s'etaient notiffi mutuellement par un
echange de notes I'accomplissement des formalitgs constitutionnelles et autres requises, conformement h I'article 13.
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respectifs en vue de faciliter l'interpr6tation et 1'6valuation h des fins soit univer-
sitaires soit, le cas 6ch6ant, professionnelles, des grades universitaires, des dipl6-
mes et certificats d6cern6s dans chaque pays.

Article 8. Les deux Gouvernements encourageront la coop6ration dans les
domaines de la presse, de la radiodiffusion et de la t616vision.

Article 9. Les deux Gouvernements encourageront les visites et favoriseront
la coop6ration entre les jeunes et les organisations de jeunesse de leurs deux pays.

Article 10. Les deux Gouvernements encourageront les contacts entre les
sportifs et les organisations sportives des deux pays et leur participation aux mani-
festations sportives.

Article 11. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront le d6ve-
loppement du tourisme entre les deux pays en vue de favoriser une compre-
hension mutuelle entre les peuples des deux pays.

Article 12. Les deux Gouvernements pourront organiser p6riodiquement
des r6unions pour :

a) Etudier les mesures i prendre pour appliquer le pr6sent Accord, y compris
les arrangements relatifs i des 6changes sp6cifiques; et

b) Formuler et passer en revue les programmes culturels bilat6raux incorporant
des activit6s pr6vues aux termes du pr6sent Accord.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date ht laquelle les
deux Gouvernements se notifieront mutuellement, par un 6change de notes,
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles et autres requises i cet effet.

Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 180e jour qui suivra la date i
laquelle un Gouvernement aura notifi6 par 6crit it I'autre son d6sir d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i. Canberra le 14 septembre 1976, en deux exemplaires originaux en
langues anglaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : de la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie :

[ANDREW PEACOCK] [ALEKSANDAR SOKORAC]
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF THE UNION OF BURMA

The Government of Australia and the Council of Ministers of the Socialist
Republic of the Union of Burma (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2 and

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 19442
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any
amendment of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof in so
far as those annexes and amendments have become effective for or been ratified
by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Australia, the
Secretary to the Department of Transport, and any person or body authorized to
perform the functions exercised by the Secretary to the Department of Transport
or similar functions and, in the case of the Socialist Republic of the Union of
Burma, the Department of Civil Aviation of the Ministry of Transport and Com-
munications, or any person or agency authorized to perform the functions
exercised at present by the Ministry of Transport and Communications;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting Party,
in accordance with article III of the present Agreement, for the operation of air
services on the routes specified in such notification;

(d) The term "territory", in relation to a State, means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection or
trusteeship of that State;

(e) The term "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
article 96 of the Convention;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft shall mean the available pay
load of that aircraft available on the route or section of a route;

(g) The term "capacity" in relation to "agreed service" shall mean the
capacity of the aircraft used on such service for the carriage of passengers, cargo

I Came into force on 23 September 1976 by signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 2 1
; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,

p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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and mail multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
and route or section of a route;

(h) The term "agreed service" means any scheduled air service operated on
a specified route; and

(i) The term "specified route" means a route specified in the annex to
this Agreement.

2. The annex to this Agreement forms an integral part of the Agreement,
and all references to the "Agreement" shall be deemed to include reference to the
annex except where otherwise provided.

Article 1I. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party the rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the route specified in the annex hereto.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in
the annex hereto, for the purpose of putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article Il. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in
writing to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the
agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by them in conformity with the provisions of the Convention to the operation of
international air services.

4. (a) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of the airline or revoke the operating authorization or to withhold or to
suspend the exercise of the rights specified in article II of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of these rights:

(i) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designated the
airline or in the nationals of such Contracting Party; or

(ii) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights; or
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(iii) In case the airline otherwise fails to comply with the provisions of this
Agreement.

(b) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 4 (a) of this article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party. In such case consultations shall commence within
a period of sixty days from the date of request made by either Contracting Party
for consultations.

(c) In the event of action by one Contracting Party under this article, the
rights of the other Contracting Party under article XIII shall not be prejudiced.

5. At any time the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have
been complied with, the airline so designated and authorized may begin to operate
the agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff
established in accordance with the provisions of article V of the present Agree-
ment is in force in respect of that service.

Article IV. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the airline of the other Contracting Party so
as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which had designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken on and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) The requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) The requirements and the economics of through airline operation.
4. The capacity to be provided at the outset shall be agreed between both

Contracting Parties before the agreed services are inaugurated; thereafter any
changes in capacity to be provided shall be discussed and agreed between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

Article V. 1. In this article "tariffs" means the prices to be paid for the
carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for agency services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.
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2. The tariffs on any of the agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of whole of the
specified route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provi-
sions of this article.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed in respect
of each of the specified routes between the designated airlines concerned who will
take into consideration the tariffs of other airlines operating over the whole or part
of the route and the International Air Transport Association fares and rates fixing
formulae may be made use of. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

4. If the designated airlines cannot agree upon any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph 3 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree upon the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination
of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of article XIII of the present Agreement.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph 3 of article XIII of the present Agreement.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this article.

Article VI. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the
other Contracting Party the right of transfer (in U.S. dollars if so desired) of
excess of receipts over expenditure earned by that airline in the territory of the first
Contracting Party in connection with the carriage of passengers, baggage, cargo
and mail in accordance with the foreign exchange regulations in force (if any) at
the official bank rate of exchange.

Article VII. 1. Fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) introduced into the terri-
tory of one Contracting Party, or taken on board an aircraft of the designated
airline in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline, shall, if intended solely for use by or in the aircraft of that
airline in the operation of the agreed services, be accorded by the first Con-
tracting Party, in respect of all national or local duties and charges including
customs duties and inspection fees, treatment not less favourable than that
granted to its national airline in the operation of international air services.

2. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board on arrival and
retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the operation of the agreed services shall be exempt in the territory of the other
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Contracting Party from all national and local duties and charges including customs
duties and inspection fees, even though such supplies be used by such aircraft on
flights in that territory. Goods and articles so exempted may only be unloaded
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party. Those
goods and articles which are to be re-exported shall be kept in bond, until re-
exportation under customs supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities under its control shall not be higher
than would be paid for the use of such airports and facilities by the national airline
of the Contracting Party engaged in similar international air services.

Article VIII. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance
into or departure from or while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission to
or departure from its territory of passengers, crews and cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, cur-
rency, health and quarantine shall be applicable to such passengers, crews and
cargo arriving in or departing from the territory of that Contracting Party in
aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

Article IX. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
cause its designated airline to supply to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at their request:
(i) Such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the

frequency and capacity of the agreed services; and

(ii) Such periodic statements as may be reasonably required, relating to the traffic
carried by its designated airline on services to and from the territory of that
other Contracting Party, including information concerning the origin and
destination of such traffic.

Article X. 1. In order to ensure close collaboration in all matters affecting
the performance of the present Agreement, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult on request of either of those authorities.

2. Such consultation, which may be through discussion or by correspon-
dence shall begin within a period of sixty days from the date of receipt of a request
from the other Contracting Party stating the subject or subjects on which
consultatibn is desired.

Article XI. Either Contracting Party may at any time request consultation
with the other Contracting Party for the purpose of amending the present Agree-
ment. Such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
receipt of such request. Any amendment so negotiated shall not come into force
until it has been incorporated in an exchange of notes through the diplomatic
channel between the two Contracting Parties.
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Article XII. In the event of the conclusion of any general multilateral con-
vention concerning air transport by which the two Contracting Parties become
bound, action shall be taken to amend the present Agreement so as to conform
with the provisions of such convention.

Article XII. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement including
its annex, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it
by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation the
dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the two
arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an
arbitrator within sixty days of the date of delivery by either Contracting Party
to the other Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within thirty days after such
period of sixty days. If either Contracting Party fails to designate its arbitrator
or if the third arbitrator is not agreed upon the vacancies thereby created shall be
filled by persons designated by the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization on application by either Contracting Party.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article, and each to pay a moiety of the expenses of the
Arbitral Tribunal unless the Tribunal should decide otherwise.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2
of this article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the Con-
tracting Party in default or to the designated airline of that Contracting Party or
to the designated airline in default as the case may be.

Article XIV. Either of the Contracting Parties may at any time give to
the other notice of its intention to terminate the present Agreement. Such notice
shall be given in writing through the diplomatic channel and a copy of the notice
shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization by
the Contracting Party giving notice. In the event of such notice being given,
the present Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice to terminate by the other Contracting Party, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before the
expiry of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipt by
the International Civil Aviation Organization.

Article XV. The present Agreement including its annex shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XVI. The present Agreement including its annex shall enter into force
on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by the
Government of Australia and the Council of Ministers of the Socialist Republic of
the Union of Burma respectively, have signed the present Agreement.
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DONE in duplicate at Rangoon this day the 23rd September 1976 in the English
language.

For the Government
of Australia:

[Signed]
ROBERT STEPHEN LAURIE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Council of Ministers
of the Socialist Republic
of the Union of Burma:

[Signed]
Colonel KHIN OHN

Deputy Minister
Ministry of Transport
and Communications

ANNEX

AUSTRALIAN ROUTE

Route to be operated in both directions by the designated airline of Australia

Points
of origin

Points in Australia

Intermediate
points

Manila
Hong Kong
Jakarta
Singapore
Kuala Lumpur
Penang
Saigon
Bangkok

Point
in Burma

Rangoon

Points
beyond

Bombay
Delhi
Karachi
Teheran
Bahrain
Abu Dhabi
Dubai
Doha
Dhahran
Kuwait
Baghdad
Damascus
Beirut
Cairo
Nicosia
Ankara
Istanbul
Athens
Belgrade
Vienna
Rome
Malta
Frankfurt
Madrid
Lisbon
Copenhagen
Brussels
Amsterdam
Geneva
Zurich
Paris
London

NOTE. The designated airline of Australia may omit calling at any one or more points
on the specified route on any or all flights or to change the sequence of points at its option
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on the above route. It shall also have the right to terminate its services in the territory
of the Socialist Republic of the Union of Burma. These rights may be exercised provided
the services of the designated airline of Australia commence or terminate in the territory of
Australia.

BURMESE ROUTE

Route to be operated in both directions by the designated airline
of the Socialist Republic of the Union of Burma

Point Intermediate Point Points
of origin points in Australia beyond

Rangoon Chiengmai Sydney To be agreed.
Bangkok
Phnom Penh
Saigon
Penang
Kuala Lumpur
Singapore
Jakarta
Canton
Hong Kong
Manila

NOTE. The designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma may
omit calling at any one or more points on the specified route on any or all flights or to
change the sequence of points at its option on the above route. It shall also have the right
to terminate its services in the territory of Australia. These rights may be exercised provided
the services of the designated airline of the Socialist Republic of the Union of Burma
commence or terminate in the territory of Burma.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE
CONSEIL DES MINISTRES DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE L'UNION BIRMANE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS

Le Gouvernement australien et le Conseil des ministres de la R6publique
socialiste de l'Union birmane (ci-apr~s d6nomm6s les o Parties contractantes >),

Etant Parties h la Convention relative 'a I'Aiation civile internationale, ouverte
h la signature i Chicago le 7 d6cembre 19442 et

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire h ladite Convention en vue
d'6tablir des services a6riens entre les territoires des deux pays et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire

du contexte :
a) L'expression la << Convention , s'entend de la Convention relative h l'avia-

tion civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944 et
comprend toute annexe adopt6e aux termes de l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apport6 aux annexes ou t la Convention aux termes des arti-
cles 90 et 94 de celle-ci dans la mesure o6 ces annexes et amendements sont
devenus effectifs pour les deux Parties contractantes ou ont 6t6 ratifi6s par elles;

b) L'expression ,< autorit6s a6ronautiques , signifie, dans le cas de I'Austra-
lie, le Secr~taire au D6partement des transports, ou toute personne ou tout orga-
nisme autoris6 h remplir les fonctions exerc6es par ledit Secr6taire ou des fonctions
similaires, et, dans le cas de la R6publique socialiste de l'Union birmane, le D6par-
tement de l'aviation civile du Minist~re des transports et des communications, ou
toute personne ou tout organisme autoris6 f. remplir les fonctions exerc6es actuel-
lement par ledit Minist~re;

c) L'expression << entreprise de transports a6riens d6sign~e >, s'entend d'une
entreprise de transports a6riens qu'une Partie contractante aura d6sign6e par notifi-
cation 6crite h. l'autre Partie contractante, conform6ment h l'article III du pr6sent
Accord, pour l'exploitation de services a6riens sur les routes sp6cifi6es h
cet effet;

d) Le terme «, territoire ,,, en ce qui concerne un Etat, d6signe les 6tendues
terrestres plac6es sous la souverainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat, ainsi
que les eaux territoriales adjacentes;

e) Les expressions << service a6rien , , <, service a6rien international ,
<, entreprise de transports a6riens et << escale non commerciale ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention;

ntr6 en vigueur le 23 septembre 1976 par la signature, conformement h 'article XVI.
%Y/ations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,

voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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J) Le terme « capacit6 ,, en ce qui concerne un a6ronef, s'entend de la
charge utile disponible de cet a6ronef sur la route ou un trongon de route;

g) Le terme o< capacit6 >,, en ce qui concerne un <, service convenu ,,
s'entend de la capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service de transporter des
passagers, des marchandises et du courrier, multipli6e par la fr6quence d'exploi-
tation de cet a6ronef pendant une p6riode donn6e et sur une route ou un trongon
de route;

h) L'expression «, services convenus ,, d6signe les services a6riens r6gu-
liers exploit6s sur une route indiqu6e; et

i) L'expression <, route indiqu6e > d6signe une route indiqu6e dans l'annexe
au pr6sent Accord.

2) L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de I'Accord et, sauf
indication contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement 'annexe.

Article II. 1) Chaque Partie contractante accorde hi l'autre Partie les droits
6nonc6s dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens interna-
tionaux r6guliers sur la route indiqu6e 5i l'annexe.

2) Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 'entreprise de trans-
ports a6riens d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit, au cours de
l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es :

a) De survoler le teritoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6e dans le tableau de l'annexe
au pr6sent Accord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic interna-
tional, des passagers, des marchandises et du courier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra atre
interpr6t6e comme conf6rant aux entreprises de transports a6riens d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou
en ex6cution d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de
cette autre Partie.

Article III. 1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit
5 l'autre Partie une entreprise, qui sera charg6e d'assurer les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2) Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la
permission d'exploitation voulue hi l'entreprise d6sign6e.

3) Les autoit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement, en conformit6 5i des dispositions de la Convention, hi l'exploitation
des services a6riens internationaux.

4) a) Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation
d'une entreprise ou r6voquer l'autorisation d'exploitation ou encore retirer ou
suspendre l'exercice des droits vis6s hi l'article II du pr6sent Accord par une entre-
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prise d~sign6e de l'autre Partie contractante, ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires l'exercice de ces droits :

i) Dans tous les cas o6i elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri~t6 de l'entreprise d~sign6e et le contr6le effectif de cette entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressor-
tissants de cette Partie; ou

ii) Au cas o6i cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et riglements
de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

iii) Au cas o6i l'entreprise, de quelque autre fagon, n'exploite pas les services
convenus dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord.
b) A moins qu'une revocation imm6diate des droits, une suspension de ces

droits ou l'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 4, a, du present
article ne soit indispensable pour emp~cher des nouvelles infractions aux lois et
rfglements, ces droits ne seront exerc6s qu'apr~s consultation avec I'autre Partie
contractante. Dans ce cas-1h, les consultations commenceront dans un d6lai de
60 jours it compter de la date h laquelle la demande a 6 pr~sentde par l'une des
deux Parties contractantes.

c) Dans le cas oft l'une des Parties contractantes prend des mesures au
titre du present article, les droits de l'autre Partie au titre de l'article XIII ne
seront pas 16s6s.

5) Une fois les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article excu-
tdes, 1'entreprise d6sign6e et autoris6e pourra h tout moment mettre en exploita-
tion les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra fttre exploit6
que lorsqu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article V du present
Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article IV. 1) Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services
convenus sur les routes sp6cifides entre leurs territoires respectifs.

2) Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intrts des entre-
prises d~sign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfjment les services
que ces derniires assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les
Parties contractantes devront ftre adapt~s de pros aux besoins du public en
matiire de transport sur les routes indiqudes et ils auront pour but essentiel de
fournir, h un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant h la
demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier entre le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6
l'entreprise et le pays de destination finale du trafic. Pour le transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier, ht la fois embarqu6s et d6barqu6s le long
des routes indiqu6es en des points situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui
qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g6n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux besoins du trafic en provenance ou destination de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte dftment
tenu d'autres services de transport tablis par des entreprises des Etats que
comprend la r6gion; et
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c) Aux besoins et aux exigences 6conomiques de l'exploitation des services long-
couriers.

4) La capacit6 qu'il faudra assurer au debut de l'exploitation des services
sera 6tablie entre les deux Parties contractantes avant le dtmarrage des services
convenus; par la suite, tous les changements susceptibles d'y &tre apportts seront
examines et arrtts par les autoritts atronautiques des deux Parties contractantes.

Article V. 1) Dans le present article, le terme «, tarifs >, signifie les prix
pergus pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions dans
lesquelles ces prix sont appliques, y compris les commissions perques et les condi-
tions impostes par les agences mais non compris les paiements et les conditions
concernant le transport du courrier.

2) Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux
raisonnables, compte dOment tenu de tous les 616ments d'apprtciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la rtalisation d'un btntfice normal, des
caracttristiques de chaque service (normes de vitesse et de confort) et des tarifs
appliques par les autres entreprises pour une partie quelconque ou la totalit6 de la
route indiqute. Ces tarifs seront fixes conformtment aux dispositions du present
article.

3) Les tarifs visds au paragraphe 2 ci-dessus, commissions d'agence com-
prises, seront fixes pour chacune des routes d'un commun accord par les entre-
prises dtsigntes inttresstes qui prendront en consideration les tarifs d'autres
entreprises exploitant tout ou partie de la route ainsi que la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport atrien international dont il peut tre
fait usage. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autoritts
atronautiques des deux Parties contractantes.

4) Si les entreprises dtsigntes ne parviennent pas h. s'entendre sur ces
tarifs ou si, pour une autre raison, il se rtv~le impossible de convenir d'un tarif
conformtment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les autoritts
atronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

5) Si les autoritts atronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du
present article, le difftrend sera rtgl6 conform6ment i l'article XIII du present
Accord.

6) Aucun tarif n'entrera en vigueur s'il n'a pas 6 approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques de chacune des Parties contractantes, sous reserve des dispositions
du paragraphe 3 de l'article XIII du present Accord.

7) Les tarifs fixes conformtment aux dispositions du present article resteront
en vigueurjusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6 fixes de la m~me mani~re.

Article VI. Chaque Partie contractante accordera . l'entreprise dtsignte de
I'autre Partie contractante le libre transfert (en dollars des Etats-Unis si elle le
desire) des exctdents de recettes sur les d6penses rtalists par cette entreprise
sur son territoire h l'occasion du transport de passagers, de bagages, de marchan-
dises et de courrier conformtment aux r~glements des changes en vigueur (le cas
6chtant) au taux de change bancaire officiel.

Article VH. 1) Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord (y compris les aliments, les bois-
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sons et le tabac) introduits sur le territoire d'une Partie contractante par une
entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte, ou pris i
bord d'a6ronefs exploit6s par ladite entreprise et destin6s uniquement h tre utili-
s6s dans l'exploitation de services internationaux, sont, en ce qui concerne les
droits et taxes nationaux ou locaux, y compris les droits de douane et les frais
d'inspection, l'objet d'un traitement non moins favorable que celui accord6 it
l'entreprise nationale se livrant h l'exploitation de services a6riens internationaux.

2) Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord (y compris les aliments, les boissons et le tabac)
se trouvant A bord de l'a6ronef i son arriv6e et gard6s it bord dudit a6ronef de
l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante dans l'exploitation des services
convenus seront exon6r6s sur le territoire de l'autre Partie contractante de tous
les droits et taxes nationaux et locaux, y compris les droits de douane et les frais
d'inspection, mame s'ils sont destin6s h tre utilis6s lors du survol par ces a6ronefs
de ce territoire. Les biens et les articles ainsi exon6r6s ne peuvent tre d6charg6s
qu'avec l'approbation des autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante.
Ceux qui seront r6export6s seront conserv6s en admission temporaire sous la
supervision des autorit6s douani~res jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s.

3) Les redevances que chacune des Parties contractantes peut imposer ou
permettre d'imposer it l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie pour l'utilisation
des a6roports et autres installations relevant de son autorit6 ne devront pas atre
plus 6lev6es que celles qui sont pay6es pour leur utilisation par l'entreprise
nationale de la Partie contractante se livrant A l'exploitation de services a6riens
internationaux similaires.

Article VIII. 1) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes
relatifs ht l'entr6e sur son territoire ou h la sortie d'a6ronefs affect6s h la naviga-
tion a6rienne internationale, ou relatifs A l'exploitation et h la navigation desdits
a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante et ils devront
tre respect6s par les a6ronefs h leur entr6e comme it leur sortie du territoire de la

premiere Partie contractante.
2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs i l'entr6e ou

la sortie de son territoire de passagers, d'6quipages et de marchandises, tels que
les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de d6douanement, d'immigration,
de passeport, de douane, de change, de sant6 et de quarantaine, s'appliqueront h
ces passagers, 6quipages et marchandises h l'entr6e comme i la sortie du terri-
toire de cette Partie dans des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante.

Article IX. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes feront fournir par l'entreprise d6sign6e aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, sur leur demande :
i) Les relev6s statistiques dont elles pourraient avoir besoin pour examiner la

fr6quence et la capacit6 des services convenus; et

ii) Les relev6s p6riodiques dont celles-ci pourraient avoir raisonnablement besoin
pour d&erminer le volume du trafic achemin6 par son entreprise d~sign6e
sur les services convenus h destination et en provenance de cette autre Partie
contractante, y compris des renseignements sur l'origine et la destination de
ce trafic.
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Article X. 1) En vue de garantir une 6troite collaboration dans tous les
domaines affectant l'exrcution du pr6sent Accord, les autoritrs arronautiques
des Parties contractantes se consulteront la demande des unes ou des autres.

2) Ces consultations qui peuvent s'effectuer par voie de nrgociation ou par
correspondance commenceront dans un drlai de 60 jours compter de la date de
reception d'une demande de I'autre Partie contractante indiquant l'objet ou les
objets de ces consultations.

Article XI. Chacune des Parties contractantes peut h tout moment demander
h l'autre des consultations afin de modifier le present Accord. Ces consultations
commenceront dans un drlai de 60jours h compter de la date de reception de cette
demande. Tout amendement en resultant n'entrera en vigueur qu'apr~s avoir 6t6
incorpor6 dans un 6change de notes qui aura lieu par voie diplomatique entre les
deux Parties.

Article XII. Si une convention genrrale multilaterale sur les transports
arriens qui lie les deux Parties contractantes entre en vigueur, le present Accord
sera modifi6 de mani~re h le rendre conforme aux dispositions de cette convention.

Article XIII. 1) Si un diffrrend s'61ve entre les Parties contractantes con-
cernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord, y compris son annexe,
lesdites Parties s'efforceront en premier lieu de le rrgler entre eux par voie de
nrgociations.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
nrgociations, elles pourront le soumettre bi la decision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers
sous reserve qu'il ne soit pas un ressortissant de l'une des deux Parties. Chacune
des Parties contractantes drsignera un arbitre dans les 60jours qui suivent la date
h laquelle l'une d'elles aura reru de l'autre une note diplomatique demandant
l'arbitrage du diffrrend, et la designation du troisi~me arbitre aura lieu dans les
30jours qui suivent ce drlai. Si l'une des Parties contractantes ne drsigne pas son
arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas drsign6 dans les drlais prescrits, les
postes ainsi laiss6s vacants pourront ktre occuprs par des personnes que drsignera
le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale h la
demande de l'une des deux Parties.

3) Les Parties contractantes s'engagent h respecter toutes les decisions
prises en vertu des dispositions du paragraphe 2 du present article et chacune
d'elles payer une moiti6 des frais du tribunal arbitral h moins que le tribunal
n'en drcide autrement.

4) Si une Partie contractante ou l'entreprise drsignre de l'une ou l'autre des
Parties ne se conforment pas h un arrt rendu conformrment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article et aussi longtemps qu'elles ne le font pas, l'autre
Partie contractante peut limiter, retirer ou rrvoquer tout droit ou tout privilege
accord6 en vertu du present Accord h la Partie contractante en difaut ou h l'entre-
prise drsignre de cette Partie ou h. l'entreprise drsign6e en drfaut selon le cas.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes peut i tout moment notifier
l'autre Partie son intention de drnoncer le present Accord. Ladite notification

sera communiqu6e par 6crit h travers les voies diplomatiques et un exemplaire
transmis simultanrment par la Partie qui notifie h l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si une telle notification est donnre, le present Accord prendra fin
12 mois apr~s la date h laquelle la notification aura 6 reque par l'autre Partie
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contractante h moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration
de cette p6riode. En l'absence d'un accus6 de r6ception de I'autre Partie contrac-
tante, la notification sera r6put6e lui tre parvenue 14 jours apr~s sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XV. Le pr6sent Accord, annexe y compris, sera enregistr6 aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI. Le pr6sent Accord, annexe y compris, entrera en vigueur h la
date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par le Gouvernement
de l'Australie et le Conseil des ministres de la R6publique socialiste de l'Union
birmane, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire i Rangoon le 23 septembre 1976, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement
australien :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signo]

ROBERT STEPHEN LAURIE

Pour le Conseil des ministres
de la R6publique socialiste

de l'Union birmane

Le Vice-Ministre,
Minist~re des transports
et des communications,

[Sign ]
Le colonel KHIN OHN
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ANNEXE

ROUTE AUSTRALIENNE

Route 6l exploiter dans les deux sens par l'entreprise djsignle
de l'Australie

Points Points Point Points
dorigine intermidiaires en Birmanie au-delhi

Points en Australie Manille Rangoon Bombay
Hong-Kong
Djakarta
Singapour
Kuala Lumpur
Penang
Saigon
Bangkok

Delhi
Karachi
T6h6ran
Bahrein
Abou Dhabi
Dubai
Doha
Dhahran
Koweit
Bagdad
Damas
Beyrouth
Le Caire
Nicosie
Ankara
Istanbul
Ath~nes
Belgrade
Vienne
Rome
Malte
Francfort
Madrid
Lisbonne
Copenhague
Bruxelles
Amsterdam
Gen~ve
Zurich
Paris
Londres

NOTE. L'entreprise d6sign6e de l'Australie peut omettre de faire escale a un ou
plusieurs points de la route indiqu6e l'occasion d'un ou de tous les vols ou de changer it
son gr6 la s6quence des points sur la mme route. Elle pourra 6galement achever ses
services sur le territoire de la R6publique socialiste de 1'Union birmane. Ces droits peuvent
tre exerc6s il condition que les services de l'entreprise d6sign6e de l'Australie commencent

ou s'ach~vent en territoire australien.
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ROUTE BIRMANE

Route d exploiter dans les deux sens par l'entreprise disignie
de la Ripublique socialiste de I' Union birmane

Points Points Point Points
d'origine intermidiaires en Australie au-delh

Rangoon Chiengmai Sydney A convenir
Bangkok
Phnom Penh
Saigon
Penang
Kuala Lumpur
Singapour
Djakarta
Canton
Hong-Kong
Manille

NOTE. L'entreprise d~sign~e de la R~publique socialiste de I'Union birmane peut
omettre de faire escale h un ou plusieurs points de la route indiqu~e I'occasion d'un ou
de tous les vols ou de changer h son gr6 la sequence des points sur la m~me route. Elle
pourra 6galement achever ses services sur le territoire de I'Australie. Ces droits peuvent
&re exerc~s i condition que les services de l'entreprise d~sign~e de la R~publique socialiste
de I'Union birmane commencent ou s'ach~vent en territoire birman.
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AGREEMENT' ON TRADE AND COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA

The Government of Australia and the Government of Papua New Guinea,
Bearing in mind the close trading and commercial relations existing between

their two countries,
Acknowledging their respective international rights and obligations,
Desiring to maintain and strengthen trade and commercial relations between

their two countries, and
Having resolved to establish between their two countries a Free Trade Area

with a view to the sustained development of their economies through expansion
of trade and investment in accordance with their respective social and economic
objectives,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
"Australia" means the states and the mainland territories of Australia.
"Free goods" means goods which when the subject of trade between the

Member States are free of duties and other restrictive regulations of commerce
pursuant to article 3 of this Agreement.

"Member States" means Papua New Guinea and Australia or, as the context
requires, the Government of Papua New Guinea and the Government of Australia.

"Primary industry" means any industry producing, processing or marketing
agricultural, livestock, fisheries or forestry products.

"The Area" means the Free Trade Area established under article 3 of this
Agreement.

Article 2. OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are:
(a) To further the development of the Area through the expansion and diversifica-

tion of trade between the Member States;
(b) To further the development and use of the resources of the Area in accordance

with the respective social and economic objectives of the Member States;
(c) To further the development of the Area by the promotion of direct investment

which is consistent with the foreign investment policies and priorities of the
recipient Member States;

(d) To promote and facilitate commercial, industrial, administrative and technical
co-operation between the Member States; and

Came into force on I February 1977, the date on which the Parties exchanged notes notifying each other
that their constitutional and other requirements had been fulfilled, in accordance with article 24 (1).
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(e) To contribute to the harmonious development and expansion of world trade
and to the progressive removal of barriers to it.

Article 3. FREE TRADE

1. A Free Trade Area is hereby established. The Area consists of Papua
New Guinea and Australia.

2. Subject to the provisions of this Agreement, trade between the Member
States shall be free of duties and other restrictive regulations of commerce.

3. This article applies only to trade in goods which originate in a Member
State.

Article 4. RULES OF ORIGIN OF GOODS

1. Goods shall be treated as originating in a Member State if those goods are:

(a) The unmanufactured raw products of that Member State; or
(b) Manufactured goods in relation to which:

(i) The process last performed in the manufacture was performed in that
Member State; and

(ii) The expenditure:
(A) On material that is of Member State origin,

(B) On labour, factory overheads and inner containers that are of Mem-
ber State origin, or

(C) Partly on such material and partly on such other items of factory
cost,

is not less than one-half of the factory or works costs at the time of
exportation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the Member
States may agree to treat particular goods or classes of goods as originating in a
Member State provided that, in the case of manufactured goods, the process last
performed in the manufacture was performed in the territory of the exporting
Member State.

Article 5. EXCEPTED GOODS

Notwithstanding the provisions of article 3 of this Agreement,
(a) The goods specified in schedule A to this Agreement, when imported into

Australia from Papua New Guinea, shall be subject to the rate of import duty
specified from time to time in the Australian Customs Tariff as being applicable
to Papua New Guinea goods;

(b) The goods specified in schedule B to this Agreement, when imported into
Australia from Papua New Guinea, shall be subject to the rate of import
duty and to the other regulations, if any, specified in schedule B as being
applicable to those goods;

(c) The goods specified in schedule C to this Agreement, when imported into
Papua New Guinea from Australia, shall be subject to the rate of import duty
specified from time to time in the Papua New Guinea Customs Tariff as
being applicable to Australian goods; and
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(d) The goods specified in schedule D to this Agreement, when imported into
Papua New Guinea from Australia, shall be subject to the rate of import duty
and to the other Regulations, if any, specified in schedule D as being applicable
to those goods.

Article 6. REVENUE DUTIES

Nothing in this Agreement shall preclude the imposition by either Member
State of sales taxes or other revenue duties which are levied equally on both
imports and domestic products.

Article 7. MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT

1. Each Member State shall accord to the other Member State treatment no
less favourable than that accorded to any third country in respect of all matters
concerning:
(a) Customs duties and charges of any kind imposed on, or in connexion with, the

importation or exportation of any goods, or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports;

(b) The method of levying such duties and charges;
(c) The rules and formalities connected with the importation or exportation of

goods;

(d) All internal taxes or other internal charges of any kind imposed on, or in
connexion with, imported goods;

(e) All laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for sale,
purchase, distribution or use of imported goods within its territory;

(f) Restrictions or prohibitions on the importation or exportation of any goods;

(g) The allocation of foreign exchange; and

(h) The administration of foreign exchange restrictions affecting transactions
involving the importation or exportation of any goods.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:

(a) Advantages accorded by either Member State to adjacent countries to
facilitate frontier traffic;

(b) Tariff preferences or other advantages granted by either Member State
consequent on the membership of that Member State in another free trade
area or a customs union, or on an interim agreement leading to the formation
of another free trade area or a customs union;

(c) Tariff preferences accorded by either Member State to a third country in view
of that country's status as a developing country; or

(d) Such measures as either Member State may take pursuant to a multilateral
international commodity agreement or arrangement.

Article 8. OTHER EXCEPTIONS

Provided that such measures are not used as a means of arbitrary or unjusti-
fiable discrimination, or as a disguised restriction on trade between the Member
States, nothing in this Agreement shall prevent the adoption or enforcement by a
Member State of measures:
(a) Necessary for the protection of its essential security interests;
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(b) Necessary to protect public morals;

(c) Necessary for the prevention of disorder or crime;

(d) Imposed for the protection of its national treasures of artistic, historical,
anthropological, palaeontological, archaeological or other cultural or scientific
value;

(e) Necessary to reserve for approved purposes the use of Royal Arms or
national, state, provincial and territorial arms, flags, crests and seals;

(f Necessary to protect human, animal or plant life or health;

(g) Necessary to protect its indigenous flora and fauna;

(h) Undertaken in pursuance of its rights and obligations under a multilateral
international commodity agreement or arrangement;

(i) Necessary to prevent or relieve shortages of foodstuffs or other essential
goods;

(') Related to the conservation of limited natural resources;
(k) Necessary to protect industrial property rights or copyright, or to prevent

unfair, deceptive or misleading practices;
(1) Necessary to secure compliance with laws and regulations relating to customs

enforcement, or to tax avoidance or evasion, or to the classification, grading
or marketing of goods, or to the operation of recognised commodity marketing
boards;

(m) Relating to products of prison labour;
(n) Relating to trade in gold or silver; or
(o) Necessary to safeguard its external financial position and balance of

payments.

Article 9. SUSPENSION OF OBLIGATIONS: PROTECTION

OF THREATENED OR DEVELOPING INDUSTRIES

1. If in the opinion of a Member State (in this article called "the importing
Member State") goods are, as a result of the operation of article 3 of this Agree-
ment, being imported into it from the other Member State in such quantities or
under such conditions as to cause or threaten serious injury to an industry in the
importing Member State producing like or directly competitive goods, or to retard
materially the establishment of an industry in the importing Member State to
produce like or directly competitive goods, the importing Member State may
request the other Member State to consult with it on measures to reduce or prevent
such injury or retardation.

2. If a mutually acceptable solution is not reached within sixty days of the
date of the request referred to in paragraph 1 of this article, the importing Member
State may, after giving notice to the other Member State, suspend to such extent
and for as long as necessary the application to the goods concerned of the provi-
sions of article 3 of this Agreement.

Article 10. SUSPENSION OF OBLIGATIONS: PROTECTION

OF PAPUA NEW GUINEA PRIMARY INDUSTRY

1. In order to protect an existing primary industry or to foster the develop-
ment of a new primary industry, the Government of Papua New Guinea may
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suspend its obligations under article 3 of this Agreement in respect of the products
of a like or directly competitive industry.

2. Unless critical circumstances prevail in which delay would cause damage
which would be difficult to repair, the Government of Papua New Guinea shall
give sixty days notice to the Australian Government prior to taking action under
paragraph 1 of this article.

3. As soon as practicable after the need arises to take action under para-
graph 1 of this article, the Papua New Guinea Government shall enter into
consultations with the Australian Government with a view to finding a mutually
satisfactory solution to the problem.

Article 11. SUSPENSION OF OBLIGATIONS: DEFLECTION OF TRADE

1. If the importation into a Member State (in this article called "the importing
Member State") of free goods from the other Member State

(a) Causes or threatens serious injury to an industry in the importing Member
State producing like or directly competitive goods because:

(i) The duties or taxes levied by the other Member State on raw materials or
intermediate products imported from outside the Area and used in the
production of those goods are significantly lower than the duties or taxes
levied by the importing Member State on imports of similar raw materials
or intermediate products imported from outside the Area; or

(ii) The prices of raw materials or intermediate products used in the produc-
tion of those goods are unduly low by reason of dumping into the Area
or subsidisation; or

(iii) Drawback, exemption or remission of import duties is allowed by the other
Member State on raw materials or intermediate products imported
from outside the Area and used in the production of those goods; and

(b) The other Member State is deriving advantage from the circumstances,

the importing Member State, if it considers that action is necessary to offset that
advantage, may request consultations with the other Member State on the situation
which has developed. Such consultations shall be as full as circumstances permit,
and the importing Member State shall consider any measures taken or proposed by
the other Member State to offset the advantage.

2. If a mutually acceptable solution is not reached within sixty days of the
date of the request referred to in paragraph 1 of this article, the importing Member
State may, after giving notice to the other Member State, suspend to such
extent and for as long as necessary the application to the goods concerned of the
provisions of article 3 of this Agreement.

Article 12. SUSPENSION OF OBLIGATIONS: EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

Member States may agree to the suspension of any obligation under this
Agreement on the ground that there exist exceptional or emergency circumstances
creating severe difficulties for one or both Member States.

Article 13. SUSPENSION OF OBLIGATIONS: DUMPED OR SUBSIDISED IMPORTS

1. If, in the opinion of a Member State, goods being imported into it from
the other Member State are being dumped or are being subsidised by the other
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Member State so as to cause or threaten material injury to an industry producing
like or directly competitive goods or to materially retard the establishment of an
industry to produce like or directly competitive goods, it may request the other
Member State to consult with it on measures to reduce or prevent such injury or
retardation.

2. If a mutually acceptable solution is not reached within sixty days of the
date of the request referred to in paragraph I of this article, the importing Member
State may, after giving notice to the other Member State, suspend the application
of article 3 of this Agreement to the extent necessary to enable it to levy dumping
or countervailing duties on the goods concerned.

Article 14. INVESTMENT

1. The Member States, bearing in mind that Australian investment in Papua
New Guinea and the conditions attaching to that investment will have a bearing
on the long-term trade and commercial relationship between the Member States,
will consult, when necessary and practicable, on the most appropriate ways in
which future Australian direct investment, particularly by way of joint venture,
can contribute to the social and economic development of Papua New Guinea
in accordance with its foreign investment policies and priorities.

2. The Papua New Guinea Government will draw to the attention of the
Australian Government those specific fields of development in which it would
particularly welcome Australian investment. The Australian Government will
endeavour to interest and encourage Australian enterprises to participate in
those specific fields except where such investment would not be in the interests of
both countries.

3. In relation to a proposed investment in Papua New Guinea which might
result in the export of free goods to Australia, the Member States recognise the
need for prior consultations on any matter which might affect the export to
Australia of those goods. It shall be a matter for the Papua New Guinea Govern-
ment to determine whether or not such consultations should take place.

4. Papua New Guinea will accord to Australian investment, in accordance
with Papua New Guinea laws and related policies, treatment no less favourable
than that accorded to the investment of any third country.

Article 15. INDUSTRY CO-OPERATION

In order to further the objectives of this Agreement, the Member States shall,
as appropriate, use their best endeavours to encourage co-operation between,
and co-ordination of activities of, their respective firms and industries. To this end,
the Member States shall exchange information and consult together on develop-
ments in industry within the Area, and may agree on, and implement, if consistent
with their international obligations, special measures beneficial to the trade and
development of a Member State.

Article 16. TECHNICAL CO-OPERATION

In order to further the objectives of this Agreement, the Member States shall
encourage and facilitate the interchange of applied scientific and technical
knowledge between their respective countries.
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Article 17. ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

To promote the effective and harmonious application of the provisions of this
Agreement, the Member States shall take steps to facilitate administrative co-
operation and to reduce, as far as practicable, formalities affecting trade within
the Area.

Article 18. PROMOTION OF TRADE

1. For the purpose of promoting trade between the Member States, each
Member State shall, within its competence and subject to its laws, encourage and
facilitate:

(a) The interchange of commercial and technical representatives, groups and
delegations; and

(b) The holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other
promotion activities in the fields of trade and technology in its territory by
enterprises and organisations from the other Member State.
2. In particular, each Member State shall exempt from import duties and

other taxes, and from any other prohibitions and restrictions (other than those
provided for under article 8 of this Agreement) articles for display or for use in con-
nexion with fairs, exhibitions or similar events, as well as samples of goods for
advertising purposes imported on a temporary basis from the other Member State.
Articles and samples so exempted shall not be disposed of otherwise than by re-
exportation, except with the prior approval of the competent authorities of the
importing Member State and on payment of any applicable import duties and taxes.

Article 19. COMMERCIAL COMMODITY CONTRACTS

To advance the objectives of this Agreement, the Member States:
(a) Shall encourage and, where practicable, facilitate the negotiation of com-

mercial contracts between appropriate organisations or enterprises of their
two countries; and

(b) Declare their support in principle for the conclusion of long-term commercial
contracts relating to the supply and purchase of goods, and shall encourage
the relevant organisations or enterprises of their two countries to explore the
scope for such commercial contracts and, where appropriate, to conclude
such contracts.

It is acknowledged that the organisations or enterprises referred to in this article
might be either government or private bodies.

Article 20. SCARCE COMMODITIES

If a Member State has difficulty in obtaining supplies of essential commodities
from the other Member State or from third countries, the other Member State,
on request, shall enter into consultations on the matter.

Article 21. PAYMENTS

All commercial payments between the Member States shall be made through
the banks of the two countries authorised to buy and sell foreign currency, and in
any mutually acceptable freely convertible currency, in accordance with the
foreign exchange regulations in force in the two countries and with general
customary practice.
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Article 22. CONSULTATION AND REVIEW

1. There shall be periodic consultations between the Member States for the
purpose of reviewing the operation of this Agreement. The first such consultations
shall take place not later than one year after the date of entry into force of this
Agreement, and thereafter shall be held annually or at the request of either Member
State. In such consultations a Member State may raise any matters related to the
implementation of this Agreement or bearing on trade or commercial relations
between the Member States.

2. Should either Member State consider that an obligation under this Agree-
ment has not been fulfilled, or that any benefit conferred upon it by this Agreement
is being or might be frustrated, or that any case of special difficulty has arisen,
or that a change in circumstances necessitates or might necessitate a variation in
the terms of this Agreement, the other Member State shall, on request, enter into
consultations as soon as practicable with a view to reaching a mutually satisfactory
solution.

3. This Agreement may be amended by the Member States at any time in
accordance with their respective constitutional requirements. The schedules to
this Agreement may be varied at any time by mutual consent of the relevant
authorities of each Member State.

Article 23. ASSOCIATION WITH THE AGREEMENT

1. The Member States may agree to the association of any other State
with this Agreement.

2. The terms of such association shall be negotiated between the Member
States and the other State.

Article 24. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall come into force on the date on which the Member
States exchange notes notifying each other that their respective constitutional
and other requirements necessary to give effect to the Agreement have been
complied with.

2. A Member State may terminate this Agreement by giving notice to that
effect to the other Member State. If that other Member State so requests,
consultations shall take place between the Member States as soon as practicable.
The notice of termination shall take effect on the one hundred and eightieth day
after the day on which it was given unless earlier withdrawn.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in two originals at Port Moresby this 6th day of November, one thousand
nine hundred and seventy-six.

[Signed - Signf]I  [Signed - Sign] 2

For the Government For the Government
of Australia of Papua New Guinea

Signed by John Howard - Sign6 par John Howard.

2 Signed by Maori Kiki - Sign6 par Maori Kiki.
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SCHEDULE A

Australian tariff item

03.03.100 .....................

07.02.1001 .................
900 J

08.10 .........................

09.01.900 .....................

09.10.400 .....................

09.10.500 .....................

Ex 15.07.3 .......................

16.04.220 .....................

16.04.240 .....................

16.05.200 .....................

20.02.300 .....................

20.03 .........................

20.06.100 .....................

20.06.9101 .................
20.06.990

21.02.100 .....................

24.0 1 .........................

39.01.3301 
39.02.330 ...........
39.03.330 J
39.07.230 .....................

39.07.240 .....................

44.18.000 .....................

48.09.100 .....................

50.09.3 .
50.10.2J

Ex 51.01 (a) ......................

Ex 51.03 (a) ......................

Ex 51.04 (a) ......................

Ex 55.05 (a) ......................

55.08 .........................

Ex 55.09 (a) ......................

Ex 56.05 (a) ......................

Ex 56.06 (a) ......................

Ex 56.07 (a) ......................

Ex 58.02 (a) ......................

Ex 58.04 (a) ......................

Ex 58.05 (a) ......................
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Brief description of goods

Prawns, crustaceans

Vegetables preserved by freezing

Fruit preserved by freezing

Coffee, other roasted, husks and skins, other

Ginger in packs, in liquid

Ginger, n.s.a.

Peanut oil

Tuna, prepared or preserved

Cutlets, chunks, etc., other than salmon or tuna

Prepared or preserved shrimps, prawns and their meat not
packed in airtight containers

Mushrooms

Fruit preserved by freezing

Ginger in syrup

Other preserved fruit

Extracts, essences or concentrates of coffee

Tobacco, unmanufactured

Coated textile fabrics

Coats (plastic)

Curtains (plastic)

Reconstituted woods, etc., particle board

Hardboard

Silk fabrics containing not less than 20 per cent by weight
of man-made fibres

Man-made fibre yarn, other than viscose yarn

Man-made fibre yarn, other than viscose yarn

Woven fabrics of man-made fibre, other than viscose tyre
cord fabrics

Cotton yarn

Terry towelling

Other woven fabrics of cotton

Yam of man-made fibres

Yam of man-made fibres

Woven fabrics of man-made fibres

Other carpets

Other woven pile fabrics

Narrow woven fabrics
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Australian tariff item Brief description of goods

58.06 ......................... Woven labels and badges

Ex 59.03 (a) ...................... Bonded fibre fabrics

59.04 ......................... Twine, cordage

59.08 ......................... Plastic coated fabric

Ex 59.11 (a) ...................... Rubberised textile fabrics

60.01 ......................... Knitted fabrics

60.03 ......................... Stockings, socks

(a) These items exclude all products which are admitted free of duty under the Preferential Tariff.

60.04 ......................... Knitted undergarments

60.05 ......................... Knitted outergarments

60.06 ......................... Knitted fabrics

61.01 ......................... Men's and boys' outergarments

61.02 ......................... Women's, girls' and infants' outergarments

61.03 ......... t ............... Men's and boys' undergarments

61.04 ......................... Women's, girls' and infants' undergarments

61.09 ......................... Corsets, brassiers, braces and the like

61.11 ......................... Made-up apparel accessories

62.02 ......................... Bed linen, curtains, etc.

62.03 ......................... Sacks and bags

62.05 ......................... Other made up textile articles

64.01 ......................... Footwear, rubber or plastic uppers and soles

64.02 ......................... Leather footwear and footwear with rubber or plastic soles

64.03 ......................... Other footwear, wood/cork soles

64.04 ......................... Other footwear, other soles

64.05 ......................... Parts for footwear

71.16 ......................... Imitation jewellery

90.03.000 ..................... Spectacle frames

90.04.000 ..................... Spectacles, etc.

94.01 ......................... Chairs and other seats

94.03.900 ..................... Other furniture

SCHEDULE B

Australian Brief description
tariff item of goods Import treatment

08.09.100
08.10.100
08.11.100
20.0300.10000 ... cPassionfruit pulp and passionfruit Quantities not exceeding
20.06.300 Vjuice 273,000 litres single strength
20.07.300 Jequivalent per annum-duty free
20.07.500
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Australian Brief description
tariff item of goods Import treatment

Quantities in excess of the above
amount and other juices falling
within item 20.07.500-rate of
duty specified in the Australian
Customs Tariff

44.15.100 ............ Plywood (excluding plywood Quantities of moisture resistant
covered with any other material) plywood not exceeding 7.1 million

square metres on a 1 mm basis-
duty free

Quantities of moisture resistant
plywood in excess of the above
amount and other plywood falling
within item 44.15.100-rate of
duty specified in the Australian
Customs Tariff

SCHEDULE C

Papua New Guinea tariff item Description of goods

Ex 2 ............................. Poultry dressed and poultry pieces, frozen

12 ............................

14 .......................... ..

17 ............................

19 ............................

2 1 .. ................... .......

22 ............................

25 ............................

28 ............................

3 1 ....... .. ..... .... ....... ...

32 ............................

33.0 1 .........................

5 1 ............................

52 ............................

53.01 .........................

53.02 .........................

Rice, whether in husk or not (including polished and broken
rice)

Meal and flour of wheat (including meslin)

Biscuits of all kinds

Dried fruits, including artificially dehydrated

Confectionery, i.e., all types of candy and chocolate; candied,
glaced or crystallised fruit peel, parts of plants; not including
mixed or candied fruits ready-prepared for culinary use

Preserved fruits (including ginger, n.e.i.) whole or in pieces,
whether frozen in brine or in airtight containers, fruit pulp,
n.e.i.

Fruit syrups, cordials and natural fruit flavours

Coffee beans whether roasted or otherwise including all
preparations thereof

Tea, including all preparations thereof

Spices, including all preparations thereof, including sauces
and prepared condiments, chutney, tomato pulp and pickles

Dog and cat food in any form

Non-spirituous preparations; ale and other beer, porter, cider
and perry, n.e.i., lime-juices and other fruit juices, n.e.i., for
compounding non-alcoholic beverages and fruit cordials
Powders and flavourings, n.e.i., for compounding non-
alcoholic beverages

Wine, grape, sparkling

Wine, other than sparkling, containing less than 16 per cent
by volume of alcohol
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Papua New Guinea tariff item

53.03 .........................

53.04 .........................

53.05 .........................

53.05.1 .......................

53.05.2 .......................

54 .......................... ..

55 ............................

60 ............................

6 1 .............. ..... ....... ..

62 ............................

70 ............................

7 1 .... .......... ..............

72 ............................

73 .... ..................... ...

74 ............................

80 ............................

81 .. .. .. ..... .... .......... ...

82 ............................

88 ............................

89 ............................

100 ...........................

10 1 ............ ...... ..... ....

102 ...........................

103 ...........................

104 ...........................

Description of goods

Wine, grape, still, including medicated wine and vermouth

Grape, unfermented

Other than grape, n.e.i., including Sake and Samshu:

When not exceeding strength of proof

When exceeding the strength of proof

Wines, which the person vested with the control of manage-
ment of a Christian Mission in the Territory declares to be
intended for use by the Mission for Sacramental purposes
only

Aerated and mineral waters

Ale and other beer, porter, cider and perry, spirituous in
bottle or in bulk

Spirits and spirituous liquors, containing not more than 57 per
cent by volume of alcohol

Spirits and spirituous liquors, containing more than 57 per
cent by volume of alcohol

Tobacco, unmanufactured

Cigars and cheroots, including the weight of ribbons and band

Cigarettes, including weight of cards and mouthpieces con-
tained in inside packages

Tobacco, trade (in sticks or figs)

Tobacco, manufactured for human consumption (smoking,
chewing or snuff); including the weight of tags, labels and
other attachments

Wood, in the round or roughly squared including pulpwood,
sawlogs, shaped or simply worked; lumber, sawn, planed,
grooved, tongued, etc.

Cork, raw and waste (including natural cork in blocks and
sheets)

Pulp and waste papers (not including newspapers for
wrapping purposes)

Crude animal material, inedible, n.e.i., including unworked
or simply prepared sea shells, bones, ivory, bristles, hair
and the like, hides and skins

Crude vegetable material consisting of unworked or simply
prepared bamboo and cane
Petroleum, crude and partly refined for further refining

(including natural gasoline)

Aviation gasoline and aviation turbine kerosene

Motor spirit, including gasoline petrol and any other petro-
leum or shale spirit, n.e.i., for similar use

Kerosene, n.e.i., including power, lighting, illuminating oil
and the like
White spirit, including benzolene, pentane, mineral naptha,

mineral spirits, turpentine substitutes and mineral solvents
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Papua New Guinea tariff item

105 ...........................

106 ...........................

107 ...........................

1 16 .... .......................

117 ...........................

123 ...........................

13 1 . ............ ..............

13 1.0 1 ........................

13 1.02 ........................

13 1.03 ........................

134 ...........................

134 .0 1 ........................

136 ...........................

137 ...........................

E x 138 ...........................

139 ...........................

140 ...........................

150 ...........................

15 1 .. ... ....... .. ...... .......

154 ...........................

156 ...........................

157 ...........................

170 ...........................

172 ...........................

Vol. 1216. 1-19620

Description ofgoods

Gas oil, diesel oil and other fuel oils, including residual and
solar oils

Oils, lubricating, including mixtures with animal and vege-
table lubricants, inedible, n.e.i.

Greases, lubricating of all types

Ethyl alcohol, denatured or not, including methyl chloride
and refrigerant gases, spirits of turpentine, other than mineral
turpentine and alcohols, n.e.i.

Chemical elements and compounds, inorganic or organic,
n.e.i.

Pigments, paints, varnishes and related materials being pre-
pared paints, enamels, lacquers, varnishes, artists colours,
siccatives (paint driers) and mastics and all other pigments
and colouring materials, n.e.i., putty, distempers and the like

Spirituous preparations (non-medicinal), viz: essences,
fruit and other esters, aromas and flavours, fluid extracts,
sarsaparilla, tinctures, infusions, lime-juice and other fruit
juices and fruit syrups:

Containing not more than 14.25 per cent by volume of alcohol

Containing more than 14.25 per cent but not more than 57 per
cent by volume of alcohol

Containing more than 57 per cent by volume of alcohol

Perfumery, cosmetics, soaps and cleansing and polishing pre-
parations viz:

Perfumes, whether spirituous or aqueous

Cosmetics and toilet preparations, n.e.i., including shaving
soap, bath salts, perfumed soap crystals and the like

Dentifrices, dental fixative powders and the like

Soap, toilet, fancy or medicated, soap, n.e.i., including
laundry

Waxes, polishes and paste, powder and liquid cleansers and
similar preparations, n.e.i. (not including any type of vehic-
ular polish)

Vehicular polish and dressing of the type used for leather,
furniture, floor

Ammunition of all types

Fireworks

Plastic material in liquid, powder, blocks, sheets, rods, tubes
and other primary forms, n.e.i.

Glue, and glue components, viz: casein, albumen, gelatine
and preparations thereof, n.e.i.

Chemical materials and products, n.e.i., including brake fluid

Leather of all kinds, including reconstituted, artificial or
composition

Manufactures of leather, n.e.i.
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Papua New Guinea tariff item

174 ...........................

177 ...........................

17 8 ...........................

179 ...........................

180 ...........................

190 ...........................

19 1 .... ........... ............

192 ...........................

194 ...........................

195 ...........................

195.0 1 ........................

197 ...........................

198 ...........................

199 ...........................

200 ...........................

20 1 ...........................

202 ...........................

2 11 ...........................

2 12 ...........................

2 14 ...........................

2 17 ...........................

2 18 ...........................

218.02 ........................

Description of goods

Rubber fabricated materials, n.e.i., including pastes,
plates, sheets, rods, threads and the like

Rubber tyres and tubes for vehicles, n.e.i.

Rubber manufactures consisting of bedding

Rubber manufactures, whether of soft or hard rubber, n.e.i.

Crude rubber (including synthetic) and reclaimed and waste
and scrap of unmanufactured rubber, except waste of
hardened rubber

Wood manufactures, including plywood, veneers, artificial
or reconstituted wood in sheets, blocks or boards, n.e.i.

Wood manufactures consisting of household utensils

Wood manufactures, n.e.i., including boxes, cases, crates
and parts thereof; casks and cooperage products, builders
woodwork and the like and excluding fancy goods

Cork and agglomerated cork manufactures, n.e.i.

Paper and paper manufactures, viz:

Printing, in rolls not less than 10 in. in width or in sheets not
less than 161/2 in. x 21 in. or its equivalent, which is imported
solely for printing purposes and declared to be imported
solely for such purposes

Cigarette paper, in bulk rolls or sheets

Paper stationery of all kinds, including envelopes, writing,
typewriting, duplicating papers and the like, albums (other
than fancy), diaries, account and exercise books, filing boxes
and the like; blotting paper in bulk rolls or sheets; filter
paper and blocks in bulk rolls, sheets, blocks or slabs

Cigarette papers cut to size, in books or packets of 60 papers
or the equivalent of 60 papers

Playing cards

Manufactured articles of papers, paper pulp and paperboard,
n.e.i.

Paper bags, whether printed or unprinted

Cotton textile, including canvas and fabrics of mixed mate-
rials of which cotton is the chief component by weight; textile
fabrics, n.e.i., including silk, wool, jute, synthetic fibres,
spun glass, fabrics of regenerated or partly regenerated
cellulose, protein and similar fibres, including rayon, nylon
and artificial silk

Lace, including tulle, embroidery ribbons, trimmings, net and
netting and the like

Manufactures of rope, cordage and twine

Textile products, n.e.i., including felts, n.e.i., elastics,
webbing and the like

Articles made wholly or chiefly of textile materials (excluding
apparel and attire), viz:

Tarpaulins, tents, awnings, sails and made-up canvas articles,
n.e.i.
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Papua New Guinea tariff item

218.03 ........................

218.05 ........................

230 ...........................

23 1 ...........................

232 ...........................

234 ...........................

238 ...........................

250 ...........................

25 1 ...........................

252 ...........................

253 ...........................

260 ...........................

26 1 ...........................

262 ...........................

263 ...........................

264 ...........................

273.0 1 ........................

277 ...........................

278 ...........................

280 ...........................

283 ...........................

290 ...........................

29 1 ...........................

Description of goods

Bed-linen, table-linen, toilet-linen and kitchen-linen, made-
up curtains, draperies and made-up household articles of
textiles, n.e.i.

Bunting

Floor coverings of all materials including carpets, linoleum,
matting and mats, floor rugs and the like

Tiles, plastic, rubber or linoleum

Tapestry

Cement pipes

Asbestos manufactures, n.e.i., including yarn thread, cord
jointing packing and the like; non-metallic mineral manu-
factures, n.e.i., and articles of ceramic materials, n.e.i.,
excluding building materials

Glassware manufactures for household, hotel and restaurant
use

Glassware manufactures, n.e.i.

Pottery, crockery and kitchenware including jugs, jars and
articles of ordinary baked clay, stoneware, earthenware,
chinaware, porcelainware and the like, consisting of house-
hold utensils

Potteryware, n.e.i.

Gold, silver and platinum dental and medical unworked or
partly worked

Precious metals, n.e.i., worked or unworked

Precious and semi-precious stones and pearls unworked
or worked

Jewellery and goldsmiths' and silversmiths' wares, including
set gems

Imitation jewellery

Castings and forgings, n.e.i., consisting of nestible corrugated
steel pipes and arches

Wire rope of iron and steel, or non-ferrous metals, including
slings and similar articles

Wire fencing consisting of barbed wire

Nails, steel wire other than:

(a) Galvanized steel wire nails;

(b) Tacks, brads, panel pins; or

(c) Hardboard and wallboard nails, whether of bright steel
wire or plated wire or being 16-gauge and finer

Firearms being rifles, revolvers guns and pistols, including
air-guns, air-pistols and the like

Household or domestic utensils of metal whether enamelled
or tinned and of synthetic materials, including cutlery being
household domestic cutlery whether plated or not

Cutlery, n.e.i., including scissors, razors (except electric),
hand operated clippers and the like
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Papua New Guinea tariff item

295.0 1 ........................

296 ...........................

297 ...........................

303 ...........................

303.0 1 ........................

303.02 ........................

303.02.01 .....................

305 ...........................

306 ...........................

308 ...........................

3 1 1 .... ..... ... .. .... .... .....

3 14 ...........................

3 15 ...........................

3 16 ...........................

3 17 ...........................

3 18 ...........................

32 1 ...........................

321.02 ........................

322 ...........................

323 ...........................

324 ...........................

325 ...........................

326 ...........................

328 ...........................

330 ...........................

34 1 ...........................

Description of goods

Manufactures of metal being welded fabrics

Manufactures of metals, n.e.i.

Drums, commonly known as "4-gallon" or "44-gallon"
drums, being:

(a) Empty drums, or
(b) Drums containing:

(i) Motor spirit, or
(ii) Kerosene,

not being containers within the meaning of item 493

Marine engines, viz:

Outboard engines including parts and accessories

Inboard engines and inb/outb engines including parts and
accessories, viz:

Up to and including 30 hp

Parts for all types of marine engines

Motor vehicle and motor cycle engines and parts therefor

Agricultural machinery consisting of lawn mowers, hand or
power operated and parts therefor

Office machinery and fashioned parts, including typewriters,
accounting, bookkeeping, calculating and statistical machines,
cash registers, dictaphones, micro-film readers and the like

Air conditioners and parts therefor, and air conditioning
equipment

Deep freezers and refrigerators, n.e.i., and parts for all types
of deep freezers and refrigerators

Refrigerating machinery, equipment and parts

Sewing machines, domestic

Weighing machines

Component parts of batteries and accumulators, viz:

N.e.i.

Batteries and accumulators of all kinds when imported
assembled

Incandescent lamps, arc lamps, tubes and the like for electric
lighting

Portable transistorised radio receiving sets, not exceeding
$20 f.o.b. in value

Portable transistorised radio receiving sets, n.e.i.

Radio or television receiving sets, including those with record
players and/or tape recorders attached, parts and accessories

Portable electric appliances, including domestic appliances,
n.e.i., domestic vacuum cleaners, washing machines, floor
polishers, hair clippers, shavers, food mixers and the like

Electric fans

Road motor vehicles, viz:
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Papua New Guinea tariff item

34 1.0 1 ........................

34 1.02 ........................

34 1.03 ........................

34 1.04 ........................

34 1.05 ........................

34 1.06 ........................

344 ...........................

345.02 ........................

347 ...........................

349 ...........................

360 ...........................

360.02 ........................

364 ...........................

365 ...........................

366 ...........................

366.02 ........................

366.03 ........................

366.04 ........................

370 ...........................

380 ...........................

38 1 ...........................

382 ...........................

383 ...........................

384 ...........................

384 .0 1 ........................

384.02 ........................

39 1 ...........................

392 ...........................

Vol. 1216, 1-19620

Description of goods

Passenger type (including motor cars, station wagons and
panel vans)

Utility trucks (includingjeep and land rover types) and the like

Motor cycles, motor scooters, trail bikes, including engines,
parts and accessories thereof

Trucks, trailers and the like

Omnibuses, minibuses and the like

N.e.i.

Fashioned parts and accessories for motor vehicles, n.e.i.,
including seat covers of all materials

Tricycles and other cycles not motorised, including fashioned
parts and accessories

Road vehicles other than motor vehicles, n.e.i., and fashioned
parts

Ships and boats not exceeding 9.15 metres in length and
vessels designed specifically for pleasure purposes (including
hulls thereof not completely fitted out)

Prefabricated buildings being dwellings, ware-houses and
structures of similar nature and their assembled panels and
parts, viz:

N.e.i., including wooden

Lamps, lanterns and torches, including lamp shades and light
shades, consisting of household utensils

Lamps and lighting fixtures, n.e.i., including street lamps,
street lamp posts fitted with electric parts and the like

Furniture and fixtures, whether or not prefabricated, viz:

Household type, of wood or cane

Blinds of all kinds

N.e.i.

Mattresses, pillows and cushions, n.e.i.

Travel goods of all materials, n.e.i., including trunks, suit-
cases, shopping and handbags and the like

Bags, sporting

Evening bags, wallets, purses, writing cases, toilet cases and
the like

Apparel and attire, n.e.i., including outer garments, under-
wear and night wear of all kinds

Footwear, viz:

Plastic and rubber thongs

Other footwear and gaiters, leggings and puttees of all
materials

Binoculars, opera glasses, telescopes and the like

Spectacles, n.e.i., including goggles, sun glasses and the like
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Papua New Guinea tariff item

393 ...........................

394 ...........................

395 ...........................

396 ...........................

399 ........................

400 ...........................

40 1 ...........................

402 ...........................

403 ...........................

404 ...........................

405 ...........................

406 ...........................

410.02 ........................

4 12 ...........................

4 13 ...........................

4 15 ...........................

430 ...........................

440 ...........................

450 ...........................

452 ...........................

453 ...........................

470 ...........................

Description of goods

Projectors and cinematographs, parts and accessories there-
for of all kinds including sound equipment where applicable
and projection screens

Cameras and fashioned parts thereof; camera accessories of
all kinds, including tripods, lightmeters, filters, flashlight out-
fits and the like and photographic material of all kinds

Photographic and cinematographic films unexposed for use in
cameras

Chemical products for use in photography as put up for resale

Films, n.e.i., imported for exhibition and subsequent re-
export

Chronometers, clocks and watches, including pedometers,
pocket counters, instrument panel clocks and the like and
parts therefor

Tape recorders and parts and accessories excluding tapes

Sound recording tapes and wires

Phonographs and parts and accessories, excluding records

Pianos, parts and accessories

Musical instruments, parts and accessories, n.e.i.

Gramophone records, n.e.i.

Printed matter, n.e.i., including postcards, wedding cards,
greeting cards and the like

Candles, tapers and the like

Matches and vestas

Deep freezers and refrigerators, domestic, whether paraffin,
electrically or gas operated, imported assembled

Fancy goods of all materials, including articles used for orna-
mental purposes or partly for use and partly for ornament

Games, outdoor, n.e.i., and all articles used therefor,
including fishing requisites and other sports goods, n.ei.i.,
and toys and indoor games designed primarily for children

Office supplies other than paper, including fountain pens,
ball point pens, pencils, ink, nibs, crayons, pencil sharpeners
and the like

Umbrellas, parasols, walking sticks and similar articles

Smokers' accessories (ash trays, pipes, cigarette holders and
cigarette lighters, etc.)

Manufactured articles, n.e.i.
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SCHEDULE D
Papua New Guinea

tariff item Description of goods

AGREED MINUTES

During the course of negotiations between delegations of Papua New Guinea
and Australia for the Agreement on Trade and Commercial Relations between the
Government of Papua New Guinea and the Government of Australia the following
understandings regarding the interpretation and operation of the Agreement were
reached:

1. In view of the administrative and other difficulties in raising revenue in
Papua New Guinea in its present stage of development, nothing in article 3 shall
preclude the Papua New Guinea Government from imposing, for revenue
purposes, import and export taxes at rates which are not such as to be actually
restrictive of commerce. The existing rates of the export taxes levied under the
Customs (Export) Tariff and the import taxes levied under the Imports (General
Levy) Act and any reasonable variations of those rates are not regarded as being
actually restrictive of commerce.

2. Nothing in article 3 will preclude either Government from taking
measures:

(a) To regulate the pricing and supply of mineral and energy products exported
from one Member State to the other, or

(b) To impose export controls over primary products exported from one Member
State to the other,

provided that such measures are consistent with the other international rights and
obligations of the exporting Member State. However, in cases where one Member
State is dependent upon the other for the supply of essential foodstuffs, the
exporting Member State will, in the imposition and administration of controls,
not unduly prejudice the welfare of the inhabitants of the importing Member
State.

3. Nothing in the Agreement will preclude the Australian Government from
continuing to treat sugar, golden syrup and treacle as prohibited imports into
Australia.

4. If as a result of the operation of article 3 of the Agreement goods specified
in the attachment to these Agreed Minutes are being imported into Australia
from Papua New Guinea in such quantities or under such conditions as to cause or
threaten serious injury to an industry producing like or directly competitive goods,
the Australian Government may, as an alternative to taking action under article 9
of the Agreement, vary schedule A to the Agreement by the listing therein of
the goods concerned, and the Papua New Guinea Government will be deemed to
have consented to that variation.
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5. With regard to the provisions of article 9, and to paragraph 4 of these
Agreed Minutes, the following procedures will be applied by the Australian Gov-
ernment. The Australian Government will not suspend obligations pursuant to
article 9 of the Agreement or list in schedule A goods specified in the attachment
referred to in paragraph 4 above until it has:

(i) Commissioned an official inquiry, pursuant to the appropriate Australian
legislation, into the alleged injury or threat of injury;

(ii) Notified the Government of Papua New Guinea of the terms of the inquiry;
and

(iii) Allowed a reasonable period of time having regard to the circumstances
applying in each particular case, and in the case of article 9 action, 60 days,
for the Government of Papua New Guinea to make representations to the
inquiry, or to the Australian Government or to both.

The foregoing provisions do not preclude the possibility of mutual agreement
being reached by the two Governments in specific instances without official
inquiry, nor will they apply where they would result in action inconsistent with
Australia's other international obligations, or if a state of economic emergency
exists in Australia.

6. The phrase "multilateral international commodity agreement or arrange-
ment" in articles 7.2 (d) and 8 (h) of the Agreement includes the GATT Arrange-
ment regarding International Trade in Textiles of 20 December 1973.'

7. It will be consistent with the Agreement for the Papua New Guinea
Government to engage in, or regulate, selective purchasing of goods through an
exclusive licensing scheme or similar arrangements for the purposes of obtaining
advantageous terms for the long-term supply of essential commodities, or
rationalising the importation and use of vehicles and other equipment by standard-
isation, provided that the Agreement shall not be interpreted as authorising any
such action which would be inconsistent with the obligations of a Contracting Party
to the GATT.

8. Without implying that such incentives might not be granted as a matter
of discretion, nothing in the Agreement shall require either Government to provide
incentives to investment through any measures involving income taxation
arrangements.

9. The provisions of article 22 of the Agreement relating to consultation
procedures apply to consultations on any problems which may arise in relation
to Australian investment in Papua New Guinea.

10. (i) Nothing in article 3 will preclude (a) Australia from imposing
quantitative import restrictions on schedule A goods or (b) Papua New Guinea
from imposing quantitative import restrictions on schedule C goods, provided that
in each case such restrictions are consistent with the importing Member State's
other international rights and obligations.

(ii) Prior to taking action under sub-paragraph (i) of this paragraph, unless
critical circumstances prevail in which delay would cause damage which would be
difficult to repair, the importing Member State shall inform the other Member
State of the proposed action in order to provide the other Member State with the

United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.

Vol. 1216, 1-19620



204 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

opportunity to consult with the importing Member State under the provisions of
article 22. It is recognised that the importing Member State may find it necessary
in certain circumstances to take action before any consultations under article 22
have commenced or have been completed.

[Signed - Signf]T [Signed - Signe]2

For the Government For the Government
of Australia of Papua New Guinea

Port Moresby, 6th November 1976

ATTACHMENT TO AGREED MINUTES
Australian

tariff item

07.02.200 .....................

09.10.100 .....................

09.10.200 .....................

09.10.300 .....................

12.01.100 .....................

13.03.300 .....................

Ex 15.07.190 .....................

15.07.200 .....................

Ex 15.07.300 .....................

15.07.900 .....................

15.08.100 .....................

15.08.200 .....................

15.08.300 .....................

15.13.1 .......................

15.13.9 .......................

17.04.9 .......................

20.0 1 .........................

20.02.5 .......................

20.02.6 .......................

20.02.9 .......................

20.05 .........................

20.07.200 .....................

20.07.4001
20.07.500 .

21.07.900 .....................

Brief description of goods

Mushrooms

Green ginger, not in liquid

Ginger, dry, unground

Ginger, dry, unground, n.s.a.

Peanuts

Gingerin

Coconut oil, palm oil, palm kernel oil

Olive oil

Maize, soya bean, rapeseed oils

Other oil

Epoxidised vegetable oil

Linseed oil and rapeseed oil

Safflower seed and soya been oil not falling within 15.08.1

Margarine and similar butter substitutes

Other prepared edible fats

Other sugar confectionery

Vegetables and fruit prepared or preserved by vinegar

Asparagus tips

Vegetables, n.s.a.

Other prepared/preserved vegetables

Jams, jellies, etc.

Citrus fruit juices, n.s.a., not including lime juice

Fruit juices, n.s.a.

Food preparations, n.s.a.

I Signed by John Howard - Sign6 par John Howard.
2 Signed by Maori Kiki - Sign& par Maori Kiki.
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Australian
tariff iten

24.02.400 .....................

27.09.900 .....................

27.10.900 .....................

28.17.100 .....................

28.56.100 .....................

29.14.300 .....................

38.11.200 .....................

38.11.400 .....................

39.01.110 .....................

39.01.120 .....................

39.0 1.13 1 .....................

39.01.132 .....................

39.01.139 .....................

39.01.140 .....................

39.01.151 .....................

39.01.152 .....................

39.01.210 .....................

39.01.311
39.0 1.319 .. ..............

39.01.320

39.01.410 .....................

39.01.490 .....................

39.01.500 .....................

39.01.600 .....................

39.01.700 .....................

39.02.110 .....................

39.02.120 .....................

39.02.130 .....................

39.02.140 .....................

39.02.160 .....................

39.02.210 .....................

39.02.3111
39.02.319 .................

39 .02.32 0J

39.02.400 .....................

39.02.520 .....................

39.02.610 .....................

39.02.690 .....................

39.02.710 .....................

39.02.720 .....................

Brief description of goods

Tobacco, manufactured

Petroleum oils, etc.

Phosphoric acid

Sodium hydroxide

Calcium carbide

Vinyl acetate

Insecticides, etc.

Disinfectants, insecticides, etc.

Adhesives

Condensation, etc., products

Silicone grease

Silicone fluids

Other silicone goods

Unsaturated polyester type

Polymers of ethylene

Polyols, etc.

Laminated sheets

Coated planar forms

Silicone planar forms, etc.

Profile shapes

Polyester planar forms

Profile shapes, polyamide, etc.

Planar forms, polyurethane

Adhesives

Polyethylene goods

Other polymerisation, etc., goods

Acrylics

Polypropylene goods

Floor and wall coverings

Supported sheet

Planar forms, vinyl

Planar forms

Planar forms, ethylene

Other

Styrene, planar forms

Styrene, profile shapes
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Australian
tariff item

39.02.800 ......................

39.03.110 .....................

39.03.120 .....................

39.03.140 .....................

39.03.160 .....................

39.03.210 .....................

39.03.311 1
39.03.319 .......
39.03.320

39.03.400 .....................

39.03.500 .....................

39.05.100 .....................

39.05.200 .....................

39.06.100 .....................

39.06.200 .....................

39.07.190 .....................

39.07.210 .....................

39.07.290 .....................

39.07.310 .....................

40.02.400 .....................

40.05.400 .....................

40.06.700 .....................

40.11.200 1 .................
40.11.900J

42.03.300 .....................

48.01.910 .....................

48.01.9211 .................
48.01.929 j
48.04.900 .....................

48.05.900 .....................

48.07.620 .....................

48.07.630 .....................

48.07.690 .....................

48.07.720 .....................

Chapt. 49 .....................

50.09.100 .....................

50.09.200 .....................

50.10.100 .....................

53.06 .........................

53.07 .........................

Vol. 1216. 1-19620

Brief description of goods

Acrylic, planar forms and profile shapes

Cellulose, etc., adhesives

Cellulose moulding compounds

Cellulose nitrate goods

Hydroxyethyl, cellulose goods

Laminated sheets

Coated forms

Profile shapes

Planar forms; natural resins, etc.

Adhesives

Ester gums; other high polymers, etc.

Starches

Alginic acid, etc.; goods of plastic, etc.

Goods as prescribed

Bags

Floor coverings, wall tiles

Other

Synthetic rubber

Goods of synthetic rubber

Goods and articles of synthetic rubber n.s.a.

Motor vehicle tyres

Leather coats, jackets, overcoats

Paper, etc., tissues

Paper, etc., substance 22 to 205 gsm

Other paper

Other wrapping

Paper and paper-board

Wrapping paper, n.e.i.

Pressure-sensitive paper

Wrapping paper

Products of the printing industry

Silk fabric containing not less than 20 per cent by weight of
wool

Printed silk fabrics

Printed noil silk fabrics

Woollen yarn

Worsted yarn
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Australian
tariff item

tariff item Brief drscription of goads

53 .11 ......... ........... .....

55.06 .........................

59.02 .........................

59.06 .........................

6 1.05 .........................

62.0 1 .........................

62.04 .........................

65.02 I
65.03 .....................
65.04 J
66.0 1 .........................

69.07.900 .....................

69.08.900 .....................

73.24.910 .....................

74.01.100 .....................

74.03.200
74.04.900
74.05.900
74.05.100
74.07.900
74.08.000
74.09.000
74.10.900
74.12.000
74.14.000
74.15.000
74.16.000
74.18.100
74.18.200

75.0 1 .........................

Chapt. 76 .....................

84 .06.2 .......................

84.11.200"1
84.11.3 10 .................
8 4 .11. 3 9 0O.

84.12.000 .....................

84.15.100 .....................

84.15.2 .......................

84.15.900 .....................

84.40.211
84.40.219
84.40.221 .................
84.40.229
84.40.290J

84.62 .........................

Woven fabrics of sheep's or lambs' wool

Mercerised cotton yarn for retail sale

Felt and articles of felt

Boot laces, pyjama girdling, etc.

Handkerchiefs

Travelling rugs and blankets

Tarpaulins, sails, tents, etc.

Hats and headgear

Umbrellas

Floor and wall tiles

Floor and wall tiles

Containers for compressed or liquefied gas

Unalloyed copper; matte

Copper and copper based products

Nickle, unwrought

Aluminium and articles thereof

Engines for use as original equipment components in the
assembly or manufacture of vehicles

Compressors for refrigerators

Air conditioners

Refrigerating equipment

Refrigerators and freezers

Refrigerating equipment and parts

Laundry machines

Ball roller or needle roller bearings
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Australian
tariff item Brief description of goods

84.63 .........................

84.64 .........................

85.01.110 .....................

85.01.120 .....................

85.01.1301 .............
85.01.140 .

85.01.150
85.01.190 .

85.01.310 .....................

85.03.900 .....................

85.06.900...................

85.08 .........................

85.09 .........................

85.15 .........................

85.18........................

85.19.200
85.19.300 

85.19.440 .....................

85.19.450 .....................

85.19.460 .....................

85.19.470 .....................

85.19.490 .....................

85.19.500 .....................

85.19.600 .....................

85.19.900 .....................

85.21.100 .....................

85.21.900 .....................

85.23.920 .....................

87.02.110 .....................

87.02.120 .....................

87.02.210 ...................

87.02.231 .................
87.02.239

87.02.310 .....................

87.04.110 1
87.04.190 ..

87.05.2101.
87.05.290J

87.06.5101.
87.06.590

87.06.900 .....................

Vol. 1216. 1-19620

Transmission shaft, cranks, bearing housings, etc.

Gaskets

Electric motors and generators

Electric motors and generators

Electric motors

Electric generators

Rectifying assemblies

Batteries

Domestic electrical appliances

Electrical starting and ignition equipment

Electrical lighting and signalling equipment for motor vehicles

Radios, televisions and parts

Capacitors

Relays, etc.

Switchgear

Electrical jacks

Valve sockets

Electric apparatus as specified

Fuses, n.e.i., connectors, etc.

Resistors

Resistors and printed circuits

Resistors, motor starters, etc. n.e.i.

Cathode ray tubes

Cathode ray tubes and other parts

Telephone cable

Assembled passenger vehicles

Unassembled passenger vehicles

Assembled cars and station wagons

Unassembled cars and station wagons

Unassembled vehicles

Chassis for motor vehicles

Bodies for motor vehicles

Original equipment components

Components, original equipment and other
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Australian
tariff itern Brief description of goods

89.01.900 ..................... Vessels under 150 tons gross register

89.02.900 ..................... Vessels not exceeding 150 tons gross register especially
designed for towing (including tugs) or pushing other vessels

89.03.900 ..................... Floating dredges, cranes, etc. not exceeding 150 tons gross
register

89.05.000 ..................... Other floating structures other than vessels

90.09.100 ..................... Slide projectors

93.07.100 ..................... Sporting ammunition

EXCHANGE OF LETTERS

Ia

MINISTER FOR BUSINESS AND CONSUMER AFFAIRS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6th November 1976

My dear Minister,

I refer to recent discussions between our two Governments on the operation
of the new rules of origin in article 4 of the Agreement on Trade and Commercial
Relations between the Government of Australia and the Government of Papua
New Guinea signed today.

With respect to these new rules, I wish to inform you that the Government of
Australia envisages the new origin rules as working in basically the same way as
the present rules. This is so because the underlying concept, that of the value of
country content as a proportion of factory cost, is the same for both sets of rules.

The elements that go to make up the value of country content must, of course,
be the same as those which go to make up factory cost. In Australia these
elements have been given a precise meaning under ministerial determinations in
respect of factory or works costs (attached appendix A) and value of labour
and materials (attached appendix B).

In the great majority of cases, a declaration by the exporter as to the proportion
of country content is sufficient evidence for goods to gain preferential treatment.
But such documentary evidence has always been subject to check where con-
sidered necessary; in the United Kingdom and Canada, for example, Australian
Customs representatives regularly interview manufacturers and examine costing
details. As trade develops between Papua New Guinea and Australia such checks
would no doubt strengthen each Member State's administration of the origin
rules.

The provisions in the new rules to treat particular goods or classes of goods
as originating in a Member State introduces a desirable flexibility. It allows a

Vol. 1216. 1-19620
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simple basic rule, the one-half rule, to operate without disadvantaging goods which
do not meet the conditions of the rule but in respect of which it might be desirable
to accord preferential treatment.

It also allows the present wholly manufactured concept to be dispensed with
(i.e., the concept that all processes must be performed in the country). Most, if
not all, goods manufactured in the Area would probably meet the one-half country
content rule if they initially met the wholly manufactured rule. If the one-half rule
was not met, but it was considered desirable that preferential treatment be given,
the Member States could decide to allow such treatment.

I suggest that a manufacturer in a Member State who wishes to have his
goods treated pursuant to paragraph 2 of article 4 as originating in that Member
State should put his case to the appropriate authority in his country. If no reason
existed to do otherwise, a request would be cleared and advice of the clearance
sent to the appropriate authority in the other Member State with a request for a
clearance from that Member State. An exchange of clearances would constitute
agreement under the provisions of the new rules. In Australia such agreements
would be formalised by Ministerial determination and details would be notified in
the Australian Government Gazette.

I also wish to inform you that Australia will apply the rules of origin provi-
sions of article 4 of the Agreement to all importations from Papua New Guinea,
with the exception of those goods imported pursuant to the Australian System of
Tariff Preferences for Developing Countries.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this letter,
together with your confirmatory reply, should constitute the understandings of
our two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]

JOHN HOWARD

Sir Maori Kiki, K.B.E., M.P.
Minister for Foreign Affairs and Trade
House of Parliament
Port Moresby, Papua New Guinea

APPENDIX A

FACTORY OR WORKS COST

The factory or works cost of goods shall be determined by taking the sum of the
following:
(a) The cost of materials as received into factory, but not including any duties or other

taxes paid or payable in the country of manufacture of the goods in respect of such
materials;

(b) Manufacturing wages;
(c) Factory overhead expenses; and
(d) Inside containers.
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APPENDIX B

VALUE OF LABOUR AND MATERIALS

The value of labour and materials shall be determined by taking the sum of the
following:

(a) (i) In the case of materials wholly produced or manufactured in the country or in
Australia or in the country and in Australia: the cost of those materials but not including
any duties or other taxes paid or payable in the country of manufacture of the goods
in respect of such materials; (ii) in the case of materials partly manufactured in the
country or in the country and Australia: the proportion of the cost of manufacture of
those materials incurred in the country or in the country and in Australia but not
including any duties or other taxes paid or payable in the country of manufacture of the
goods in respect of such materials;

(b) Manufacturing wages;

(c) Factory overhead expenses; and

(d) Inside containers of the manufacture of the country or of Australia.

II a

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

Central Government Offices
Waigani

6th November 1976

My dear Minister,

I acknowledge receipt of your letter of today's date on the subject of the
operation of new rules of origin in article 4 of the Agreement on Trade and
Commercial Relations between the Government of Australia and the Govern-
ment of Papua New Guinea signed today.

The text of that letter reads as follows:

[See letter I a]

I wish to confirm that the Government of Papua New Guinea shares the
understandings set out in your letter and that your letter together with this reply
will constitute the understandings of our two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]

MAORI KIKI

The Hon. J. W. Howard, M.P.
Minister for Business and Consumer Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.

[Appendix A and B as under letter I a]
Vol. 1216, -19620
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1b

MINISTER FOR BUSINESS AND CONSUMER AFFAIRS
PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6th November 1976

My dear Minister,
With regard to the co-operation that is envisaged in the Agreement on Trade

and Commercial Relations between the Government of Australia and the Govern-
ment of Papua New Guinea signed today, I wish to place on record the under-
standings of the Government of Australia that:
(1) Where practicable, Australia will keep Papua New Guinea informed of issues

arising, and supply documentation, from international meetings at which
Papua New Guinea is not represented;

(2) Australia will assist with Papua New Guinea representation at international
meetings by way of secondment of officers from Australia, where appropriate
and feasible; and

(3) Australia, at the request of Papua New Guinea, will:
(a) Provide appropriate information, documentation and advice on matters

concerning Papua New Guinea's trade interests;
(b) Make available to Papua New Guinea through its Department of Foreign

Affairs and Trade the facilities of the Australian Trade Commissioner
Service for a period to be determined by mutual consent; and

(c) Provide training for Papua New Guinea officials in trade policy and
promotion.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this letter
together with your confirmatory reply should constitute the understandings of our
two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]
JOHN HOWARD

Sir Maori Kiki, K.B.E., M.P.
Minister for Foreign Affairs and Trade
House of Parliament
Port Moresby, Papua New Guinea
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II b

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

Central Government Offices
Waigani

6th November 1976

My dear Minister,
I acknowledge receipt of your letter of today's date on certain forms of co-

operation between our two Governments.

The text of that letter reads as follows:

[See letter I b]

I wish to confirm that the Government of Papua New Guinea shares the
understandings set out in your letter and that your letter together with this reply
will constitute the understandings of our two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]
MAORI KIKI

The Hon. J. W. Howard, M.P.
Minister for Business and Consumer Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.

Ic

MINISTER FOR BUSINESS AND CONSUMER AFFAIRS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

[6th] November 1976

My dear Minister,

In relation to paragraph 2 of article 14 of the Agreement on Trade and Com-
mercial Relations between the Government of Australia and the Government of
Papua New Guinea signed today, I wish to place on record the following forms of
investment encouragement which the Government of Australia may provide in
appropriate circumstances to Australian enterprises wishing to invest directly
in Papua New Guinea. The following list describes measures which are currently
part of the policy of the Government of Australia on the encouragement of direct
investment by Australian enterprises in developing countries and may be subject
to variation from time to time.

The Government of Australia will inter alia:
(1) Provide investment insurance cover through the Australian Export Finance

Insurance Corporation;
Vol. 1216. 1-19620
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(2) Disseminate information to potential Australian investors concerning invest-
ment opportunities in Papua New Guinea;

(3) Assist investors through facilities of the Trade Commissioner Service.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this letter

together with your confirmatory reply should constitute the understandings of our
two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]
JOHN HOWARD

Sir Maori Kiki, K.B.E., M.P.
Minister for Foreign Affairs and Trade
House of Parliament
Port Moresby, Papua New Guinea

II C

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

Central Government Offices
Waigani

6th November 1976

My dear Minister,
I acknowledge receipt of your letter of today's date regarding the interpreta-

tion of paragraph 2 of article 14 of the Agreement on Trade and Commercial
Relations between the Government of Australia and the Government of Papua New
Guinea signed today.

The text of that letter reads as follows:

[See letter I c]

I wish to confirm that the Government of Papua New Guinea shares the
understanding set out in your letter and that your letter, together with this reply,
will constitute the understandings of our two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]

MAORI KIKI

The Hon. J. W. Howard, M. P.
Minister for Business and Consumer Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.
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Id

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

Central Government Offices
Waigani

6th November 1976
My dear Minister,

I wish to place on record the understanding of the Government of Papua
New Guinea with regard to paragraph 4 of article 14 of the Agreement on Trade
and Commercial Relations between the Government of Australia and the Govern-
ment of Papua New Guinea signed today.

It is the understanding of the Government of Papua New Guinea that the
assurance given in that paragraph will be interpreted in the light of the approved
policies of the Government on foreign investment, the relevant elements of which
are:

(1) Papua New Guinea, as part of its development strategy, proposes to
treat each investment proposal on its merits, within the context of the overall
development strategy and policy guidelines. The evaluation of proposals on a
case-by-case basis is necessary, even for projects in the same business activity,
as they may differ in such respects as size, employment, local content or location.
This is particularly important where it may be necessary to limit the number of
projects because of, say, market size.

(2) The terms and conditions, or any incentives attached to a project, may
vary from that of another project in the same business activity because of the
above factors. More favourable treatment, possibly in the form of incentives,
may be offered to a project on the basis of some established need, such as
decentralization. Such differentiation is on the basis of the characteristics of
the project itself, rather than on any element of nationality.

(3) Also, where new investment in a specific industry is being promoted
alongside existing investments in the same industry, it may be determined that
additional benefits should be offered to encourage new investment. The same
benefits would not be offered to the existing enterprise, although the owners of
the existing enterprise would not necessarily be barred from competing for the
right to participate in the new project and to enjoy the special benefits being
offered in respect of that new project. In offering such incentives Papua New
Guinea would be mindful of the desirability of avoiding serious damage to existing
industries.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this letter
together with your confirmatory reply should constitute the understandings of our
two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]
MAORI KIKI

The Hon. J. W. Howard, M.P.
Minister for Business and Consumer Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.
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II d

MINISTER FOR BUSINESS AND CONSUMER AFFAIRS

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6th November 1976

My dear Minister,
I acknowledge receipt of your letter of today's date regarding the interpreta-

tion of paragraph 4 of article 14 of the Agreement on Trade and Commercial
Relations between the Government of Australia and the Government of Papua
New Guinea signed today.

The text of that letter reads as follows:

[See letter I d]

I wish to confirm that the Government of Australia shares the understandings
set out in your letter and that your letter together with this reply will constitute
the understandings of our two Governments in the matter.

Yours sincerely,

[Signed]

JOHN HOWARD

Sir Maori Kiki, K.B.E., M.P.
Minister for Foreign Affairs and Trade
House of Parliament
Port Moresby, Papua New Guinea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ENTRE
LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Le Gouvernement d'Australie et le Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-
Guinde,

Compte tenu des relations commerciales 6troites existant entre leurs deux
pays,

Reconnaissant leurs droits et obligations respectifs au niveau international,
Ddsireux de maintenir et de renforcer les relations commerciales entre leurs

deux pays, et
Ayant ddcid6 d'6tablir entre leurs deux pays une Zone de libre 6change en

vue d'assurer un ddveloppement durable de leurs 6conomies au moyen d'un
accroissement de leurs 6changes commerciaux et de leurs investissements confor-
mdment h leurs objectifs sociaux et 6conomiques respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DItFINITIONS

Dans le present Accord, ii moins que le contexte ne l'indique autrement
Le terme «, Australie , ddsigne les Etats et les territoires continentaux de

l'Australie,
L'expression <, produits admis en franchise ,, ddsigne les produits qui,

lorsqu'ils font l'objet d'6changes commerciaux entre les Etats membres, ne sont
pas assujettis h des droits ou h d'autres rdglementations commerciales restrictives
conformdment it l'article 3 du present Accord,

L'expression ,, Etats membres ,, ddsigne la Papouasie-Nouvelle-Guinde et
l'Australie ou, selon le contexte, le Gouvernement papouan-n~o-guin6en et le
Gouvernement australien,

L'expression <, industrie primaire , d6signe toute industrie produisant, trans-
formant ou commercialisant des produits de l'agriculture, de l'61evage, de la p~che
ou de la fort.

L'expression la ,, Zone , d6signe la Zone de libre 6change cr66e en vertu de
l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 2. OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants
a) Favoriser le ddveloppement de la Zone par l'accroissement et la diversifi-

cation des 6changes commerciaux entre les Etats membres;
b) Favoriser le d6veloppement et l'utilisation des ressources de la Zone confor-

m6ment aux objectifs sociaux et 6conomiques respectifs des Etats membres;

I Entre en vigueur le I-' fevrier 1977, date A laquelle les Parties s'itaient notifie par echange de notes I'accom-
plissement de leurs formalit6s constitutionnelles et autres, conform6ment l'article 24, paragraphe I.
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c) Promouvoir le drveloppement de la Zone en favorisant des investissements
directs qui soient compatibles avec les politiques et les prioritrs concernant
les investissements 6trangers des Etats membres brnrficiaires;

d) Promouvoir et faciliter la cooperation commerciale, industrielle, administra-
tive et technique entre les Etats membres; et

e) Contribuer au drveloppement harmonieux, h l'accroissement du commerce
mondial et t la suppression progressive des obstacles h ce commerce.

Article 3. ZONE DE LIBRE tCHANGE

1) Il est cr66 par le present Accord une Zone de libre 6change. La Zone
se compose de la Papouasie-Nouvelle-Guinre et de l'Australie.

2) Sous reserve des dispositions du present Accord, les 6changes commer-
ciaux entre les Etats membres ne seront pas assujettis des droits ou h d'autres
rrglementations commerciales restrictives.

3) Le present article ne s'applique qu'aux 6changes commerciaux de pro-
duits originaires d'un Etat membre.

Article 4. REGLES D'ORIGINE DES PRODUITS

1) Les produits seront consid&rrs comme 6tant originaires d'un Etat
membre si ces produits sont :

a) Des produits bruts non manufactures de cet Etat membre; ou

b) Des produits manufactures pour lesquels :
i) Le dernier procrd6 qui a 6t6 utilis6 pour leur fabrication l'a 6 dans cet

Etat membre; et

ii) Le coit :

A) Des mati~res et matrriaux originaires de cet Etat membre,

B) De la main-d'oeuvre, des frais grnrraux de fabrication et des contenants
intrrieurs originaires de l'Etat membre, ou

C) Affrrent en partie L ces mati~res et matrriaux et en partie t d'autres
616ments du cofit de fabrication,

n'est pas infrrieur 5 la moiti6 des cofits de fabrication ou de production h
la date de l'exportation.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les Etats
membres peuvent convenir que certains produits ou des categories drterminres
de produits sont originaires d'un Etat Membre si, dans le cas de produits manu-
factures, le dernier procrd6 utilis6 pour leur fabrication l'a 6t6 dans le territoire
de l'Etat Membre exportateur.

Article 5. PRODUITS NE BENEFICIANT PAS DE LA FRANCHISE

Nonobstant les dispositions de l'article 3 du present Accord,

a) Lorsque des produits 6num~rs f la liste A annexre au present Accord sont
importrs de Papouasie-Nouvelle-Guinre en Australie, ils sont soumis au taux
de droit d'importation qui est indiqu6 p~riodiquement dans le tarif douanier
australien comme 6tant applicable aux produits papouans-nro-guinrens;
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b) Lorsque des produits 6num6r6s i la liste B annex6e au pr6sent Accord sont
import6s de Papouasie-Nouvelle-Guin6e en Australie, ils sont soumis au taux de
droit d'importation et aux autres r6glementations, qui peuvent tre 6ventuelle-
ment indiqu6s h ]a liste B comme 6tant applicables h ces produits;

c) Lorsque des produits 6num6r6s h la liste C annex6e au pr6sent Accord sont
import6s d'Australie en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, ils sont soumis au taux de
droit d'importation qui peut tre indiqu6 p6riodiquement dans le tarif douanier
de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e comme 6tant applicable aux produits
australiens; et

d) Lorsque des produits 6num6r6s h la liste D annex6e au pr6sent Accord sont
import6s d'Australie en Papouasie-Nouvelle-Guin6e, ils sont soumis au taux de
droit d'importation et aux autres r6glementations qui peuvent 6tre 6ventuelle-
ment indiqu6s h la liste D comme 6tant applicables h ces produits.

Article 6. DROITS A CARACTtRE FISCAL

Aucune disposition du pr6sent Accord n'empache l'un ou l'autre des Etats
membres de percevoir les taxes sur les ventes ou les autres droits caractare
fiscal qui sont pergus 6galement hi la fois sur les produits import6s et sur les pro-
duits nationaux.

Article 7. TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1) Chaque Etat membre accorde I'autre Etat membre un traitement qui ne
peut tre moins favorable h celui accord6 i tout pays tiers en ce qui concerne :
a) Les droits de douane et les redevances de toute nature qui frappent direc-

tement ou indirectement les importations et les exportations de tous produits,
ou qui sont perqus sur le transfert international des montants n~cessaires au
raglement des importations ou des exportations;

b) Le mode de perception de ces droits et redevances;

c) Les raglements et formalitas relatifs h l'importation et h l'exportation de
produits;

d) Tous les imp6ts et autres redevances int6rieurs de toute nature qui frappent
directement ou indirectement les produits import6s;

e) Toutes les lois, tous les raglements et formalit~s relatifs h la vente, la mise en
vente, l'achat, la distribution ou l'utilisation des produits import6s sur son
territoire;

f) Les restrictions ou interdictions applicables ? l'importation ou i l'exporta-
tion de tous produits;

g) L'attribution de devises trangares; et
h) L'application de restrictions en matiare de devises h l'6gard des transactions

touchant 5. l'importation ou h l'exportation de tous produits.
2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent

pas :
a) Aux avantages accord6s par l'un des Etats membres aux pays limitrophes pour

faciliter le trafic frontalier;
b) Aux pr6f6rences tarifaires ou aux autres avantages que l'un des Etats mem-

bres accorde en raison de son appartenance h une autre zone de libre 6change
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ou it une union douani6re, ou de son adh6sion il un accord provisoire suscep-
tible de conduire it la formation d'une autre zone de libre 6change ou d'une
autre union douanire;

c) Aux pr6f6rences tarifaires que l'un des Etats membres accorde it un pays tiers
en raison de sa situation de pays en d6veloppement; ou

d) A toutes les autres mesures que l'un des Etats membres pourrait prendre
conform6ment ii un accord ou ii un arrangement international ou multilat6ral
relatif ii certains produits.

Article 8. AUTRES EXCEPTIONS

Sous r6serve que les mesures 6nonc6es ci-dessus ne soient pas utilis6es pour
6tablir une discrimination arbitraire ou injustifi6e, ou pour imposer une restriction
d6guis6e sur les 6changes commerciaux entre les Etats membres, aucune dispo-
sition du pr6sent Accord n'empache un Etat membre d'adopter ou d'appliquer les
mesures :

a) N6cessaires pour prot6ger les int~rts essentiels de sa s6curit6;

b) Ndcessaires pour prot~ger la morale publique;

c) N6cessaires pour pr6venir des troubles ou un crime;

d) Propres it prot6ger son patrimoine national artistique, historique, anthropolo-
gique, pal6ontologique, arch ologique ou pr6sentant une autre valeur cultu-
relle ou scientifique;

e) N6cessaires pour r~server A des fins agr66es l'utilisation des armoiries royales
ou des armoiries, drapeaux, 6cussons et sceaux nationaux d'un Etat, d'une
province ou d'un territoire;

f) N~cessaires pour prot6ger la vie ou la sant6 de l'homme, des animaux ou des
plantes;

g) N6cessaires pour protdger sa faune et sa flore nationales;

h) Propres i lui permettre d'exercer ses droits et ses obligations d~coulant d'un
accord ou d'un arrangement international ou multilat6ral relatif A certains
produits;

i) N~cessaires pour empcher ou att~nuer des p6nuries de produits alimentaires
ou d'autres produits essentiels;

j) N~cessaires pour pr6server des ressources naturelles limit6es;

k) N6cessaires pour prot6ger des droits de propri& industrielle ou des droits
d'auteur, ou emp&her des pratiques d6loyales, dolosives ou de nature h.
induire en erreur;

1) N6cessaires pour faire respecter ses lois et r glements touchant it l'application
du regime douanier, ou emp&cher la fraude ou l'6vasion fiscales, ou assurer
une classification, un contr6le de qualit6 ou une commercialisation de produits,
ou le bon fonctionnement d'Offices de commercialisation de produits agr66s;

m) Concernant les produits du travail p~nitentiaire;

n) Concernant le commerce d'or ou d'argent; ou

o) N6cessaires pour protdger sa situation financi~re ext6rieure et sa balance des
paiements.
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Article 9. SUSPENSION D'OBLIGATIONS : PROTECTION

D'INDUSTRIES MENACtES OU EN DEVELOPPEMENT

1) Si un Etat membre (ddnomm6 dans le present article 1'< Etat membre
importateur >>) estime que des produits sont, h la suite de I'application des dispo-
sitions de l'article 3 du present Accord, importds sur son territoire en provenance
de l'autre Etat membre dans des quantitds ou selon des conditions qui causent
ou risquent de causer un grave prejudice t une industrie de l'Etat membre impor-
tateur qui fabrique des produits similaires ou directement concurrents, ou de retar-
der sensiblement la creation d'une industrie dans l'Etat membre importateur
appelde fabriquer des produits similaires ou directement concurrents, l'Etat
membre importateur peut demander A l'autre Etat membre de mener des consul-
tations avec lui au sujet des mesures A prendre pour limiter ou emp~cher un tel
pr6judice ou un tel retard.

2) Si une solution mutuellement acceptable n'est pas adoptde dans un
d6lai de 60 jours h compter de la date de la demande visde au paragraphe 1 du
present article, l'Etat membre importateur peut, apr~s avoir adress6 une notifica-
tion h cet effet h. I'autre Etat membre, suspendre autant et aussi longtemps que
n6cessaire l'application aux produits concern6s des dispositions de l'article 3 du
present Accord.

Article /0. SUSPENSION D'OBLIGATIONS : PROTECTION DE L'INDUSTRIE

PRIMAIRE DE LA PAPOUASIE-NoUVELLE-GUINItE

1) Afin de prot~ger une industrie primaire existante ou de favoriser le ddve-
loppement d'une nouvelle industrie primaire, le Gouvernement papouan-ndo-
guin~en peut suspendre les obligations que lui impose l'article 3 du present Accord
i l'6gard des produits d'une industrie similaire ou directement concurrente.

2) A moins que des circonstances graves risquent de provoquer un retard
de nature h causer un prejudice qui serait difficile A rdparer, le Gouvernement
papouan-ndo-guin6en doit donner un prdavis de 60 jours au Gouvernement
australien avant d'adopter les mesures visdes au paragraphe 1 du present article.

3) D~s que possible apr~s que la n~cessit6 se fera sentir de prendre les
mesures visdes au paragraphe 1 du present article, le Gouvernement papouan-n~o-
guin~en entamera des consultations avec le Gouvernement australien en vue de
parvenir h une solution mutuellement satisfaisante de ce problkme.

Article /1. SUSPENSION D'OBLIGATIONS : DETOURNEMENT DE TRAFIC

1) Si l'importation dans un Etat membre (ddnomm6 dans le present article
1', Etat membre importateur , ) de produits admis en franchise en provenance de
l'autre Etat membre :
a) Cause ou risque de causer un prdjudice grave it une industrie de l'Etat membre

importateur fabriquant des produits similaires ou directement concurrent du
fait :

i) Que les droits ou les taxes pergus par l'autre Etat membre sur des mati~res
premiires ou des produits interm6diaires import6s de territoires ext~rieurs
h la Zone et utilis~s dans la fabrication de ces produits sont sensiblement
infdrieurs aux droits ou taxes pergus par l'Etat membre importateur sur les
importations de mati~res premieres ou de produits intermddiaires similaires
importds de territoires ext~rieurs t la Zone; ou
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ii) Que les prix des mati~res premieres ou des produits intermrdiaires utilisrs
dans la fabrication de ces produits sont indfiment trop bas en raison de
pratiques de dumping appliqures dans la Zone ou de l'attribution de sub-
ventions; ou

iii) Qu'une ristourne, une exoneration ou une remise de droits de douane est
accordre par l'autre Etat membre sur les mati~res premieres ou les pro-
duits intermrdiaires importrs de territoires extrrieurs i la Zone et utilisrs
dans la fabrication de ces produits; et

b) Permet h l'autre Etat membre de tirer des avantages de ces circonstances,

l'Etat membre importateur peut, s'il estime qu'une telle mesure est nrcessaire
pour contrebalancer cet avantage, demander h l'autre Etat membre d'entamer
des consultations avec lui au sujet de la situation qui a 6 ainsi cr66e. Ces
consultations devront tre aussi approfondies que les circonstances le permettront,
et l'Etat membre importateur 6tudiera toutes les mesures adoptres ou envisagres
par l'autre Etat membre pour contrebalancer l'avantage en question.

2) Si une solution mutuellement acceptable n'est pas adopt6e dans un d6lai
de 60 jours i compter de la date de la demande visre au paragraphe I du present
article, l'Etat membre importateur peut, apr~s en avoir notifi6 l'autre Etat membre,
suspendre autant et aussi longtemps que nrcessaire l'application aux produits con-
cernrs des dispositions de l'article 3 du present Accord.

Article 12. SUSPENSION D'OBLIGATIONS : CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

Les Etats membres peuvent convenir de suspendre toute obligation drcou-
lant du present Accord en raison de l'existence de circonstances exceptionnelles
ou critiques crrant de graves difficultrs pour l'un d'entre eux ou pour les deux
Etats.

Article 13. SUSPENSION D'OBLIGATIONS : IMPORTATIONS FAISANT
L'OBJET D'UN DUMPING OU SUBVENTIONNIES

1) Si un Etat membre estime que les produits importrs sur son territoire en
provenance de l'autre Etat membre font l'objet d'un dumping ou sont subven-
tionn6s par l'autre Etat membre et causent ou risquent de causer un prejudice
important une industrie fabriquant des produits similaires ou directement concur-
rents ou de retarder sensiblement la creation d'une industrie appelre a fabriquer
des produits similaires ou directement concurrents, il peut demander h l'autre Etat
membre d'entamer des consultations avec lui au sujet des mesures a prendre pour
limiter ou empcher un tel prejudice ou un tel retard.

2) Si une solution mutuellement acceptable n'est pas adoptre dans un
drlai de 60 jours a compter de la date de la demande visre au paragraphe 1 du
present article, l'Etat membre importateur peut, apr~s avoir adress6 une notifica-
tion h cet effet h l'autre Etat membre, suspendre l'application de l'article 3 du
present Accord dans toute la mesure n6cessaire pour lui permettre de percevoir
des droits antidumping ou compensateurs a l'6gard des produits concernes.

Article 14. INVESTISSEMENTS

1) Etant donn6 que les investissements australiens en Papouasie-Nouvelle-
Guinre et les conditions attachres a ces investissements auront des incidences
sur les relations commerciales h long terme entre les Etats membres, ces Etats
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entameront des consultations, chaque fois que cela sera n6cessaire et possible, au
sujet de l'adoption des mesures propres permettre aux futurs investissements
directs australiens, en particulier dans le cadre de coentreprises, de contribuer
au d6veloppement 6conomique et social de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e confor-
m6ment h ses politiques et a ses priorit6s en matire d'investissements 6trangers.

2) Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en appellera l'attention du Gouver-
nement australien sur les domaines sp6cifiques de d6veloppement dans lesquels
il accueillerait tr~s favorablement les investissements australiens. Le Gouverne-
ment australien s'efforcera d'inciter et d'encourager les entreprises australiennes
h investir dans ces domaines sp6cifiques, sauf dans les cas oi ces investissements
seraient contraires aux int6rts des deux pays.

3) En ce qui concerne tout investissement envisag6 en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e qui peut entrainer l'exportation de produits admis en franchise en Austra-
lie, les Etats membres reconnaissent la n6cessit6 d'entamer des consultations
pr6alables au sujet de toutes questions qui pourraient influer sur l'exportation
en Australie de ces produits. Il appartiendra au Gouvernement papouan-n6o-
guin6en de d6terminer si ces consultations doivent ou non avoir lieu.

4) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e accordera aux investissements austra-
liens, conform6ment h sa 16gislation et i sa politique en la mati~re, un traitement
qui ne sera pas moins favorable celui qu'elle accorde aux investissements de
tout pays tiers.

Article 15. COOPERATION INDUSTRIELLE

En vue de favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, les Etats
membres ne m6nageront aucun effort pour encourager la coop6ration entre leurs
entreprises et industries respectives et la coordination de leurs activit6s. A cette
fin, les Etats membres 6changeront des informations et se consulteront sur les
faits nouveaux survenus dans le secteur industriel au sein de la Zone et pourront
convenir d'adopter et d'appliquer, si elles sont conformes ii leurs obligations inter-
nationales, des mesures sp6ciales favorables aux 6changes commerciaux et au
d6veloppement d'un Etat membre.

Article 16. COOPERATION TECHNIQUE

Afin de favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord, les Etats
membres encourageront et faciliteront les 6changes de connaissances scientifi-
ques et techniques appliqu6es entre leurs pays respectifs.

Article 17. COOPIERATION ADMINISTRATIVE

Pour favoriser l'application efficace et harmonieuse des dispositions du
pr6sent Accord, les Etats membres prendront des mesures pour faciliter la coop6-
ration administrative et pour r6duire, dans toute la mesure possible, les forma-
lit6s r6gissant les 6changes commerciaux au sein de la Zone.

Article 18. PROMOTION DU COMMERCE

1) Dans le but de favoriser les 6changes commerciaux entre les Etats
membres, chaque Etat membre, dans son domaine de comptence et compte tenu
de sa 16gislation, encouragera et facilitera :
a) L'6change de repr6sentants, de groupes et de d6l6gations commerciaux et

techniques; et
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b) L'organisation de foires, d'expositions commerciales et d'autres activit~s de
promotion et la participation ces manifestations et activit~s dans les domaines
du commerce et de la technologie sur son territoire par des entreprises et
des organisations de l'autre Etat membre.

2) Chaque Etat membre exonrera des droits et alutres taxes d'importation,
et lvera toutes les autres interdictions ou restrictions (autres que celles pr~vues

l'article 8 du present Accord), applicables aux articles destines i &re
exposes ou utilis6s dans le cadre de ces foires, expositions, ou de manifestations
similaires, ainsi qu'aux 6chantillons de produits destin6s t la publicit6 import~s
. titre temporaire de l'autre Etat membre. Ces articles et ces 6chantillons devront
tre r~export~s et ne pourront tre c~d6s qu'avec l'approbation pr6alable des auto-

rit6s compktentes de l'Etat membre importateur et apr~s r~glement de tous les
droits et taxes d'importation y aff~rents.

Article 19. CONTRATS COMMERCIAUX CONCERNANT DES PRODUITS

Pour faciliter la r~alisation des objectifs du present Accord, les Etats
membres :

a) S'engagent h encourager et, dans toute la mesure possible, faciliter la n~go-
ciation de contrats commerciaux entre les organisations ou les entreprises
sp~cialis~es des deux pays; et

b) Affirment leur soutien de principe en faveur de la conclusion de contrats com-
merciaux h long terme concernant les approvisionnements et les achats de
produits et s'engagent i encourager les organisations ou les entreprises spdcia-
lis~es de leurs deux pays h 6tudier les possibilit6s de tels contrats commer-
ciaux et, s'il y a lieu, de conclure de tels contrats.

Il est entendu que les organisations ou entreprises vis~es au present article
peuvent tre soit des organismes publics soit des organismes priv~s.

Article 20. DIFFICULTIS D'APPROVISIONNEMENT

Si un Etat membre 6prouve des difficult~s h importer des produits essentiels
de l'autre Etat membre ou de pays tiers, I'autre Etat membre entamera, sa
demande, des ndgociations h ce sujet.

Article 21. PAIEMENTS

Tous les paiements commerciaux entre les Etats membres seront effectu~s
par l'interm6diaire des banques des deux pays autoris6es h acheter et vendre des
monnaies 6trang~res, et dans toute devise librement convertible mutuellement
acceptable, conform~ment aux rdglementations en vigueur en mati~re de change
dans les deux pays et aux pratiques douani~res normales.

Article 22. CONSULTATIONS ET EXAMEN DE L'APPLICATION
DE L'ACCORD

1) Des consultations p6riodiques seront organis6es entre les Etats membres
aux fins d'examiner l'application du present Accord. La premiere de ces consul-
tations aura lieu au plus tard un an apr~s la date d'entr~e en vigueur du present
Accord et les consultations ult6rieures seront organis6es chaque annie ou i la
demande d'un des Etats membres. Dans le cadre de ces consultations, un Etat
membre peut soulever toutes les questions touchant h l'application du present
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Accord ou qui ont des cons6quences sur les relations commerciales entre les Etats
membres.

2) Si l'un des Etats membres estime qu'une obligation d6coulant du pr6sent
Accord n'a pas 6t6 respect6e ou qu'il n'a pu ou risque de ne pas b6n6ficier d'un
avantage qui doit lui tre accord6 en vertu du pr6sent Accord, ou que des diffi-
cult6s particuli~res sont survenues ou qu'un changement de circonstances
n6cessite ou peut n6cessiter une modification des dispositions du pr6sent Accord,
l'autre Etat membre peut, sa demande, engager des n6gociations avec lui aussit6t
que possible en vue d'aboutir une solution mutuellement satisfaisante.

3) Le pr6sent Accord peut atre modifi6 par les Etats membres 5 tout moment
conform6ment it leurs proc6dures constitutionnelles respectives. Les listes
jointes en annexe au pr6sent Accord peuvent tre modifi6es h tout moment d'un
commun accord par les autorit6s comp6tentes de chaque Etat membre.

Article 23. AssocIATION D'AUTRES ETATS AU PRE-SENT ACCORD

1) Les Etats membres peuvent accepter l'association de tout autre Etat au
present Accord.

2) Les modalit6s d'une telle association seront n6goci6es entre les Etats
membres et l'autre Etat concern6.

Article 24. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ht la date h laquelle les Etats mem-
bres 6changeront des notes par lesquelles ils se notifieront que leurs formalit6s
constitutionnelles et autres respectives n6cessaires pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2) Chaque Etat membre peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant une
notification h cet effet ht l'autre Etat membre. Si cet Etat membre le demande, des
consultations auront lieu entre les Etats membres aussit6t que possible. La d6non-
ciation prendra effet 180 jours apr~s la date .4 laquelle elle a 6t6 notifi6e, h moins
qu'elle n'ait 6t6 retir6e avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, it ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux, h Port Moresby, le 6 novembre 1976.

[JOHN HOWARD] [MAoRI KIKI]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Australie de la Papouasie-Nouvelle-Guin(e

LISTE A
Position

do tarif australien Designation succincte des produits

03.03.100 ..................... Crevettes roses, crustac6s

07.02.100 ................. L6gumes conserv6s par cong61ation
9001

08.10 ......................... Fruits conserv6s par cong61ation

09.01.900 ..................... Caf6s, non torr6fi6s, coques et pellicules, autres
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Position
du tarifaustralien Disignation succincte des produits

09.10.400 .....................

09.10.500 .....................

Ex 15.07.3 .......................

16.04.220 .....................

16.04.240 .....................

16.05.200 .....................

20.02.300 .....................

20.03 .........................

20.06.100 .....................

20.06.910 1 .................
20.06.900 J

21.02.100 .....................

24.0 1 .........................

39.01.330
39.02.330 .......
39.03.330

39.07.230 ...................

39.07.240 .....................

44.18.000 .....................

48.09.100 .....................

50.09.3 ...................
50.10.2 J

Ex 51.01 a) .......................

Ex 51.03 a) .......................

Ex 51.04 a) .......................

Ex 55.05 a) .......................

55.08 .........................

Ex 55.09 a) .......................

Ex 56.05 a) .......................

Ex 56.06 a) .......................

Ex 56.07 a) .......................

Ex 58.02 a) .......................

Ex 58.04 a) .......................

Ex 58.05 a) .......................

58.06 .........................

Ex 59.03 a) .......................

Ex 59.04 .........................
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Gingembre en paquets, sous forme liquide

Gingembre, n.c.

Huile d'arachide

Thons, pr6par6s ou conserv6s

Croquettes, tranches, etc., autres que de saumon ou de thon

Crevettes grises priparies ou conserv6es, crevettes roses
et leur chair non conditionn6es dans des emballages herm6-
tiques

Champignons

Fruits conserv6s par cong61ation

Gingembre en sirop

Autres fruits conserv6s

Extraits, essences ou concentr6s de caf6

Tabacs non fabriqu6s

Tissus impr6gn6s ou enduits en textiles

Manteaux (mati~res plastiques)

Rideaux (mati~res plastiques)

Bois reconstitu6s, etc., panneaux de particules

Bois feuillus

Tissus de soie contenant au moins 20 p. 100 en poids de fibres
synth6tiques et artificielles

Fil6s de fibres synthitiques et artificielles, autres que fil6s
de viscose

Fil6s de fibres synth6tiques et artificielles, autres que fil6s
de viscose

Tissus de fibres synth6tiques et artificielles, autres que tissus
pour carcasse de pneus en viscose

Fil6s de coton

Tissus 6ponge

Autres tissus de coton

Fil6s de fibres synth6tiques et artificielles

Fil6s de fibres synth6tiques et artificielles

Tissus de fibres synth6tiques et artificielles

Autres tapis

Autres tissus de poils

Tissus 6troits

Etiquettes et insignes en tissus

Tissus de fibres enduits

Cordages tresses
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Position
du tarif australien

59.08 ......................... Tissus enduits de mati~res plastiques

Ex 59.11 a) ...................... Tissus en mati~res textiles caoutchout6s

60.01 ......................... Tissus m aille

60.03 ......................... Bas, chaussettes et socquettes

60.04 ......................... Sous-v~tements de bonneterie

60.05 ......................... V tements de dessus de bonneterie

60.06 ......................... Tissus h m aille

61.01 ......................... V&ements de dessus pour hommes et garqonnets

61.02 ......................... Wtements de dessus pour femmes, fillettes et jeunes enfants

61.03 ......................... Sous-v~tements pour hommes et gargonnets

61.04 ......................... Sous-v~tements pour femmes, fillettes et jeunes enfants

61.09 ......................... Corsets, soutiens-gorge, bretelles et articles similaires

a) Ces articles ne comprennent pas tous les produits admis en franchise au titre du Tarif pr6f6-
rentiel.

61.11 ......................... Accessoires confectionn6s du v~tement

62.02 ......................... Linges de lit, rideaux, etc.

62.03 ......................... Sacs h provisions et sacs hs main

62.05 ......................... Autres articles textiles confectionn6s

65.01 ......................... Chaussures h semefles ext6rieures et int6rieures en caout-

64.02 .........................

64.03 .........................

64.04 .........................

64.05 .........................

7 1.16 .........................

90.03.000 .....................

90.04.000 .....................

94.0 1 .........................

94.03.900 .....................

chouc et en mati res plastiques

Chaussures en cuir et chaussures t semelles ext6rieures en
caoutchouc ou en mati~res plastiques

Autres chaussures, autres semelles ext6rieures en bois ou en
liege

Autres chaussures, autres semelles ext6rieures

Parties de chaussures

Bijouterie de fantaisie

Montures de lunettes

Lunettes, etc.

Fauteuils et autres sieges

Autres meubles

LISTE B

Position Designation succincte
du tarifaustralien des produits Traitement 6 l'importation

08.09.100
08.10.100
08.11.100
20.03. 100 ........ Pulpes de fruits de la passion etjus Quantit6s ne d6passant pas 1'6qui-
20.06.300 de fruits de la passion valent de 273 000 litres d'une seule
20.07.300 teneur par an - en franchise
20.07.500
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Position Disignation succincte
du tarif australien des produits Traitement t l'importation

Quantitgs dgpassant le volume
indiqu6 ci-dessus et autres fruits
relevant de la position tarifaire
20.07.500 - taux de droit indiqu6
dans le tarif douanier australien

44.15.100 ............ Contre-plaqugs ( l'exclusion des Quantitgs de contre-plaqu6s rgsis-
contre-plaqu~s recouverts de tant l'humidit6 ne d~passant pas
toute autre mati~re) 7,1 millions de m~tres carrgs d'une

6paisseur de I mm - en franchise
Quantit s de contre-plaqu~s r~sis-
tant ii l'humidit6 dgpassant le vo-
lume indiqu6 ci-dessus et autres
contre-plaqu~s relevant de la posi-
tion tarifaire 44.15.100 - taux de
droits indiqu6 dans le Tarif doua-
nier australien

LISTE C

Position
du tarifdouanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinee Designation des produits

Ex 2 ............................. Volailles habill es et parties de volailles, congeles

12 ........... ...... ...........

14 ........... ...... ...........

17 ............ ...... .. ........

19 ............................

21 ............................

22 ............................

25 ............................

28 ............................

31 ............................

32 ............................

33.0 1 .........................

51 ............................

Riz, dcortiqu6 ou non (y compris le riz blanchi et en bri-
sure)

Farine de biW (y compris le m6teil)

Biscuits de toutes sortes

Fruits sgchgs, y compris les fruits dgshydratgs artificiellement

Articles de confiserie, . savoir, tous types de sucres candis
et de chocolat; 6corces, de fruits, parties de plantes confites,
glac~es ou cristallisges; l'exclusion des mglanges de fruits
ou des fruits confits pr&s 6tre utilisgs des fins culinaires

Fruits conserves (y compris le gingembre, n.c.a.), entiers ou
en parties, conserves dans la saumure ou dans des recipients
hermgtiques, pulpes de fruits, n.c.a.

Sirops, cordiaux de fruits et ar6mes de fruits naturels

Grains de caf6, torrgfi~s ou non, y compris toutes les pr6-
parations bs base de caf6

Th, y compris toutes les preparations b base de th6

Epices, y compris toutes les preparations s base d'6pices,
ainsi que les sauces et les condiments prgpargs, chutney,
pulpes de tomates et conserves au vinaigre

Aliments pour chiens et chats sous toutes leurs formes

Preparations non alcooliques; ale et autres bi~res, porter,
cidres et poirgs, n.c.a., jus de lime et autres jus de fruits,
n.c.a., pour composer des boissons non alcooliques et des
cordiaux de fruits

Vol. 1216, 1-19620
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Position
du tarif douanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinde

52 ............................

53.0 1 .........................

53.02 .........................

53.03 .........................

53.04 .........................

53.05 .........................

53.05.1 .......................

53.05.2 .......................

54 ............................

55 ............................

60 ............................

6 1 .................. ..........

62 ........... ................ .

70 ............................

7 1 .................... ........

72 ................... .........

73 ............................

74 ............................

80 ............................

8 1 .................. ..........

82 ......................... ...

88 ............................

89 ............................

100 ...........................

Disignation des produits

Poudres et mati~res aromatiques, n.c.a., pour composer
des boissons non alcooliques

Vins, raisins, mousseux

Vins, autres que vins mousseux, contenant moins de
16 p. 100 vol d'alcool

Vins, raisins, distillats, y compris les vins et vermouths m~di-
camenteux

Raisins, non ferment~s

Autres qu'a base de raisins, n.c.a., y compris le sak6 et le
samshu :

Ne d~passant pas le titre alcoom~trique

Dpassant le titre alcoom~trique

Vins, que la personne responsable de la gestion d'une mission
chr~tienne dans le territoire declare comme 6tant destines h
l'usage de la mission h des fins exclusivement sacramentelles

Eaux gazeuses et min~rales

Ale et autres bires, porter, cidres et poir~s, spiritueux en
bouteilles ou en grands contenants

Spiritueux et liqueurs alcooliques, ne contenant pas plus de
57 p. 100 vol d'alcool

Spiritueux et liqueurs alcooliques, contenant plus de 57 p. 100
vol d'alcool

Tabacs, non fabriqu~s

Cigares et cigares h bouts coup~s, y compris le poids des
rubans et des bagues

Cigarettes y compris le poids des cartes et embouts contenus
dans les paquets

Tabacs, commerciaux (en batonnets ou en chiffres)

Tabacs, fabriqu~s pour la consommation humaine (ai fumer,
mAcher ou priser) y compris le poids des 6tiquettes et

autres accessoires

Bois en rondins ou simplement 6quarris, y compris contre-
plaques, grumes de sciages, bois faronn~s ou simplement
travaill~s, bois de construction, sci s, rabot(s, rain~s,
languet~s, etc.

Liege, brut et d~chets de lifge (y compris liege naturel en
plaques et feuilles)

Pates 6 papier et dchets de papier (. 1'exclusion des jour-
naux destines s l'emballage)

Mati~res animales brutes, non comestible, n.c.a., y compris
coquillages non travaillks ou simplement pr6par6s, os,
ivoires, soies, poils et articles similaires, cuirs et peaux

Mati~res v~g~tales brutes composes de bambous et de
rotins non travaills ou simplement prepares

Ptrole, brut et en partie raffin6 en vue de subir un nouveau
raffinage (y compris 1'essence naturelle)

Vol. 1216, 1-19620
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Position
du tarif douanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guine

10 1 ...........................

102 ...........................

103 ...........................

104 ...........................

105 ...........................

106 ...........................

107 ...........................

116 ...........................

117 ...........................

123 ...........................

13 1 ......... ............... ...

13 1.0 1 ........................

131.02 ........................

131.03 ........................

134 ...........................

134.0 1 ........................

136 ...........................

137 ........................

E x 138 ...........................

139 ...........................

140 ...........................

Ddsignation des produits

Essences aviation et k~ros~ne pour moteurs d'avion

Essences moteurs, y compris essences et toutes autres huiles
de p~trole ou de mat~riaux bitumineux, n.c.a., destines s des
usages similaires

Kros~ne, n.c.a., y compris combustibles, huiles d'6clairage,
p~troles lampants et les produits similaires

White spirit, y compris benzolkne, pentane, naphtes min&
raux, essences min~rales, produits de substitution de la t~r6-
benthine et solvants minraux

Gas oil; essences diesel et autres fuel-oils, y compris les
huiles r~siduelles et solaires

Huiles lubrifiantes, y compris les m~langes contenant des
lubrifiants d'origine animale et v~g~tale, non comestibles,
n.c.a.

Graisses lubrifiantes de tous types

Alcool 6thylique, d6natur6 ou non, y compris le chlorure de
m6thyle et les gaz r~frig~rants, essences de t6r~benthine,
autres que t~r~benthines et alcools min~raux, n.c.a.

Elements et composes chimiques, inorganiques ou organi-
ques, n.c.a.

Pigments, peintures, vernis et leurs d~riv~s de peintures, ver-
nis 6maux, laques, vernis prepar6s, couleurs pour la peinture
artistique, siccatifs (produits dess(chants pour peintures) et
mastics et tous autres pigments et mati~res colorantes, n.c.a.,
enduits, couleurs h d~trempe et articles similaires

Preparations alcooliques (non m dicinales) . savoir : essen-
ces, fruits et autres esters, ar6mes et substances aromatiques,
extraits liquides, salsepareilles, teintures, infusions, jus de
lime et autres jus de fruits et sirops de fruits :

Ne contenant pas plus de 14,25 p. 100 vol d'alcool

Contenant plus de 14,25 p. 100 vol d'alcool mais pas plus de
57 p. 100 vol d'alcool

Contenant plus de 57 p. 100 vol d'alcool

Produits de parfumerie, cosm~tiques, savons et produits
d'entretien et preparations encaustiques . savoir

Parfums, en solutions alcooliques ou aqueuses

Cosm~tiques et produits de toilette pr6par6s, n.c.a., y com-
pris savons barbe, sels de bain, cristaux de savon parfum~s
et articles similaires

Dentifrices, poudres fixatives dentaires et articles similaires

Savons, savons de toilette, de luxe ou m~dicinaux, n.c.a., y
compris savons de manage

Cires, encaustiques et pates, poudres et produits d'entretien
liquides et preparations similaires, n.c.a. (a l'exclusion de
tous types de produits polir pour v~hicules)

Produits a polir pour v~hicules et apprts des types utilis~s
pour le cuir, les meubles, le parquet

Vol. 1216, 1-19620
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Position
dt tarifdouanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinie

150 ...........................

15 1 ...........................

154 ...........................

156 ...........................

157 ...........................

170 ...........................

172 ...........................

174 ...........................

177 ...........................

178 ...........................

179 ...........................

180 ...........................

190 ...........................

19 1 .... .......................

192 ...........................

194 ...........................

195 ...........................

195.0 1 ........................

197 ...........................

198 ...........................

Di'signation des produits

Munitions de tous types

Feux d'artifice

Mati~res plastiques en liquide, poudre, blocs, feuilles, barres,
tubes et autres formes primaires, n.c.a.

Colles et 616ments utilis6s pour la fabrication de colles, hs
savoir : cas6ines, albumines, g6latines et pr6parations s base
de ces produits, n.c.a.

Matiires et produits chimiques, n.c.a., y compris liquides
de frein
Cuirs de tous types, y compris cuirs reconstitu6s, artificiels
ou agglom6r6s

Articles manufactur6s en cuir, n.c.a.

Ouvrages en caoutchouc, n.c.a., y compris pAtes, plaques,
feuilles, bandes, tils et articles similaires

Pneus et chambres h air en caoutchouc pour v6hicules, n.c.a.

Articles manufactur6s en caoutchouc compos6s d'ouvrages
de caoutchouc enduit

Articles manufactur6s en caoutchouc, en caoutchouc durci
ou non durci, n.c.a.

Caoutchouc brut (y compris caoutchouc synth6tique) et r6g6-
n6r6 et d6chets et rognures de caoutchouc non manufactur6,

i l'exception des d6chets de caoutchouc durci

Articles manufactur6s en bois, y compris contre-plaqu6s,
feuilles de placages, bois artificiels ou reconstitu6s en
feuilles, blocs ou panneaux, n.c.a.

Articles manufactur6s en bois compos6s d'ustensiles de
m6nage

Articles manufactur6s en bois, n.c.a., y compris caisses,
caissettes, cageot et parties de ces produits; futailles et pro-
duits de tonnellerie; ouvrages en bois de construction et arti-
cles similaires, t l'exclusion des articles de fantaisie

Lieges et articles manufactur6s en liege agglom6r6, n.c.a.

Papier et articles manufactur6s en papier, hs savoir :

Papier d'impression, en rouleaux de 10 pouces de largeur au
moins ou en feuilles de 16,5 pouces par 21 pouces au moins
ou leurs 6quivalents, qui sont import6s uniquement pour des
travaux d'imprimerie et diclar~s comme 6tant import6s
exclusivement h ces fins

Papier t cigarettes, en rouleaux ou en feuilles en vrac

Papiers de papeterie de tous types, y compris enveloppes,
papiers lettre, papiers pour machines i 6crire, papiers pour
duplication et articles similaires (albums autres que de fantai-
sie), agendas, livres de comptes et d'exercice, classeurs et
articles similaires, buvards en rouleaux ou en feuilles, en
vrac; papiers filtres et blocs en rouleaux, en feuilles, en blocs
ou en planches en vrac
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Position
du tarifdouanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinie

199 ...........................

220 ...........................

20 1 ...........................

202 ...........................

2 11 ........... ................

2 12 ...........................

2 14 ...........................

2 17 ...........................

2 18 ...........................

218.02 ........................

218.03 ........................

218.05 ........................

230 ...........................

23 1 ...........................

232 ...........................

234 ...........................

238 ...........................

250 ...........................

25 1 ...........................

252 ...........................

253 ...........................

260 ........................

Disignation des produits

Papiers h cigarettes dcoup~s A format, en cahier ou en pa-
quets de 60 papiers ou l'6quivalent de 60 papiers

Cartes 4 jouer

Articles manufactur6s en papier, pates ii papier et cartons,
n.c.a.

Sac en papier, imprim s ou non

Textiles de coton, y compris toiles et tissus en produits m61an-
g~s dont le coton est le principal composant en poids; tissus
en mati~res textiles, n.c.a., y compris, soie, laine, jute, fibres
synth~tiques, verre fil, tissus en cellulose r~g6nir~e ou en
partie r6g6n6r6e, fibres prot6iques et fibres similaires y com-
pris rayonnes, nylons et soies artificielles

Rubans, y compris tulles, rubans de broderies, passemen-
teries, tissus filet6s, filets et articles similaires

Articles de corderie, cordages et ficelles

Produits textiles, n.c.a., y compris feutres, n.c.a., sangles
61astiques et articles similaires

Articles confectionn6s enti~rement ou principalement en
mati~res textiles (ii l'exclusion des vtements et des parures)
i, savoir :

Baches, tentes, bannes, voiles et articles en toile confection-
n6s, n.c.a.

Linges de lit, linges de table, linges de toilette et linges de
cuisine, rideaux confectionn6s, draperies et articles de m6-
nage confectionn6s en mati~res textiles, n.c.a.

Molletons i drapeaux

Revtements de sol en toutes mati~res, y compris tapis, lino-
16ums, mattes et paillassons, tapis de sol et articles similaires

Carreaux en mati~res plastiques, en caoutchouc ou linol6ums

Tapisseries

Tubes et tuyaux en ciment

Articles manufactur6s en amiante, n.c.a., y compris files,
ficelles, joints d'6tanchditds et articles similaires; articles
manufacturds en mindraux non m6talliques, n.c.a., et arti-
cles en c6ramique, n.c.a., A l'exclusion des matdriaux de
construction

Articles manufactur6s en verre pour m6nages, h6tels et res-
taurants

Articles manufactur6s en verre, n.c.a.

Produits c6ramiques, vaisselle et articles de m6nage, y com-
pris brocs, pots, et articles en argile cuite commune, articles
en gr~s, en terre cuite, en porcelaine et articles similaires
composes d'ustensiles de mdnage

Produits c6ramiques, n.c.a.

Or, argent et platine dentaires et produits non travaill6s ou en
partie travaillds bs usages mddicaux
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Position
du tarifdouanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinie

26 1 ...........................

262 ...........................

263 ...........................

264 ...........................

273.0 1 ........................

277 ...........................

278 ...........................

280 ...........................

283 ...........................

290 ...........................

29 1 ...........................

295.0 1 ........................

296 ...........................

297 ...........................

303 ...........................

303.01 ........................

303.02 ........................

303.02.01 .....................

305 ...........................

306 ...........................

Designation des produits

M6taux pr6cieux, n.c.a., travaill6s ou non travaill6s

Pierres et perles pr6cieuses ou semi-pr6cieuses, travaill6es ou
non travaill6es

Articles de joaillerie, d'orfevrerie et d'argenterie, y compris
pierres, gemmes mont6es

Bijoux de fantaisie

Pieces coul6es et forg6es, n.c.a., compos6es de tuyaux et de
traverses en acier ondul6 emboitables

Cables en fils de fer et d'acier, ou en m6taux non ferreux, y
compris 61ingues et articles similaires

Cl6tures en fils m6talliques compos6es de fils barbel6s

Clous, fils d'acier autres que :

a) Clous en fils d'acier galvanis6,

b) Pointes, clous h parquet, punaises et crochets; ou

c) Clous pour panneaux durs et plaques mixtes, en fils
d'aciers l6gers ou en fils plaqu6s d' un calibre de 16 et moins

Armes feu, carabines, revolvers, fusils et pistolets, y com-
pris pistolets a air comprim6, et articles similaires

Ustensiles de m6nage ou t usages domestiques en m6tal,
6maill6s ou 6tam6s, ou en mati~res synth6tiques y compris
articles de coutellerie, couverts usages domestiques, pla-
qu6s ou non

Articles de coutellerie et couverts de table, n.c.a., y compris
les ciseaux et rasoirs (autres qu'61ectriques), tondeuses h main
et articles similaires

Articles manufactur6s en mital, en tissus soud6s

Articles manufactur6s en m6tal, n.c.a.

Ffits, g6n6ralement connus sous I'appellation de v ffits de
4 gallons - ou n flits de 44 gallons ., constitu6s de

a) FOts vides, ou de

b) Ffits contenant :

i) De l'essence moteurs, ou

ii) Du k6rosine,

qui ne sont pas des contenants relevant de la position 493

Moteurs marins, a savoir :

Moteurs ext6rieurs, y compris pibces d6tach6es et acces-
soires

Moteurs de type rentrant et moteurs int6rieurs-ext6rieurs, y
compris pieces d6tach6es et accessoires, savoir

Jusqu'a une puissance de 30 CV

Pi~ces d6tach6es pour tous types de moteurs marins

Whicules automobiles et moteurs pour motocycles et leurs
pieces d6tach6es

Vol. 1216, 1-1%20
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Position
du tarif douanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinee

308 ...........................

3 1 1 .......... .................

3 14 ...........................

3 15 ...........................

3 16 ...........................

3 17 ...........................

3 18 ...........................

32 1 ...........................

321.02 ........................

322 ...........................

323 ...........................

324 ...........................

325 ...........................

326 ...........................

328 ...........................

330 ...........................

34 1 ...........................

34 1.0 1 ........................

34 1.02 ........................

34 1.03 ........................

341.04 ........................

34 1.05 ........................

34 1.06 ........................

344 ...........................

Disignation des produits

Outillages agricoles composes de tondeuses ii gazon, ii la main
ou 6lectriques et leurs pieces d~tachres

Mateiels de bureau et pi~ces d~tach6es fagonnres, y compris
machines h 6crire, machines comptables, machines de tenue
de livres et machines ii calculer et de statistiques, caisses
enregistreuses, dictaphone, lecteurs de microfilms et articles
similaires

Climatiseurs et leurs pieces dtaches et matrriels de clima-
tisation

Cong~lateurs et r~frigrrateurs, n.c.a., et pi~ces drtachres
pour tous types de congrlateurs et rrfrigrrateurs
Machines rrfrigrrantes, matrriels rrfrigrrants et leurs

pibces drtachres

Machines h coudre, . usage domestique

Instruments et appareils s peser

Composants de piles, batteries et d'accumulateurs, h savoir

N.c.a.

Piles, batteries et accumulateurs de tous types lorsqu'ils sont
importds ddj montds

Lampes h incandescence, lampes h arc, tubes et articles simi-
laires pour 6clairage 6lectrique

Rdcepteurs de radiodiffusion transistors portatifs ne ddpas-
sant pas une valeur de $20 f.o.b.

Rrcepteurs de radiodiffusion A transistors portatifs, n.c.a.

Rrcepteurs de radiodiffusion ou de tdl~vision, y compris ceux
combines avec des tourne-disques et/ou des enregistreurs
bandes, leurs pieces ddtachdes et accessoires

Appareils dlectriques portatifs, y compris appareils h usages
domestiques, n.c.a., aspirateurs de poussi~re h usages domes-
tiques, machines h laver, cireuses s parquets, tondeuses, ra-
soirs, mixeurs-mdlangeurs d'aliments et articles similaires

Ventilateurs 6lectriques

Whicules automobiles routiers, i savoir

Whicules de transport de personnes (y compris voitures
automobiles, breaks et camionnettes)

Camions utilitaires (y compris ceux du type jeep et land rover)
et vrhicules similaires

Cycles A moteurs, scooters A moteurs, bicyclettes h moteur
auxiliaire, y compris leurs moteurs et leurs pi~ces ddtachdes
et accessoires

Camions, remorques et vdhicules similaires

Omnibus, minibus et vrhicules similaires

N.c.a.

Pieces et accessoires fagonnds pour vdhicules automobiles,
n.c.a., y compris housses de si~ges en toutes mati~res
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Position
d tarif douanier

de la Papouasie-Nouvelle-Guinge

345.02 ........................

347 ...........................

349 ...........................

360 ...........................

360.02 ........................

364 ...........................

365 ...........................

366 ...........................

366.02 ........................

366.03 ........................

366.04 ........................

370 ...........................

380 ...........................

38 1 ...........................

382 ...........................

383 ...........................

384 ...........................

384 .0 1 ........................

384.02 ........................

39 1 ...........................

392 ...........................

393 ...........................

394 ...........................

Disignation des produits

Tricycles et autres cycles non motorists, y compris pikces
d~tach~es et accessoires faronnrs

Whicules routiers autres que v~hicules automobiles, n.c.a.,
et pices faqonnres

Navires et bateaux ne d~passant pas 9,15 metres de long et
navires conqus express6ment h. des fins de loisir (y compris
leurs coques non compl~tement 6quipes)

B~timents pr~fabriqu~s constituant des logements, des entre-
p6ts et des ouvrages de nature similaire et leurs panneaux et
parties months, i savoir :

N.c.a., y compris en bois

Lampes, lanternes et torches, y compris abat-jour et att-
nuateurs de lumi~re constituant des ustensiles de manage

Lampes et appareils d'6clairage fixes, n.c.a., y compris
rrverb~res, montants de r~verbres, 6quip~s de parties 6lec-
triques et d'articles similaires

Meubles et appareils fixes hs demeure, pr~fabriqu~s ou non,
a savoir :

De types m6nagers, en bois ou en rotin

Stores de tous types

N.c.a.

Matelas, oreillers et coussins, n.c.a.

Articles de voyage en toutes matiires, n.c.a., y compris
malles, valises, sacs h provisions et sacs hi main et arti-
cles similaires

Sacs de sport

Sacs de soiree, portefeuilles, porte-monnaie, trousses de
toilette et articles similaires

Vtements et parures, n.c.a., y compris v~tements de dessus,
vtements de dessous et v~tements de nuit de toutes sortes

Chaussures, i savoir :

Lani~res en mati~res plastiques et en caoutchouc

Autres chaussures et gutres, jambi~res et molleti~res en
toutes mati~res

Jumelles, jumelles de th6Atre, t~l~scopes et articles similaires

Lunettes, n.c.a., y compris lunettes de travail, lunettes de
soleil et articles similaires

Appareils de projection et cin~matographes, leurs pieces
d~tach6es et accessoires, de tous types, y compris 6ventuelle-
ment mat6riels sonores et 6crans de projection

Appareils photographiques et leurs pieces faqonn6es; acces-
soires pour appareils photographiques de tous types, y com-
pris tr6pieds, photom~tres, filtres, dispositifs pour flash et
articles similaires et mat6riaux photographiques de tous
types
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Position
dA rarifdouanier

de to Papouasie-Nouvelle-Guinie

395 ...........................

396 ...........................

399 ...........................

400 ...........................

40 1 ...........................

402 ...........................

403 ...........................

404 ...........................

405 ...........................

406 ...........................

4 10.02 ........................

4 12 ...........................

4 13 ...........................

4 15 ...........................

430 ...........................

440 ...........................

450 ...........................

452 ...........................

453 ...........................

470 ...........................

Disignation des produits

Films photographiques et cinrmatographiques non exposes
destines At tre utilis~s dans des appareils photographiques

Produits chimiques destines A la photographie tels qu'ils sont
mis en vente

Films, n.c.a., import~s pour des expositions et destinrs k tre
r~export~s

Chronom~tres, pendules et montres, y compris p~domtres,
compteurs de poche, horloges de tableaux de bord et articles
similaires et leurs pieces drtachres

Enregistreurs bandes et pices d~tach~es et accessoires h
l'exclusion des bandes

Bandes et cables pour l'enregistrement du son

Phonographes et pices d~taches et accessoires, hs l'excep-
tion des disques

Pianos, pieces d~tach~es et accessoires

Instruments de musique, pieces drtach~es et accessoires,
n.c.a.

Disques de phonographe, n.c.a.

Imprim~s, n.c.a., y compris cartes postales, faire-part de
mariage, cartes de voeux et articles similaires

Bougies, cierges et articles similaires

Allumettes et allumettes-bougies

Congrlateurs et rrfrigrrateurs, h usage domestique, fonction-
nant au prtrole, h l'6lectricit6 et au gaz, importrs montrs

Articles de fantaisie en toutes matires, y compris articles uti-
lisrs a des fins de drcoration ou en partie destinrs &tre uti-
lisrs i. des fins de drcoration

Jeux, destinrs i Etre utilisrs en plein air, n.c.a., et tous arti-
cles utilisrs ht cette fin, y compris articles de prche et autres
articles de sports, n.c.a., etjouets etjeux de soci6t6 destinrs
principalement aux enfants

Mat~riels de bureau, autre que papiers, y compris stylos A
encre, stylos i bille, crayons, encre, plumes, crayons pastel,
taille-crayons et articles similaires

Parapluies, parasols, cannes et articles similaires

Accessoires de fumeurs (cendriers, pipes, fume-cigarettes
et briquets, etc.)

Articles manufactures, n.c.a.
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LISTE D
Position du tarif

de Ia Papouasie-Nouvelle-Guinie Ddsignation des produits

PROCkS-VERBAL D'ACCORD

Au cours des n6gociations entre les d6l6gations de la Papouasie-Nouvelle-
Guin~e et de l'Australie concernant l'Accord relatif aux relations commerciales
entre le Gouvernement papouan-n~o-guin~en et le Gouvernement australien, les
dispositions suivantes ont 6 convenues au sujet de l'interpr~tation et de l'appli-
cation de l'Accord :

1) Compte tenu des difficult6s administratives et autres que soulve la per-
ception des droits h caractire fiscal en Papouasie-Nouvelle-Guin6e h son stade
actuel de d6veloppement, aucune disposition de l'article 3 n'emp~che le Gouverne-
ment papouan-n~o-guin6en de percevoir, h des fins fiscales, des droits d'impor-
tation et d'exportation i des taux qui ne soient pas de nature restreindre effecti-
vement les 6changes commerciaux. Les taux actuels des droits d'exportation
pergus dans le cadre du tarif douanier (At l'exportation) et des droits d'importa-
tion pergus dans le cadre de l'Imports (General Levy) Act et toutes les modifi-
cations raisonnables de ces taux ne sont pas consid6r~s comme 6tant susceptibles
de restreindre effectivement les 6changes commerciaux.

2) Aucune disposition de l'article 3 n'empche l'un ou l'autre Gouverne-
ment d'adopter des mesures en vue :
a) De r~glementer la fixation des prix et la fourniture de produits min6raux et

6nerg6tiques export~s d'un Etat Membre dans l'autre Etat, ou

b) D'imposer des contr6les l'exportation sur les produits primaires export6s
d'un Etat Membre dans I'autre Etat,

h condition que ces mesures soient compatibles avec les autres droits et obliga-
tions sur le plan international de l'Etat membre exportateur. Toutefois, dans les cas
o6 un Etat membre est tributaire de l'autre Etat en ce qui concerne ses approvision-
nements en produits alimentaires essentiels, l'Etat membre exportateur ne doit pas,
en imposant ou en exergant ces contr6les, porter indfment pr6judice au bien-6tre
des habitants de l'Etat membre importateur.

3) Aucune disposition du pr6sent Accord n'empche le Gouvernement
australien de continuer h consid6rer que le sucre, le sirop de sucre et la m6lasse
constituent des importations interdites en Australie.

4) Si, A la suite de 'application de l'article 3 de l'Accord, des produits
indiqu6s dans l'annexe au pr6sent proc~s-verbal d'accord sont import6s de
Papouasie-Nouvelle-Guin6e en Australie dans des quantit6s et selon des conditions
qui causent ou qui risquent de causer un pr6judice grave hi une industrie fabriquant
des produits similaires ou directement concurrents, le Gouvernement australien
peut, au lieu d'adopter les mesures pr6vues h l'article 9 de l'Accord, modifier
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]a liste A annex~e hi l'Accord, y faisant figurer les produits en question, et le
Gouvernement papouan-n6o-guin6en sera r6put6 avoir accept6 cette modification.

5) En ce qui concerne les dispositions de l'article 9 de l'Accord et du para-
graphe 4 du pr6sent Procs-verbal d'accord, la proc6dure suivante sera suivie par
le Gouvernement australien. Le Gouvernement australien ne suspendra pas les
obligations que lui impose l'article 9 de l'Accord, ou ne fera pas figurer dans la
liste A les produits 6num6r6s dans l'annexe vis6e au paragraphe 4 ci-dessus, avant
d'avoir au pr6alable :
i) Fait entreprendre une enqute officielle, conform6ment h la 16gislation austra-

lienne en la matibre, pour tudier le pr6judice ou le risque de pr6judice en
question;

ii) Notifi6 au Gouvernement papouan-n~o-guin6en les modalit6s de l'enqu~te; et
iii) Laiss6 un d6lai raisonnable, compte tenu des circonstances propres h chaque

cas particulier, et dans le cas de l'adoption des mesures pr6vues a l'article 9,
un d6lai de 60 jours, au Gouvernement papouan-n6o-guin6en pour exposer les
faits aux personnes charg6es de l'enqute, ou au Gouvernement australien
ou ces personnes et ht ce Gouvernement.

Les dispositions qui pr6c~dent n'empchent pas les deux Gouvernements de con-
venir d'une solution d'un commun accord dans les cas pr6cis sans faire entre-
prendre une enqu~te officielle et ne sont pas applicables lorsqu'elles risquent
d'entrainer l'adoption de mesures incompatibles avec d'autres obligations interna-
tionales de l'Australie, ou dans le cas o6 une situation 6conomique grave se pro-
duirait en Australie.

6) L'expression <, accord ou arrangement international ou multilat6ral rela-
tif h certains produits , qui figure a l'alin6a d du paragraphe 2 de l'article 7 et
i l'alin6a h de I'article 8 de l'Accord, d6signe 6galement l'Arrangement du GATT
concernant le commerce international des textiles du 20 d6cembre 1973'.

7) Il sera compatible avec les dispositions de l'Accord que le Gouverne-
ment papouan-n6o-guin6en effectue ou r6glemente des achats s6lectifs de produits
dans le cadre d'un syst~me de licences exclusives ou d'arrangements similaires
dans le but d'obtenir des conditions avantageuses pour ses approvisionnements hi
long terme en produits essentiels, ou pour organiser l'importation et l'utilisation
rationnelles de v6hicules et de tous autres mat6riels h des fins de normalisation,
6tant entendu que l'Accord ne pourra tre interpr6t6 comme autorisant l'adoption
de telles mesures qui seraient incompatibles avec les obligations d'une Partie
contractante it l'Accord ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce.

8) Des incitations de ce genre peuvent &tre accord6es de mani6re discr6-
tionnaire, mais aucune disposition du present Accord n'oblige l'un ou l'autre des
Gouvernements h accorder des incitations aux investissements au titre d'amgnage-
ments de l'imp6t sur les revenus.

9) Les dispositions de l'article 22 de l'Accord concernant les procedures
de consultations s'appliquent aux consultations touchant aux probl~mes que
pourraient poser les investissements australiens en Papouasie-Nouvelle-Guinee.

10. i) Aucune disposition de l'article 3 n'emp&che a) l'Australie d'appliquer
des restrictions quantitatives ai l'importation ai l'6gard des produits 6num6rs dans

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 930, p. 167.
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la liste A ou b) la Papouasie-Nouvelle-Guinee d'appliquer des restrictions quanti-
tatives t l'importation h l'6gard des produits 6num~rs dans la liste C, h condition
que, dans chaque cas, ces restrictions soient compatibles avec les autres droits et
obligations sur le plan international de l'Etat membre importateur.

ii) Avant d'adopter les mesures prrvues t l'alinra i du present paragraphe,
b moins qu'en raison de circonstances graves, tout retard risquerait de causer un
prejudice difficile t rrparer, I'Etat membre importateur notifiera h l'autre Etat
membre les mesures qu'il envisage d'adopter afin de donner At cet autre Etat la pos-
sibilit6 d'engager des consultations avec lui dans les conditions prrvues h l'arti-
cle 22. I1 est entendu que l'Etat membre importateur peut juger nrcessaire dans
certaines circonstances d'adopter des mesures avant que les consultations prrvues

I'article 22 n'aient 6t6 entreprises ou menses h leur terme.

[JOHN HOWARD] [MAORi KIKI]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Australie de la Papouasie-Nouvelle-Guinre

Port Moresby, 6 novembre 1976

ANNEXE AU PROCkS-VERBAL D'ACCORD
Position

du tarif australien

07.02.200 .....................

09.10.100 .....................

09.10.200 .....................

09.10.300 .....................

12.01.100 .....................

13.03.300 .....................

Ex 15.07.190 .....................

15.07.200 .....................

Ex 15.07.300 .....................

15.07.900 .....................

15.08.100 .....................

15.08.200 .....................

15.08.300 .....................

15.13.1 ........................

15.13.9 .......................

17.04.9 .......................

20.0 1 .........................

20.02.5 .......................

20.02.06 ......................

Disignation succincte des produits

Champignons

Gingembre vert, autre que sous forme liquide

Gingembre, s&ch, non moulu

Gingembre, sch, non moulu, n.c.s.

Arachides

Gingibrine

Huile de coprah, huile de palme, huile de palmiste

Huile d'olive

Huiles de mais, de soja, de colza

Autres huiles

Huile vrgrtale epoxydise

Huile de lin et huile de colza

Huile de carthame et huile de soja ne relevant pas de la posi-
tion 15.08.1

Margarine et succ~dan6s similaires du beurre

Autres graines comestibles pr6par6es

Autres sucreries

L6gumes et fruits pr6par6s ou conserv6s au vinaigre

Pointes d'asperges

L6gumes, n.c.s.
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Position
du tarifaustralien

20.02.9 .......................

20.05 .........................

20.07.200 .....................

20.07.4001 .................

20.07.500 J

21.07.900 .....................

24.02.400 .....................

27.09.900 .....................

27.10.900 .....................

28.17.100 .....................

28.56.100 .....................

29.14.300 .....................

38.11.200 .....................

38.11.400 .....................

39.01.110 .....................

39.01.120 .....................

39.01.131 .....................

39.01.132 .....................

39.01.139 .....................

39.01.140 .....................

39.01.151 .....................

39.01.152 .....................

39.0 1.210 .....................

39.01.311
39.01.319 ...........
39.01.320 J
39.01.410 .....................

39.01.490 .....................

39.01.500 .....................

39.01.600 .....................

39.01.700 .....................

39.02.110 .....................

39.02.120 .....................

39.02.130 .....................

39.02.140 .....................

39.02.160 .....................

39.02.210 .....................

39.02.311 1
3 9 .0 2 .3 1 9 . . . . . . . . . . . . . . . .
39.02.320J
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De~signation succincte des produits

Autres 16gumes pr6par6s/conserv~s

Confitures, gel6es, etc.

Jus de fruits d'agrumes, n.c.s., ne comprenant pas les jus de
lime

Jus de fruits, n.c.s.

Preparations alimentaires, n.c.s.

Tabacs, non fabriqu6s

Huiles de p~trole, etc.

Acide phosphorique

Hydroxyde de sodium

Carbure de calcium

Actate de vinyle

Insecticides, etc.

D~sinfectants, insecticides, etc.

Adh~sifs

Produits de condensation, etc.

Graisse de silicone

Liquides . base de silicone

Autres produits s base de silicone

Polyester de type non satur6

Polym~res d'thylbne

Polyols, etc.

Feuilles lamin6es

Formes planes enduites

Formes planes en silicone, etc.

Formes profil6es

Formes planes en polyester

Formes profilkes, polyamide, etc.

Formes planes, polyur6thane

Adh6sifs

Produits en poly6thylkne

Autres produits de polym6risation, etc.

Acryliques

Produits i base de polypropylene

Revtements de sols et de murs

Feuilles soutenues
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Position
dA tarifaustralien

39.02.400 .....................

39.02.520 .....................

39.02.610 .....................

39.02.690 .....................

39.02.710 .....................

39.02.720 .....................

39.02.800 .....................

39.03.110 .....................

39.03.120 .....................

39.03.140 .....................

39.03.160 .....................

39.03.210 .....................
39.03.311

39.03 .320

39.03.400 .....................

39.03.500 .....................

39.05.100 .....................

39.05.200 .....................

39.06.100 .....................

39.06.200 .....................

39.07.190 .....................

39.07.210 .....................

39.07.290 .....................

39.07.310 .....................

40.02.400 .....................

40.05.400 .....................

40.06.700 .....................

40.11.200
40.11.900 .

42.03.300 .....................

48.01.910 .....................

48.01.921 148.01.929 .

48.04.900 .....................

48.05.900 .....................

48.07.620 .....................

48.07.630 .....................

48.07.690 .....................

48.07.720 ...................

Disignatitn succincte des produits

Formes planes, vinyle

Formes planes

Formes planes, 6thyl~ne

Autres

Styrene, formes planes

Styrene, formes profil6es

Acrylique, formes planes et formes profil6es

Cellulose, etc., adh6sifs

Compos6s de moulage en cellulose

Produits en nitrate de cellulose

Hydroxy6thyle, produits base de cellulose

Feuilles lamin6es

Formes enduites

Formes profil6es

Formes planes; r6sines naturelles, etc.

Adh6sifs

Gommes-esters; autres polym~res rapides, etc.

Amidons

Acide alginique, etc.; articles en mati~res plastiques, etc.

Articles tels qu'ils sont indiqu6s

Sacs

Rev&ements de sols, carreaux pour murs

Autres

Caoutchouc synth6tique

Articles en caoutchouc synth6tique

Produits et articles en caoutchouc synth6tique, n.c.s.

Pneus pour v6hicule automobiles

Vestes, vestons, pardessus en cuir

Papiers, etc., tissus en papier

Papiers etc., force de 22 205 g/m 2

Autres papiers

Autres emballages

Papiers et papiers de carton

Papiers d'emballage, n.c.a.

Papiers sensibles h la pression

Papiers d'emballage
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Position
du tarif australien

C hap. 49 ......................

59.09.100 .....................

Disignation succincte de.

Produits de l'industrie de l'imprime

Tissus de sole ne contenant pas moi
de laine

50.09.200 ..................... Tissus de soie imprim6s

50.10.100 ..................... Tissus de bourres de soie imprim6s

53.06 ......................... Fils de laine

53.07 ......................... Fils peign6s

53.11 ......................... Tissus de laine de mouton ou d'agn

55.06 ......................... Fils de coton merceis6 destin6s h 1;

59.02 ......................... Feutres et articles de feutre

59.06 ......................... Lacets de bottes, ceintures de pyjar

61.05 ......................... M ouchoirs

62.01 ......................... Tapis et couvertures de voyage

62.04 ......................... Baches, voiles, tentes, etc.

65.02 ) .....................
65.03 .. . . .Chapeaux et coiffures
65.04J

66.01 ......................... Parapluies

69.07.900 ..................... Carreaux pour sols et murs

69.08.900 ..................... Carreaux pour sols et murs

73.24.910 ..................... Recipients pour gaz comprim6 ou li

74.01.100 ...................... Cuivre autre qu'en alliages; mattes

74.03.200
74.04.900
74.05.900
74.05.100
74.07.900
74.08.000
74.09.000 ................. Cuivre et produits g base de cuivre
74.10.900
74.12.000
74.14.000
74.15.000
74.16.000
74.18.100
74.18.200

75.01 ......................... Nickel, non travailIl

Chap. 76 ...................... Aluminium et articles en aluminium

84.06.2 ....................... Moteurs destines servir de pieces
dans le montage ou la fabrication de

84.11.200)
84.11.31 0 .................
84.11.390 J
84.12.000 .....................

84.15.100 .....................

Vol. 1216. 1-19620
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ns de 20 p. 100 en poids
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a vente au d6tail
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d'6quipement d'origine
v6hicules

Compresseurs pour r6frig6rateurs

Climatiseurs

Mat6riels r6frig6rants

qudfi6
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Position
do tarifaustralien Disignation succincte des produits

84.15.2 .......................

84.15.900 .....................
84.40.211i"

84.40.219
84.40.221 1- ..................
84.40.229
84.40.290 J
84 .62 .........................

84 .63 .........................

84 .64 .........................

85.01.110 .....................

85.01.120 .....................

85.01.130 1 .................
85.01.101
85.01.150 "1 .................
85.01.190 J

85.01.310 .....................

85.03.900 .....................

85.06.900 .....................

85.08 .........................

85.09 .........................

85.15 .........................

85.18 .........................
85.19.200 1 .................
85.19.300 J

85.19.440 .....................

85.19.450 .....................

85.19.460 .....................

85.19.470 .....................

85.19.490 .....................

85.19.500 .....................

85.19.600 .....................

85.19.900 .....................

85.21.100 .....................

85.21.900 .....................

85.23.920 .....................

87.02.110 .....................

87.02.120 .....................

87.02.210 .....................

Rrfrig~rateurs et cong6lateurs

Mat~riels rrfrigrrants et pices drtachres

Machines 4 laver

Roulements Zi billes ou roulements A aiguilles

Arbres de transmission, manivelles, logements de roulements

Joints d'6tanch6it6

Moteurs et grnrrateurs 6lectriques

Moteurs et g6nrrateurs 6lectriques

Moteurs 6lectriques

Grnrrateurs 61ectriques

Matrriels de rectification

Piles et batteries

Appareils 61ectriques de m6nage

Matrriels de drmarrage et d'allumage 61ectriques

Mat~riels d'6clairage et de signalisation 61ectriques pour
vrhicules automobiles

R&epteurs de radiodiffusion, de t6l6vision et pi~ces drta-
chres

Condensateurs

Relais, etc.

Dispositifs de commutation

Crics 6lectriques

Douilles i valve

Appareils 61ectriques tels qu'ils sont indiqurs

Fusibles, n.c.a., connecteurs, etc.

Resistances

Resistances et circuits imprimrs

Resistances, drmarreurs, etc., n.c.a.

Tubes cathodiques

Tubes cathodiques et autres pieces d~tachres

Cfble de tlrphone

Vhicules automobiles mont6s pour le transport de personnes

Vhicules automobiles non montrs pour le transport de per-
sonnes

Vhicules automobiles months et breaks
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Position
du tarif australien Disignation succincte des produits

87.02.220 ..
87.02.231
87.02.239 J
87.02.310 .....................

87.04.110
87.04.190 J
87.05.210 ", .................
87.05.290}

87.06.5101 .................
87.06.590 J

87.06.900 .....................

89.01.900 .....................

89.02.900 .....................

89.03.900 .....................

89.05.000 .....................

90.09.100 .....................

93.07.100 .....................

Whicules automobiles et breaks non mont6s

Vhicules mont6s

Chissis de v6hicules automobiles

Carrosseries de v6hicules automobiles

Pi~ces ditach6es, 6quipements d'origine et autres

Pieces d~tachdes, 6quipments d'origine et autres

Bateaux de moins de 150 tonneaux de jauge brute

Bateaux ne d6passant pas 150 tonneaux de jauge brute sp6-
cialement concus pour le remorquage (y compris les remor-
queurs) ou le poussage d'autres bateaux

Dragues, grues flottantes, etc., ne d6passant pas 150 ton-
neaux de jauge brute

Autres ouvrages flottants autres que bateaux

Projecteurs de diapositives

Munitions pour armes de chasse

ItCHANGE DE LETTRES

Ia

MINISTRE DU COMMERCE ET DE LA CONSOMMATION

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
nos deux Gouvernements au sujet de l'application des nouvelles r~gles d'origine
de l'article 4 de l'Accord relatif aux relations commerciales entre le Gouverne-
ment australien et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en sign6 h la date de ce
jour.

En ce qui concerne ces nouvelles r~gles, j'aimerais porter h votre connais-
sance que le Gouvernement australien pr~voit que les nouvelles r~gles d'origine
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sont applicables essentiellement de la m~me mani~re que les r~gles actuelles.
Cette interpretation repose principalement sur I'ide que la valeur de la part de
chaque pays dans le coot de fabrication des produits est la m~me pour les deux
series de r~gles.

Les 616ments qui entrent en compte pour calculer la valeur de la part de chaque
pays doivent, naturellement, ktre les mrmes que ceux qui sont pris en consid6-
ration dans le calcul du coot de fabrication. En Australie, ces 616ments ont 6t6
drfinis avec precision dans des arrt6s ministrriels concernant le coat de fabri-
cation ou de production (voir appendice A) et le coft de la main-d'ceuvre et des
mati~res et matrriaux de production (voir appendice B).

Dans la grande majorit6 des cas, une drclaration de l'exportateur concernant
la part correspondant a son pays constitue une attestation suffisante pour que les
produits brnrficient d'un traitement prrfrrentiel. Mais cette attestation a toujours
fait l'objet de verifications lorsque cela a 6t6 jug6 nrcessaire; au Royaume-Uni et
au Canada, par exemple, les reprrsentants des douanes australiennes interrogent
r6guli~rement les fabricants et examinent les diffrents 616ments des coots. A
mesure que les 6changes commerciaux se drvelopperont entre la Papouasie-
Nouvelle-Guinre et 1'Australie, ces vrrifications renforceront certainement
l'application des r~gles d'origine dans chaque Etat membre.

La disposition des nouvelles r~gles consistant considrrer que des articles
ou des categories d'articles drterminrs ont leur origine dans un Etat membre intro-
duit a cet 6gard toute la souplesse souhaitable. Elle permet l'application d'une
r~gle 616mentaire simple, la r~gle de la moiti6 de la valeur, sans drsavantager les
produits qui ne rrpondent pas aux conditions de la r~gle mais pour lesquels l'octroi
d'un traitement prrfrrentiel peut tre jug6 souhaitable.

Cette disposition permet 6galement de ne pas appliquer la notion actuelle de
la fabrication intrgrale dans le pays ( savoir que tout le processus de production
doit &tre accompli dans le pays considr). La plupart, voire l'ensemble, des pro-
duits manufactures dans la Zone repondront probablement h la r~gle de la moiti6
de la valeur dans le pays s'ils rrpondent initialement h la r~gle de la fabrication
intrgrale. Si la r~gle de la moiti6 de la valeur n'est pas respectee, mais que l'octroi
d'un traitement prrf6rentiel est jug6 souhaitable, les Etats membres peuvent con-
venir d'accorder un tel traitement.

J'estime qu'un fabricant d'un Etat membre qui souhaite que ses produits
soient consid~rs, conformrment au paragraphe 2 de l'article 4, comme ayant
leur origine dans cet Etat membre devrait soumettre une demande h cet effet
I'autorit6 comprtente de son pays. S'il n'existe aucune raison d'agir autrement,
cette demande sera accept6e et un avis d'autorisation sera envoy6 h l'autorit6
comptente de l'autre Etat membre accompagnre d'une demande d'autorisation
de la part de cet Etat membre. Un 6change d'autorisations constituerait un accord
conformrment aux dispositions des nouvelles r~gles. En Australie, ces accords
seront officialisrs par decision ministrrielle et leurs dispositions drtaillres seront
publires au Journal officiel australien.

J'aimerais 6galement porter a votre connaissance que l'Australie appliquera
les dispositions concernant les r~gles d'origine de l'article 4 de l'Accord a toutes les
importations en provenance de Papouasie-Nouvelle-Guinre, h l'exception des
produits importrs dans le cadre du syst~me australien de prrfrrences tarifaires en
faveur des pays en drveloppement.
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Si les dispositions qui pr&dent rencontrent 'agrrment de votre Gouver-
nement, je propose que la prrsente lettre et votre rrponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agrrer, etc.

[Signj]
JOHN HOWARD

Monsieur Maori Kiki, KBE, MP
Ministre des affaires 6trangires et du commerce
House of Parliament
Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guin~e)

APPENDICE A

COOT DE PRODUCTION OU DE FABRICATION

Le coft de production ou de fabrication des produits est calcul6 en ajoutant les 616ments
suivants :

a) Le coOt des mati6res ou des mat6riaux reques it l'usine, mais l'exclusion des droits ou
autres taxes pay6s ou dus dans le pays de fabrication des produits A l'6gard de ces
matiires ou matrriaux;

b) Les salaires verses pour la fabrication;
c) Les frais grnrraux de l'usine; et

d) Les coots des contenants intrrieurs.

APPENDICE B

COOT DE LA MAIN-D'(EUVRE ET DES MATIERES
ET MATtRIAUX DE PRODUCTION

Le coot de la main-d'ceuvre et des matires et mat~riaux de production est calculI6
en additionnant les 616ments suivants :
a) i) Dans le cas des mati~res et des matrriaux enti~rement produits ou fabriqurs dans le

pays ou en Australie ou dans le pays et en Australie : le coot de ces mati~res et mat6-
riaux, mais h l'exclusion des droits ou autres taxes payrs ou dus dans le pays de
fabrication des produits h l'6gard de ces matires et matrriaux; ii) dans le cas des
mati~res et mat~riaux fabriqurs en partie dans le pays ou dans le pays et en Australie :
la proportion du coot de fabrication de ces matiires et mat6riaux expos6 dans le pays ou
dans le pays et en Australie, mais h l'exclusion des droits ou autres taxes payrs ou
dus dans le pays de fabrication des produits I'6gard de ces mati~res et matrriaux;

b) Les salaires verses pour la fabrication;

c) Les frais grnrraux de l'usine; et
d) Le coot des contenants int~rieurs de I'article manufactur6 dans le pays ou en Australie.
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II a

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMERCE

PAPOUASI E-NOUVELLE-GUI NtE

Central Government Offices
Waigani

6 novembre 1976
Monsieur le Ministre,

J'accuse reception de votre lettre en date de ce jour concernant la question
de I'application des nouvelles rgles d'origine de l'article 4 de I'Accord relatif aux
relations commerciales entre le Gouvernement australien et le Gouvernement
papouan-n6o-guin6en sign6 i la date de ce jour.

Le texte de la prdsente lettre se lit comme suit

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement papouan-n6o-guin6en fait
siennes les interpr6tations d6finies dans votre lettre et que votre lettre ainsi que la
prdsente rdponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements en la
mati~re.

Veuillez agrder, etc.

[Signj]

MAORI KIKI

Monsieur J. W. Howard, MP
Ministre du commerce et de la consommation
Parliament House
Canberra, A.C.T.

[Appendices A et B comme sous la lettre I a]

Ib

MINISTRE DU COMMERCE ET DE LA CONSOMMATION

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6 novembre 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter i votre connaissance, en ce qui concerne la coop6-
ration qui est prdvue dans l'Accord relatif aux relations commerciales entre le
Gouvernement australien et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en sign6 i la date
de ce jour, les interpr6tations suivantes du Gouvernement australien :
1) L'Australie tiendra dans toute la mesure possible, la Papouasie-Nouvelle-

Guin6e inform6e des questions concernant les reunions internationales
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auxquelles la Papouasie-Nouvelle-Guin~e n'est pas reprrsent6e et lui fournira
des documents t ce sujet;

2) L'Australie aidera la Papouasie-Nouvelle-Guinre h se faire reprrsenter aux
reunions internationales en d6tachant des fonctionnaires australiens, dans
tous les cas oii cela sera appropri6 et possible; et

3) L'Australie, s la demande de la Papouasie-Nouvelle-Guine

a) Fournira des informations, des documents et des conseils approprirs au
sujet des questions concernant les int~rts commerciaux de la Papouasie-
Nouvelle-Guinre;

b) Mettra s la disposition de la Papouasie-Nouvelle-Guinre par l'interm6-
diaire de son Dpartement des affaires trangbres et du commerce les
services du Commissariat au commerce australien pendant une p~riode
qui sera drterminre d'un commun accord; et

c) Assurera la formation de fonctionnaires de Papouasie-Nouvelle-Guinre
dans les secteurs de la politique commerciale et de la promotion du com-
merce.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente lettre ainsi que votre r~ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
[Signo]
JOHN HOWARD

Monsieur Maori Kiki, KBE, MP
Ministre des affaires 6trang6res et du commerce
House of Parliament
Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guinre)

II b

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE

Central Government Offices
Waigani

6 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'accuse reception de votre lettre en date de ce jour concernant certaines
formes de coop6ration entre nos deux Gouvernements.

Le texte de la prrsente lettre se lit comme suit

[Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement papouan-nro-guinren fait
siennes les interpretations 6noncres dans votre lettre et que votre lettre ainsi que
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la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements en ia
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

MAORI KIKI

Monsieur J. W. Howard, MP
Ministre du commerce et de la consommation
Parliament House
Canberra, A.C.T.

Ic

MINISTRE DU COMMERCE ET DE LA CONSOMMATION

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

[61 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter 5t votre connaissance, en ce qui concerne le para-
graphe 2 de l'article 14 de l'Accord relatif aux relations commerciales entre le
Gouvernement australien et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en sign6 la
date de cejour, les incitations suivantes aux investissements que le Gouvernement
australien pourrait accorder dans des circonstances appropri6es . des entreprises
australiennes qui souhaiteraient investir directement en Papouasie-Nouvelle-
Guin6e. La liste suivante d6crit les mesures qui font partie actuellement de la
politique du Gouvernement australien tendant ?. encourager les investissements
directs par des entreprises australiennes dans des pays en d6veloppement et qui
peut tre modifi~e p6riodiquement.

Le Gouvernement australien peut notamment:

1) Accorder une assurance en mati~re d'investissements par l'interm6diaire de
l'Export Finance Insurance Corporation d'Australie;

2) Diffuser des informations aux investisseurs australiens 6ventuels au sujet des
possibilit6s d'investissements en Papouasie-Nouvelle-Guin6e;

3) Aider les investisseurs en leur accordant la possibilit6 d'utiliser les services
du Commissariat au commerce.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent I'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements en la matibre.

Veuillez agr6er, etc.
[Signg]

JOHN HOWARD

Monsieur Maori Kiki, KBE, MP
Ministre des affaires trang~res et du commerce
House of Parliament
Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guin6e)
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II C

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Central Government Offices
Waigani

6 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'accuse r6ception de votre lettre en date de ce jour concernant l'interprdta-
tion du paragraphe 2 de l'article 14 de l'Accord relatif aux relations commerciales
entre le Gouvernement australien et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en sign6
t la date de ce jour.

Le texte de la prdsente lettre se lit comme suit

[Voir lettre I c]

J'ai r'honneur de confirmer que le Gouvernement papouan-ndo-guin6en
approuve les interpretations 6noncees dans votre lettre et que votre lettre ainsi
que la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements en
la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign]
MAORI KIKI

Monsieur J. W. Howard, MP
Ministre du commerce et de la consommation
Parliament House
Canberra, A.C.T.

Id

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Central Government Offices
Waigani

6 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter ht votre connaissance l'interpr~tation du Gouverne-
ment papouan-n6o-guin6en au sujet du paragraphe 4 de l'article 14 de l'Accord
relatif aux relations commerciales entre le Gouvernement australien et le Gou-
vernement papouan-n6o-guinden sign6 i la date de ce jour.

Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en estime que les assurances donndes
h ce paragraphe doivent tre interpr6t6es compte tenu des politiques agr66es
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par le Gouvernement en mati~re d'investissements 6trangers dont les 616ments
appropri6s sont les suivants :

1) La Papouasie-Nouvelle-Guin6e, conform6ment . sa strat6gie de d6velop-
pement, envisage de traiter chaque proposition d'investissement suivant ses avan-
tages et ses inconv6nients, dans le cadre de la strat6gie globale et des principes
directeurs de la politique g6n6rale en matiire de d6veloppement du pays. L'6valua-
tion des propositions cas par cas est n6cessaire, m~me pour les projets portant
sur la m~me activit6 industrielle ou commerciales, car ces projets peuvent dif-
f6rer en ce qui concerne leur 6tendue, leurs incidences sur l'emploi, la participa-
tion au niveau local ou leur lieu d'ex6cution. Cette question est particulirement
importante dans les cas o6i il peut tre n6cessaire de limiter le nombre de projets,
par exemple, pour des raisons li6es aux dimensions du march6.

2) Les modalit6s et conditions, ou les mesures d'incitation pr6vues dans le
projet, peuvent tre diff6rentes de celles appliqu6es h. un autre projet dans le m~me
secteur d'activit6 pour les raisons expos6es ci-dessus. Un traitement plus favo-
rable, 6ventuellement sous la forme de mesures d'incitation, peut tre accord6 h
un projet pour tenir compte d'une n6cessit6 bien difficile, comme la d6centrali-
sation. Une telle diff6renciation est 6tablie sur la base des caract6ristiques du
projet lui-m~me et non sur un 616ment de nationalit6.

3) De m~me, lorsque de nouveaux investissements dans un secteur d6ter-
min6 sont encourag6s en m~me temps que des investissements dans le mme
secteur, il peut tre d6cid6 d'accorder des avantages suppl6mentaires pour encou-
rager de nouveaux investissements. Les m~mes avantages ne seraient pas accord6s

une entreprise existante, mais les propri6taires de cette entreprise ne seraient
pas necessairement priv6s de la possibilit6 d'obtenir le droit de participer au
nouveau projet ou de jouir des mmes avantages sp6ciaux accord6s hi l'6gard
de ce projet. En accordant de telles incitations, ]a Papouasie-Nouvelle-Guin6e
tiendra compte de la n6cessit6 d'6viter de causer un pr6judice grave aux industries
existantes.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
MAORI KIKI

Monsieur J. W. Howard, MP
Ministre du commerce et de la consommation
Parliament House
Canberra, A.C.T.
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II d

MINISTRE DU COMMERCE ET DE LA CONSOMMATION

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

6 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'accuse r6ception de votre lettre en date de ce jour concernant l'interpr6-
tation du paragraphe 4 de l'article 14 de l'Accord relatif aux relations commer-
ciales entre le Gouvernement australien et le Gouvernement papouan-n6o-
guin6en sign6 i la date de ce jour.

Le texte de la pr6sente lettre se lit comme suit

[Voir lettre I d]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement australien fait sienne l'inter-
prtation 6nonc6e dans votre lettre et que votre lettre ainsi que la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements en la matibre.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

JOHN HOWARD

Monsieur Maori Kiki, KEB, MP
Ministre des affaires 6trangbres et du commerce
House of Parliament
Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guin6e)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA CONCERNING A
LOAN FOR THE PURCHASE OF CERTAIN ASSETS OF THE
AUSTRALIAN OVERSEAS TELECOMMUNICATIONS COM-
MISSION IN PAPUA NEW GUINEA

I

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

CANBERRA

10 Nov[ember] 1976

My dear Minister,
I refer to letters exchanged between the Australian Minister for Foreign

Affairs and the Papua New Guinea Minister for Finance, dated 14 January 1974
and May 1974, respectively, agreeing upon the terms and conditions on which the
Australian Government extended a loan of $1 million to the Papua New Guinea
Government to assist its purchase of certain assets from the Australian Overseas
Telecommunications Commission.

Now that Papua New Guinea is a fully independent State, I believe that our
two Governments should record, by way of an exchange of letters constituting a
formal international agreement, our confirmation of the terms and conditions
previously agreed.

Those terms and conditions are as follows:

Purpose of loan

The purpose of this loan is to assist the Papua New Guinea Government in
financing the purchase of the assets of the Overseas Telecommunications Commis-
sion in Papua New Guinea.

Amount of loan

The amount of this loan shall be one million Australian dollars ($1,000,000).

Period of loan

This loan shall have a maturity of ten (10) years and be repaid in full on
30 November 1983.

Terms of loan

(a) Grace period. During the period of three (3) years ending 30 November
1976 the Papua New Guinea Government shall not be obliged to make any repay-
ments of principal.

(b) Interest. This loan shall bear interest at the rate of three (3) per cent per
annum as from 1 December 1973. Such interest shall be calculated on the balance
outstanding, and payable on 31 May and 30 November of each year during the
currency of the loan.

Came into force on 14 September 1978, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the

said letters.
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(c) Repayment. The amount advanced ($1,000,000) shall be repaid to the
Australian Government in fourteen (14) equal half yearly instalments. The first
instalment shall be payable on 31 May 1977 and subsequent instalments shall be
payable at six monthly intervals on 30 November and 31 May thereafter until
the final instalment has been paid.

Execution of the loan
The Papua New Guinea Government shall ensure that the proceeds of this

loan shall be used only for the purpose intended.
On behalf of the Australian Government, I should appreciate your confirma-

tion of the foregoing terms and conditions of this loan and propose that this
letter together with your confirmatory reply should constitute and evidence
an agreement in the matter between our two Governments to enter into force on
the date of your reply.

Yours sincerely,
[Signed]

ANDREW PEACOCK
The Honourable Sir Maori Kiki, K.B.E., M.P.
Minister for Foreign Affairs and Trade
Parliament House
Port Moresby, Papua New Guinea

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

Central Government Offices
Waigani

14th Sept[ember] 1978

My dear Minister,
I have the honour to reply to your note of 10th November 1976, addressed

to the former Minister for Foreign Affairs and Trade, the Honourable Sir Maori
Kiki, K.B.E., which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the above terms and conditions of this
loan on behalf of the Government of Papua New Guinea and to agree to your note
and this reply shall constitute and evidence an agreement between our two
Governments.

Yours sincerely,
[Signed]

N. EBIA OLEWALE
The Hon. Andrew Peacock M.P.
Minister for Foreign Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINEE RELATIF
A UN PRkT DESTINt A PERMETTRE L'ACHAT DE CERTAINS
ACTIFS DE L'AUSTRALIAN OVERSEAS TELECOMMUNICA-
TIONS COMMISSION EN PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

CANBERRA

Le 10 novembre 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h l'6change de lettres dat6es du 14 janvier 1974
et de mai 1974, par lesquelles le Ministre australien des affaires 6trangbres et le
Ministre des finances papouan-n6o-guineen sont convenus des clauses et condi-
tions du prt de $ A 1 million accord6 par le Gouvernement australien au Gouver-
nement papouan-n6o-guinden afin d'aider ce dernier t acheter certains actifs de
I'Australian Overseas Telecommunications Commission.

La Papouasie-Nouvelle-Guinde 6tant devenu un Etat pleinement ind6pen-
dant, je pense que nos deux Gouvernements devraient consigner, dans un 6change
de lettres constituant un accord international officiel, les clauses et conditions
pr6cdemment accept6es.

Ces clauses et conditions sont les suivantes

Objet du prt
Le pr&t doit permettre au Gouvernement de Papouasie-Nouvelle-Guinde de

financer 1'achat d'actifs de 1'Australian Overseas Telecommunications Commis-
sion en Papouasie-Nouvelle-Guin6e.

Montant du pr&t

Le montant du pr&t sera de un million de dollars australiens ($ A 1 000 000).

Durde du pr~t

Le prat est consenti pour une p6riode de dix (10) ans et sera intdgralement
rembours6 le 30 novembre 1983.

Conditions du prOt

a) DHai de gr~ice. Pendant une periode de trois (3) ans prenant fin au 30 no-
vembre 1976, le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guinde ne sera pas tenu
d'effectuer des remboursements en principal.

' Entr6 en vigueur le 14 septembre 1978, date de la lettre de reponse, conform ment aux dispositions desdites
lettres.
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b) Intrt. Le prt portera int6r&t de trois (3) p. 100 par an 5. compter du
1' d6cembre 1973. Le montant des int6rts sera calcul6 sur la partie du pr~t
non rembours6 et sera payable les 31 mai et 30 novembre de chaque ann6e pendant
la dur6e du pr~t.

c) Reinboursetnent. La somme pr&t6e ($ A 1 000 000) sera rembours6e au
Gouvernement australien en quatorze (14) semestrialit6s 6gales. Le premier verse-
ment sera effectu6 le 31 mai 1977; les autres auront lieu tous les six mois, le
30 novembre et le 31 mai de chaque ann6e jusqu'h remboursement int6gral du
pr~t.

Execution du pr&t
Le Gouvernement papouan-n6o-guin6en veillera que le pr~t soit exclusive-

ment utilis6 aux fins pr6vues.
Au nom du Gouvernement australien, je vous serais reconnaissant de me

confirmer votre accord sur les clauses et conditions ci-dessus et propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse conforme soient consid6r6es comme constituant
5i cet 6gard un accord en bonne et due forme, entre nos deux Gouvernements,
lequel entrera en vigueur hi la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signo]
ANDREW PEACOCK

Monsieur Maori Kiki, KBE, MP
Ministre des affaires trang~res

et du commerce ext6rieur
Parliament House
Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-Guin6e)

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINiE

Central Government Office
Waigani

Le 14 septembre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de r6pondre .votre note du 10 novembre 1976 hi l'ancien

Ministre des affaires 6trangres et du commerce, Monsieur Maori Kiki, KBE,
qui se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je confirme au nom du Gouvernement papouan-ngo-guingen les clauses et
conditions de prt susmentionnges et accepte que votre note et la pr6sente
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r~ponse constituent . cet 6gard un accord en bonne et due forme entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
N. EBIA OLEWALE

Monsieur Andrew Peacock, MP
Ministre des affaires 6trang~res
Parliament House
Canberra, A.C.T.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA
RELATING TO AIR SERVICES

The Government of Australia and the Government of Papua New Guinea
(hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Desiring to conclude an agreement relating to air services,
Agree as follows:

Article 1. DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amend-
ment of the annexes or Convention under articles 90 or 94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Papua New
Guinea, the Controller of Civil Aviation and any person or body authorised to
perform the functions exercised by the Controller of Civil Aviation or similar
functions and, in the case of the Government of Australia, the Secretary to the
Department of Transport and any person or body authorised to perform- the
functions exercised by the Secretary to the Department of Transport or similar
functions;

(c) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to
it in article 2 of the Convention;

(d) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
article 4 as being the airline authorised to operate international air services in
accordance with the provisions of article 3;

(e) The term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(f) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(g) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

(h) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, mail or cargo;

(i) The term "agreed service" means any scheduled air service operated on
a specified route; and

(j) The term "specified route" means a route specified in the annex to this
Agreement.

Came into force on 8 December 1980 by signature, in accordance with article 16.
United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,

see vol. 320, pp. 209 and 217: vol. 418, p. 161: vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117: vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(2) The annex to this Agreement forms an integral part of the Agreement,
and all references to the "Agreement" shall be deemed to include reference to the
annex except where otherwise provided.

Article 2. CHICAGO CONVENTION

To the extent to which they are applicable to the air services established
under this Agreement, the provisions of the Convention shall remain in force in
their present form as between the Contracting Parties for the duration of this
Agreement as if they were incorporated herein, unless both Contracting Parties
ratify any amendment to the Convention which shall have come into force, in
which case the Convention as amended shall remain in force as aforesaid.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and
operate international air services on the routes specified in the annex thereto.

Article 4. NECESSARY AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, sub-
ject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay
grant to the airline designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
by them, in conformity with the provisions of the Convention, to the operation
of international air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to withhold the rights granted
under article 3, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by the airline of those rights in any case where:
(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
that Contracting Party; or

(b) The designated airline fails to comply with the national laws and regulations
referred to in paragraph (3) of this article.
(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article

have been complied with, the airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services.

Article 5. TRANSIT AND TRAFFIC RIGHTS

Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy the following rights:
(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;
(b) The right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and
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(c) The right to make stops in that territory while operating an agreed service on
a specified route at the points specified for that route in the annex, for the
purposes of putting down and of taking on international traffic in passengers,
mail or cargo.

Article 6. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores on
board aircraft of the designated airline of one Contracting Party on arrival in the
territory of the other Contracting Party or taken on board those aircraft in that
territory, and not unloaded from the aircraft without the consent of the customs
authorities, if intended solely for use by or in aircraft of that airline in the
operation of the agreed services shall, subject to compliance in other respects
with the customs requirements of the latter Contracting Party, be exempted from
all national or local duties and charges including customs duties and inspection
fees imposed in the territory of the latter Contracting Party, even though the
supplies are used in or consumed by the aircraft on flights in that territory.

Article 7. SUSPENSION AND REVOCATION

(1) Each Contracting Party shall have the right to suspend or revoke the
rights granted under article 3 in respect of an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose conditions on the exercise of those rights in any
case where:
(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of the airline

are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
that Contracting Party; or

(b) The airline fails to operate in accordance with the conditions specified in this
Agreement or fails to comply with the national laws and regulations of the
Contracting Party granting the rights.
(2) The rights specified in paragraph (1) of this article shall be exercised by

a Contracting Party only after consultation with the other Contracting Party unless
the immediate suspension of the rights or the immediate imposition of conditions
is necessary to prevent further infringements of the national laws and regulations
of the first-mentioned Contracting Party.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION

OF AGREED SERVICES

(1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airline of
each Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline of each Contracting
Party shall take into consideration the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same routes.

(3) The capacity to be operated from time to time by the designated airlines
of the Contracting Parties for the conveyance of traffic on agreed services on the
specified routes between their respective territories shall be maintained in close
relationship with the traffic originating in Papua New Guinea and destined for
-Australia and vice versa. Unless otherwise agreed the total capacity operated by
the designated airlines of the two Contracting Parties between Papua New Guinea
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and Australia shall be shared equally between those airlines. The total capacity
to be provided by the designated airline of each Contracting Party for the traffic
referred to in this paragraph shall be agreed from time to time between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(4) Insofar as one Contracting Party may not wish, permanently or tempo-
rarily, to operate in full or in part, the capacity to which it is entitled under
paragraph (3) of this article that Contracting Party may arrange with the other
Contracting Party under terms and conditions to be agreed between them for the
designated airline of such other Contracting Party to operate additional capacity
so as to maintain the full capacity agreed upon between them in accordance
with paragraph (3) of this article. It shall, however, be a condition of any such
arrangement that if the first Contracting Party should at any time desire to com-
mence to operate or to increase the capacity of its services within the total
capacity to which it is entitled under paragraph (3) of this article, the airline of the
other Contracting Party shall withdraw correspondingly some or all of the addi-
tional capacity which it had been operating.

(5) In order to meet seasonal fluctuations or unexpected demands of a
temporary character the designated airlines may, notwithstanding the provisions
of paragraph (3) of this article agree between them to such temporary increases
of capacity for either airline or both airlines as are necessary to meet the traffic
demand, and may recommend such increases to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties for their approval.

Article 9. TRANSPORT TARIFFS

(1) In this article "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of
passengers and cargo and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the provisions of this article.

(3) Agreement on the tariffs shall, if both designated airlines are members
of the International Air Transport Association, be reached whenever possible
through the rate-making machinery of that Association. When this is not possible,
tariffs in respect of each of the specified routes shall be agreed upon between the
designated airlines concerned. In any case the tariffs shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(4) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs sub-
mitted to them in accordance with the provisions of paragraph (3) of this article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on those tariffs.

(5) If agreement under paragraph (4) of this article cannot be reached, the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 14 of this
Agreement.

(6) No new or amended tariffs shall come into effect unless they are approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or are determined by a
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tribunal of arbitrators under article 14 of this Agreement. Pending determination
of the tariffs in accordance with the provisions of this article, the tariffs already
in force shall apply.

Article /0. STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party upon request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines.
These statements shall include information relating to the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party, including the origin and destination of the traffic.

Article 1/. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party will grant to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of transfer (in any freely convertible currency nominated
by the airline of the other Contracting Party) of excess of receipts over expenditure
earned by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection
with the carriage of passengers, baggage, mail and cargo in accordance with the
foreign exchange regulations in force (if any) at the official bank rate of exchange.

Article 12. REGISTRATION

This Agreement and amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article 13. CONSULTATIONS AND AMENDMENT

(1) In order to ensure close collaboration in the performance of this Agree-
ment the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult on
request of either of those authorities.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any
provision of the present Agreement including the annex, it may request consulta-
tion with the other Contracting Party. Such consultation, which may be between
aeronautical authorities and which may be through discussion or by correspon-
dence, shall begin within a period of sixty days from the date of receipt of the
request. Any amendments so negotiated shall not come into force until they have
been incorporated into an agreement concluded by way of an exchange of notes
through the diplomatic channel.

(3) If a multilateral convention concerning air transport comes into force in
respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended so as to
conform with the provisions of that convention.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of
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receipt by either Contracting Party from the other of a note through the dip-
lomatic channel requesting arbiration of the dispute and the third arbitrator shall
be appointed within a period of sixty days from the appointment of the arbitrator
last appointed. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the
tribunal given under paragraph (2) of this article.

Article 15. TERMINATION

Either of the Contracting Parties may at any time give to the other notice of
its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be given in writing
through the diplomatic channel and a copy of the notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization by the Contracting Party
giving notice. This Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the said notice unless by agreement between the
Contracting Parties the notice is withdrawn before the expiration of that period.
If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice
shall be deemed to have been received fourteen days after the International Civil
Aviation Organization has received its copy.

Article 16. COMING INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra this eighth day of December in the year one thousand
nine hundred and eighty in two originals in the English language.

[Signed - Signdj] [Signed - Signj]2

For the Government For the Government
of Australia of Papua New Guinea

ANNEX

(1) The route to be operated in both directions by the designated airline of Australia:
-Australia-Port Moresby and one other point in Papua New Guinea to be nominated

by the Australian aeronautical authorities and agreed by the Papua New Guinea
aeronautical authorities.

(2) The routes to be operated in both directions by the designated airline of Papua
New Guinea:
(a) Papua New Guinea-Cairns;
(b) Papua New Guinea-Brisbane-Sydney.

Points on any of the above routes may, at the option of the designated airline con-
cerned, be omitted on any or all flights, provided that an agreed service shall have its
starting point or terminal in the territory of the Contracting Party designating the airline.

I Signed by Ralph J. Hunt - Sign6 par Ralph J. Hunt.

2 Signed by Noel Levi - Signe par Noel Levi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Papouasie-
Nouvelle-Guin~e (ci-apr~s ddnommds les << Parties contractantes ),

D~sireux de conclure un accord relatif aux services a~riens,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. DtFINITIONS

1) Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte

a) Le terme << Convention d~signe la Convention relative t l'aviation civile
internationale ouverte i la signature it Chicago le 7 d~cembre 19442, ainsi que
toute annexe adopt~e conform~ment h I'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou i la Convention conform~ment aux arti-
cles 90 ou 94 de celle-ci;

b) L'expression << autoritds a~ronautiques - s'entend, en ce qui concerne la
Papouasie-Nouvelle-Guin~e, du Contr6leur de l'aviation civile et de toute
personne ou de tout organisme habilitds h remplir les fonctions exercdes par le
Contr6leur de l'aviation civile ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne
le Gouvernement de l'Australie, du Secrdtaire du Ministare des transports et
de toute personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions exercdes
par le Secrdtaire du Ministare des transports ou des fonctions similaires;

c) Le terme << territoire >>, appliqu6 i un Etat, s'entend au sens que lui donne
l'article 2 de la Convention;

d) L'expression << entreprise ddsignde s'entend d'une entreprise de trans-
ports adriens que l'une des Parties contractantes aura indiqude par notification
6crite h l'autre Partie contractante, conformdment h l'article 4, comme 6tant
l'entreprise chargde d'exploiter des services adriens internationaux conform6ment
aux dispositions de l'article 3;

e) L'expression << service a~rien d~signe tout service assur6 rdguli~rement
par des adronefs affect~s au transport public de voyageurs, de courrier ou de
marchandises;

J) L'expression << service adrien international > d~signe un service a~rien
qui survole le territoire de plus d'un Etat;

g) L'expression <« entreprise de transports a6riens ddsigne toute entreprise
de transports a6riens proposant ou assurant un service adrien international;

Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1980 par la signature, conformement A I'article 16.
Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-

tion, voir vol. 320, p. 209 et 217: vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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h) L'expression < escale non commerciale ,, d~signe une escale n'ayant pour
objet ni l'embarquement ni le d6barquement de passagers, de courrier ou de mar-
chandises;

i) L'expression <, service convenu ,> d6signe tout service a6rien r6gulier
assur6 suivant un itin6raire sp6cifi6; et

j) L'expression ,, itin6raire sp6cifi6 ,, d6signe un itin6raire d6crit dans
I'annexe au pr6sent Accord.

2) L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de l'Accord et, sauf
indication contraire, toute mention de l'Accord vise 6galement I'annexe.

Article 2. CONVENTION DE CHICAGO

Dans la mesure ofb elles sont applicables aux services a6riens 6tablis en appli-
cation du present Accord, les dispositions de la Convention demeureront en
vigueur sous leur forme actuelle entre les Parties contractantes pour la dur6e du
pr6sent Accord comme si elles y 6taient incorpor6es, h moins que les deux Parties
contractantes ratifient tout amendement t la Convention qui sera entr6 en vigueur,
auquel cas la Convention, telle qu'elle aura 6t6 modifi6e, restera en vigueur ainsi
qu'il est dit plus haut.

Article 3. OCTROI DES DROITS

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord pour permettre son entreprise d6sign6e d'6tablir et d'exploiter
les services a6riens internatinaux sur les itin6raires sp6cifi6s dans l'annexe au
present.

Article 4. AUTORISATIONS NECESSAIRES

1) Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie
l'entreprise qui exploitera les services convenus.

2) Au requ de la designation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai le
permis d'exploitation voulu h l'entreprise d6sign6e.

3) Les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger de l'entreprise d6signde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appli-
quent normalement h l'exploitation des services adriens internationaux, confor-
m6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante pourra suspendre les droits accordds au titre
de l'article 3 ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
ndcessaires, dans tous les cas ou :
a) Elle n'aura pas ]a certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le

effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou des ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise d6sign6e ne se conformerait pas aux lois et r~glements nationaux
vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article.

5) Toute entreprise d6sign6e et autoris6e pourra commencer h exploiter
les services convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article auront 6t6 ex6cut6es.
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Article 5. DROITS DE TRANSIT ET DE TRAFIC

Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chacune des Parties contractantes aura le droit :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale, dans le cas d'un service convenu sur un itin6raire sp6cifi6,
aux points de ladite route indiqu6s dans l'annexe en vue de d6barquer ou
d'embarquer, en trafic international, des passagers, du courrier ou des mar-
chandises.

Article 6. EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal ainsi que les provisions de bord se trouvant dans les a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e d'une Partie contractante L l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante ou pris h bord de ces a6ronefs dans ce territoire et non d6barqu6s de
ces a6ronefs sans l'autorisation des autorit6s douanires seront, s'ils sont exclusi-
vement destin6s tre utilis6s par ces a6ronefs ou / bord des a6ronefs de ladite
entreprise de transports a6riens pour l'exploitation des services convenus, et
sous r6serve du respect des autres dispositions de la r6glementation douani~re de
l'autre Partie contractante, exempt6s de toutes taxes et droits nationaux ou
locaux, y compris des droits de douane et des frais d'inspection, pergus sur le
territoire de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont
utilis6s ou consomm6s par les a6ronefs lors du survol de ce territoire.

Article 7. SUSPENSION ET ANNULATION

1) Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice des droits vis6s
h l'article 3 par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante ou y mettre
fin, ou imposer des conditions h l'exercice de ces droits dans tous les cas ob :

a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise manquerait h conformer son exploitation aux conditions prescrites
dans le pr6sent Accord ou ne se conformerait pas aux lois et rfglements
nationaux de la Partie contractante qui accorde les droits.

2) Une Partie contractante ne fera usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1
du pr6sent article qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante, sauf
n6cessit6 urgente de prendre des mesures de suspension de ces droits ou d'imposer
des conditions afin d'empcher que les lois et rfglements nationaux de la premiere
Partie contractante mentionn6e ne continuent d'tre enfreints.

Article 8. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES CONVENUS

1) L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes aura la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur
les itin6raires sp6cifi6s entre leurs territoires respectifs.

2) L'entrepise d6sign6e de chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entre-
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prise d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie du mme itin~raire.

3) I! faudra toujours adapter de pros la capacit6 de transport qui devra tre
fournie p6riodiquement par les entreprises d6sign~es des Parties contractantes
pour les services convenus sur les itin~raires sp~cifi6s entre leurs territoires
respectifs h la demande de trafic en provenance de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e
et h destination de l'Australie et vice versa. Sauf arrangement contraire, la capacit6
totale fournie par les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes entre
la Papouasie-Nouvelle-Guin6e et I'Australie sera 6galement r6partie entre ces
deux entreprises. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes convien-
dront p~riodiquement de la capacit6 totale qui devra tre fournie par l'entreprise
d6sign6e de chaque Partie pour le trafic vis6 dans le present paragraphe.

4) Dans la mesure o6 une Partie contractante ne souhaite pas, d6finitivement
ou temporairement, fournir totalement ou en partie la capacit6 h laquelle elle peut
pr~tendre en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article, elle peut d6cider, d'un com-
mun accord avec l'autre Partie contractante, de confier i l'entreprise d6sign6e par
cette derni~re une capacit6 suppl6mentaire afin de maintenir la capacit6 totale au
niveau convenu entre elles conform~ment au paragraphe 3 du present article.
Tout arrangement de cette nature impliquera toutefois que, si la premiere Partie
contractante desire h tout moment commencer i fournir ou h accroitre la capacit6
des services qui lui reviennent dans les limites auxquelles elle est autoris6e au
paragraphe 3 du present article, l'entreprise de l'autre Partie contractante r6duira
ou cessera de fournir en cons6quence la capacit6 suppl6mentaire qu'elle assurait.

5) En vue de satisfaire aux fluctuations saisonni~res ou h une demande
impr6vue de caract~re temporaire, les entreprises d sign~es peuvent, nonobstant
les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, convenir d'augmenter temporai-
rement la capacit6 fournie par l'une ou l'autre entreprise, ou par les deux, en
fonction de la demande de trafic, et peuvent recommander aux autorit~s a6ronau-
tiques des Parties contractantes d'approuver de telles augmentations.

Article 9. TARIFS AtRIENS

1) Aux fins du pr6sent article, le terme o tarifs > s'entend des prix ht acquitter
pour le transport de passagers et de marchandises et des conditions d'application
de ces prix, y compris le prix des services d'agence et autres services auxiliaires
et leurs conditions d'application, mais non compris le cofit du transport du courrier
et ses conditions d'application.

2) Les tarifs "h appliquer pour tout le service convenu seront fix6s ii des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~ngfice normal, et des
tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur tout ou partie des itin6raires sp6cifi~s.
Ces tarifs seront arrt6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

3) Si les deux entreprises d~sign~es sont membres de I'Association du trans-
port a6rien international, les tarifs seront fix6s d'un commun accord, si possible,
selon la procedure de fixation des tarifs de ladite Association. Lorsque cela ne sera
pas possible, les entreprises d6sign6es int6ress6es conviendront elles-m~mes des
tarifs appliquer sur chacun des itin~raires sp~cifi6s. En tout 6tat de cause, les
tarifs convenus devront tre soumis it l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.
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4) Si les entreprises d~sign~es int~ress~es ne parviennent pas s'entendre,
ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties n'approuvent pas
les tarifs qui leur auront 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragra-
phe 3 du present article, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir h une entente sur ces tarifs.

5) Faute de l'entente pr~vue au paragraphe 4 du present article, le diff~rend
sera r~gl conform~ment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

6) Aucun tarif nouveau ou modifi6 ne pourra entrer en vigueur avant d'avoir
W approuv6 par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes ou

arr&&t par un tribunal arbitral conform~ment aux dispositions de l'article 14 du
present Accord. En attendant que les tarifs soient fixes conform~ment aux dispo-
sitions du present article, il y aura lieu d'appliquer les tarifs d~jii en vigueur.

Article 10. STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
ii celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s statistiques,
p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la
capacit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d~sign6es. Ces rele-
v~s contiendront des renseignements concernant le volume du trafic achemin6 par
ces entreprises, sur les services convenus, h destination et en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante et notamment sur l'origine et la destination
de ce trafic.

Article l1. TRANSFERT DES BtNtFICES

Chaque Partie contractante accordera it l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
le droit de transf6rer (en toute monnaie convertible choisie par l'entreprise de
l'autre Partie contractante) l'exc6dent des recettes que cette entreprise a acquises
sur le territoire de la premiere Partie contractante, sur les d6penses qu'elle y a
engag6es, h l'occasion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de
marchandises, conform6ment aux r6glementations de change en vigueur (s'il en
existe), aux taux de change bancaires officiels.

Article 12. ENREGISTREMENT

Le present Accord et les modifications qui y sont apport6es seront enre-
gistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1) En vue d'assurer une 6troite collaboration dans l'application du pr6sent
Accord, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
lorsque les unes ou les autres en feront la demande.

2) Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les dispositions du present Accord, y compris l'annexe, elle pourra demander i
consulter l'autre Partie contractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu
entre les autorit6s a6ronautiques, soit directement soit par correspondance,
devront commencer dans un ddlai de 60 jours ht compter de la date de la
demande. Lesdites modifications ne prendront effet qu'apr~s avoir W incorpor6es
dans un accord confirm6 par un 6change de notes diplomatiques.
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3) Au cas o6i une convention multilat~rale sur les transports a~riens entre-
rait en vigueur t 1'6gard des deux Parties, le pr6sent Accord sera modifi6 pour
atre rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 14. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes quant h l'interpr6ta-
tion ou h l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront
d'abord de le r6gler par voie de n6gociations.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas hi un r~glement par voie
de n6gociations, le diff6rend pourra, h la demande de l'une d'elles, atre soumis
la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers arbitres
nomm6s. Chaque Partie contractante devra nommer son arbitre dans un d6lai de
60jours h compter de la date i laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre devra tre
d6sign6 avant l'expiration d'un nouveau d6lai de 60 jours. Si l'une ou l'autre des
Parties contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le
troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties
contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale de d6signer le ou les arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent . se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 15. DtNONCIATION

L'une ou l'autre Partie contractante pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra tre donn6e
par 6crit par la voie diplomatique et devra tre communiqu6e simultan6ment h
l'Organisation de l'aviation civile internationale par la Partie qui en est l'auteur.
Le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s la date h laquelle l'autre Partie
aura requ ladite notification, b, moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord
entre les Parties avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui tre par-
venue 14 jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 16. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dhment autoris6s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Canberra, le huit d6cembre

mil neuf cent quatre-vingt.

[RALPH J. HUNT] [NOEL LEVI]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Vol. 1216, 1-19622



272 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

ANNEXE

1) L'entreprise designee par I'Australie exploitera des services a6riens sur l'itin6raire
indiqu6, dans les deux sens :

-Australie - Port Moresby et un autre point situ6 en Papouasie-Nouvelle-Guin~e,
qui sera choisi par les autorit6s a6ronautiques australiennes et accept6 par les autorit~s
a~ronautiques papouanes-n~o-guin6ennes.

2) L'entreprise d6sign6e par la Papouasie-Nouvelle-Guin~e exploitera des services
a6riens sur les itin~raires indiqu~s, dans les deux sens

a) Papouasie-Nouvelle-Guin6e - Cairns;
b) Papouasie-Nouvelle-Guin6e - Brisbane - Sydney

L'entreprise d6sign~e de chacune des Parties contractantes aura la facult6 lors de tout
vol d'omettre des points sur I'un quelconque des itin6raires indiqu~s ci-dessus, 6tant
entendu que le service convenu devra avoir son point de depart ou d'arriv~e sur le terri-
toire de la Partie contractante qui aura d~sign6 ladite entreprise.
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No. 19623

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
GAMBIA

Letter of Agreement concerning the appointment of a
resident representative and the establishment of a
UNDP Office in the Gambia. Signed at New York on
21 September and 16 October 1972

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 March 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

GAMBLE

Lettre d'accord relative A la nomination d'un representant
r6sident et A l'etablissement d'un bureau du PNUD en
Gambie. Sign~e i New York les 21 septembre et
16 octobre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistree d'office le 11 mars 1981.
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LETTER OF AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS (UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PRO-
GRAMME) AND THE GOV-
ERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE GAMBIA
CONCERNING THE AP-
POINTMENT OF A RESIDENT
REPRESENTATIVE AND THE
ESTABLISHMENT OF A
UNDP OFFICE IN THE
GAMBIA

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 16 October 1972 by counter-

signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT) ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GAMBIE
RELATIVE A LA NOMINA-
TION D'UN REPRtSENTANT
RESIDENT ET A L'tTABLIS-
SEMENT D'UN BUREAU DU
PNUD EN GAMBIE

Publication effectuee conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie genirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gen-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entree en vigueur le 16 octobre 1972 par contre-
signature.



No. 19624

AUSTRALIA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning co-
operation on a project for a Geostationary Meteo-
rological Satellite System. Tokyo, 7 July 1977

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

AUSTRALIE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord concernant la
cooperation a un projet relatif A un Systime d'obser-
vation meteorologique par satellite geostationnaire.
Tokyo, 7 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Australie le 11 mars 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN CONCERNING CO-OPERATION
ON A PROJECT FOR A GEOSTATIONARY METEOROLOGICAL
SATELLITE SYSTEM

Tokyo, July 7, 1977

Excellency,

I have the honour to refer to the recent negotiations held between the repre-
sentatives of the Government of Japan and the Government of Australia con-
cerning co-operation on the project for the Geostationary Meteorological Satellite
System (hereinafter referred to as "the System"), which the Government of Japan
will bring into operation through the Geostationary Meteorological Satellite to
be launched into geostationary orbit at 140'E around July 1977, with a view to
participating in the Global Atmospheric Research Programme promoted jointly
by the World Meteorological Organization and the International Council of
Scientific Unions as a part of the World Weather Watch Programme of the World
Meteorological Organization, and also to contributing to the improvement of
meteorological services of Japan. I therefore propose the following arrangements
for this co-operation:

1. At the request of the Government of Australia, the Government of Japan shall
make, within the scope of the laws and regulations of Japan, special meteorological
observations through the System and provide the Government of Australia with the
information and data derived from such observations, as far as the technical capacity of
the System and service capacity of the Japan Meteorological Agency allow, and as long as
the System continues to operate in a normal condition.

2. When the Government of Australia makes a request for the information and data
derived from meteorological observations through the System for its research purposes, the
Government of Japan shall give due consideration to such a request.

3. The Government of Australia shall at its own expense install, operate and maintain
a turnaround ranging station necessary for the trilateration of the Geostationary Mete-
orological Satellite at a suitable place within Australia by the time the Geostationary
Meteorological Satellite is to be launched, and operate and maintain it as long as the
System continues to operate in a normal condition.

4. The details and procedures for co-operation in the present project shall be
provided for in the implementing arrangement to be agreed upon between the Japan
Meteorological Agency and the Department of Science of Australia.

5. The two Governments shall consult with each other on any problem that may arise
from or in connection with co-operation in the present project.

I have further the honour to propose that the present Note and Your
Excellency's Note in reply confirming the foregoing arrangements on behalf of
the Government of Australia shall be regarded as constituting an agreement

I Came into force on 7 July 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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between the two Governments, which shall enter into force on the date of Your
Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

[Signed - Signo] 1

Director-General
of the United Nations Bureau

His Excellency Mr. J. L. Menadue
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Australia to Japan

II

AUSTRALIAN EMBASSY

TOKYO

7 July 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the foregoing arrangements on behalf of
my Government and to agree that your Note and this Note in reply shall together
be regarded as constituting an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of my high
consideration.

Mr. Y. Okawa
Director-General
United Nations Bureau
Ministry for Foreign Affairs
Tokyo

I Signed by Y. Okawa - Sign6 par Y. Okawa.

Vol. 1216, 1-19624



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DU JAPON CONCERNANT LA COOPtRATION A UN PROJET
RELATIF A UN SYSTPME D'OBSERVATION MtTtOROLO-
GIQUE PAR SATELLITE GEOSTATIONNAIRE

Tokyo, le 7 juillet 1977

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6centes n6gociations qui se sont d6roul6es
entre les repr6sentants du Gouvernementjaponais et du Gouvernement australien
au sujet de la coop6ration h un projet relatif h un Syst~me d'observation m6t6oro-
logique par satellite g6ostationnaire (ci-apr~s d6nomm6 le << Syst~me ), que le
Gouvernement japonais mettra en exploitation au moyen du Satellite m6t6orolo-
gique g6ostationnaire, qui sera lanc6 sur une orbite g6ostationnaire h 140 0E aux
alentours dejuillet 1977, en vue de participer au Programme mondial de recherches
sur l'atmosph~re patronn6 conjointement par l'Organisation m6tdorologique
mondiale et le Conseil international des Unions scientifiques dans le cadre du
Programme de veille m6t6orologique mondiale de l'Organisation m6t6orologique
mondiale et de contribuer h l'am6lioration des services mdtdorologiques du Japon.
En cons6quence, je propose pour cette coop6ration les arrangements ci-apr~s :

1) A la demande du Gouvernement australien, le Gouvernementjaponais effectuera,
conformdment aux lois et aux r~glements du Japon, des observations mt6orologiques
spdciales par l'interm6diaire du Syst~me et fournira au Gouvernement australien les
informations et les donnees resultant de ces observations dans la mesure ot la capacit6
technique du Systrne et la capacit6 de services de l'Office m6t6orologique japonais le
permettront et aussi longtemps que le Syst6me continuera de fonctionner dans des condi-
tions normales.

2) Lorsque le Gouvernement australien formulera une demande d'informations et
de donn~es resultant des observations m~t~orologiques effectu6es par l'intermddiaire du
Syst~me h des fins de recherche, le Gouvernement japonais prendra dfinent en consid6-
ration cette demande.

3) Le Gouvernement australien installera, exploitera et entretiendra C ses frais une
station 6quip~e d'un syst~me de mesures dans les deux sens, n6cessaire pour la triangula-
tion du Satellite m6tdorologique g6ostationnaire, en un lieu appropri6 en Australie d'ici
l'6poque h laquelle ledit Satellite doit tre lanc6 et il l'exploitera et l'entretiendra aussi
longtemps que le Syst~me continuera de fonctionner dans des conditions normales.

4) Les details et les proc6dures de cooperation dans le cadre du present projet
seront fixes dans l'arrangement de mise en oeuvre qui sera 6tabli d'un commun accord
entre l'Office m6t6orologique japonais et le Ddpartement des sciences d'Australie.

5) Les deux Gouvernements se consulteront l'un l'autre au sujet de tout probl~me
qui pourrait se produire en raison de la coop6ration dans le cadre du pr6sent projet ou en
liaison avec elle.

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1977, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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J'ai 6galement l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note par
laquelle vous confirmerez les arrangements ci-dessus au nom du Gouvernement
australien soient consid6r6es comme constituant un accord entre les deux Gouver-
nements, qui entrera en vigueur i la date de votre note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral
du Bureau pour les Nations Unies,

[Y. OKAWA]

Son Excellence Monsieur J. L. Menadue
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

d'Australie au Japon

II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

TOKYO

Le 7 juillet 1977

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont la teneur
est la suivante :

[Voir note 1]

J'ai 6galement I'honneur de confirmer les arrangements ci-dessus au nom de
mon Gouvernement et d'accepter que votre note et la pr6sente note soient consi-
d6r6es ensemble comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur 5 la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur Y. Okawa
Directeur g6n6ral
Bureau pour les Nations Unies
Ministare des affaires 6trangbres
Tokyo
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No. 872

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS JOINT STAFF

PENSION FUND)
and

EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE
WEATHER FORECASTS

Exchange of letters constituting an agreement on the
transfer of pension rights of participants in the United
Nations Joint Staff Pension Fund and of staff members
of the European Centre for Medium-range Weather
Forecasts (with annex). New York, 10 February 1981,
and Reading, 6 March 1981

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 6 March 1981.
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No 872

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(CAISSE COMMUNE DES PENSIONS

DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES)
et

CENTRE EUROPEEN POUR LES PREVISIONS
METEOROLOGIQUES A MOYEN TERME

Echange de lettres constituant un accord sur le transfert des
droits A pension des participants A la Caisse com-
mune des pensions du personnel des Nations Unies et
des membres du personnel du Centre europeen pour
les pr6visions m6t6orologiques a moyen terme (avec
annexe). New York, 10 f6vrier 1981, et Reading, 6 mars
1981

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire par le Secretariat le 6 mars 1981.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS JOINT
STAFF PENSION FUND) AND EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS ON THE TRANS-
FER OF PENSION RIGHTS OF PARTICIPANTS IN THE
UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND AND OF
STAFF MEMBERS OF THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

I

UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND

10 February 1981

l.b.13 SKC/sgz

Dear Sir,
It gives me great pleasure to inform you that the General Assembly of the

United Nations, by its resolution 35/215 of 17 December 19802 concurred in the
Agreement on the transfer of pension rights of participants in the United Nations
Joint Staff Pension Fund and of staff members of the European Centre for
Medium-range Weather Forecasts that was negotiated between your Organization
and the Fund. Accordingly, all the formalities required on the part of the Board
for the conclusion and entry into force of the said Agreement have been fulfilled.

In view of the above, I propose that this letter and your reply, confirming
that all formalities on the part of the European Centre for Medium-range Weather
Forecasts have also been fulfilled, shall constitute the consent of the Parties to
be bound by the negotiated text, a copy of which is contained in annex V of docu-
ment A/35/9/Add. 1 attached to this Letter. The Agreement shall be considered to
have taken effect as of 1 January 1981, in accordance with article 5 of the
Agreement.

Very truly yours,

ARTHUR C. LIVERAN
Secretary

Mr. A. C. Wiin-Nielsen
Director
European Centre for Medium-range Weather Forecasts
Reading, Berkshire, England, (UK)

Came into force on 6 March 1981 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from 1 January
1981, in accordance with article 5 (1) of the said annex.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A/35/48),
p. 246.
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ANNEX V

AGREEMENT ON THE TRANSFER OF PENSION RIGHTS OF PARTICIPANTS IN THE UNITED
NATIONS JOINT STAFF PENSION FUND AND OF STAFF MEMBERS OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

Article 1. In the present Agreement:

(a) "Pension Fund" means the United Nations Joint Staff Pension Fund.

(b) "Participant" means a participant in the Pension Fund.

(c) "Centre" means the European Centre for Medium-range Weather Forecasts.

(d) "Staff member" means a staff member of the European Centre for Medium-
range Weather Forecasts.

Article 2. 1. A former participant who has not received a benefit under the Regula-
tions of the Pension Fund may avail himself of the provisions of the present Agreement
if he enters the service of the Centre within six months after his participation has ceased
and elects within such period to transfer his entitlements from the Pension Fund to the
Centre.

2. Upon so electing, he shall cease to be entitled to any benefit under the Regulations
of the Pension Fund.

3. Upon his becoming a staff member, the Pension Fund shall pay to the Centre an
amount equal to the larger of:

(a) The equivalent actuarial value, calculated in accordance with articles 1, paragraph (a),
and II of the Regulations of the Pension Fund, of the retirement benefit which the
participant had accrued in the Pension Fund based on his contributory service and final
average remuneration up to the date his participation ceased; or

(b) The withdrawal settlement to which he would have been entitled under article 32 of the
Regulations of the Pension Fund, upon his separation from the service of a member
organization of the Pension Fund.

4. He shall be credited with reckonable service with the Centre as calculated in
accordance with article 12, paragraph (1), of the Centre's Pension Scheme Rules and
relevant Instructions.

Article 3. 1. A former staff member may, in accordance with article 12, para-
graph 2, of the Centre's Pension Scheme Rules, avail himself of the provisions of the
present Agreement if he enters the service of a member organization of the Pension Fund
within six months after his severance from the service of the Centre and elects within
such period to transfer his entitlements from the Centre to the Pension Fund.

2. Upon so electing, he shall cease to be entitled to receive benefits under the
Centre's Pension Scheme Rules.

3. Upon his becoming a participant, the Centre shall pay to the Pension Fund an
amount equal to:

(a) The actuarial equivalent of his retirement pension rights as calculated in accordance
with article 12, paragraph 2, of the Centre's Pension Scheme Rules; or, in the absence
of such rights

(b) The severance grant to which he would have been entitled under article 11 of the
Centre's Pension Scheme Rules upon his separation from the service of the Centre.
4. He shall be credited for purposes of the Pension Fund with contributory service

equal to such period as the actuarial advisers to the Pension Fund shall determine as of
the date of his election and in accordance with articles 1, paragraph (a), and 11 of the
Regulations of the Pension Fund to be equal in value to the amount paid by the Centre
to the Pension Fund.
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Article 4. Participants who entered the service of the Centre and staff members who
entered the service of a member organization of the Pension Fund before 1 January 1981,
and who have not received any payments from the Pension Fund resulting from their
participation, or from the Centre with respect to their retirement pension rights, as the case
may be, may elect to avail themselves of the provisions of this Agreement by so informing
the Pension Fund and the Centre in writing before 1 July 1981. Upon so electing, the
provisions of article 2, paragraphs 2, 3 and 4, and article 3, paragraphs 2, 3 and 4 above
shall apply.

Article 5. 1. This Agreement shall take effect from 1 January 1981.

2. Its implementation shall be subject to the Rules of Administration and Proce-
dure to be established by agreement between the Secretary of the Pension Fund and the
Director of the Centre.

II

EUROPEAN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE
WEATHER FORECASTS

READING, BERKSHIRE, ENGLAND

6 March 1981

Our Ref: AP81-110/JPM/db

Dear Mr. Liveran,

Thank you for your letter reference I.b. 13SKC/sgz, dated 10 February 1981,
informing me that the General Assembly of the United Nations, by its resolu-
tion 35/215 of 17 December 1980, concurred in the Agreement of the transfer of
pension rights of participants in the United Nations Joint Pension Fund and of
staff members of the European Centre for Medium-range Weather Forecasts.

This is to confirm that all formalities on the part of the European Centre for
Medium-range Weather Forecasts have been fulfilled, and I agree with your
proposal that the above-mentioned Letter and this Letter shall constitute the
consent of the Parties to be bound by the negotiated text contained in annex V
of document A/35/9/Add. 1.

The Agreement shall be considered to have taken effect as of 1 January 1981,
in accordance with article 5 of the Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]
J. LABROUSSE

Director

Mr. A. C. Liveran
Secretary
United Nations
New York, U.S.A.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (CAISSE COM-
MUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS
UNIES) ET LE CENTRE EUROPtEN POUR LES PRI VISIONS
M1tTtOROLOGIQUES A MOYEN TERME SUR LE TRANS-
FERT DES DROITS A PENSION DES PARTICIPANTS A LA
CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES
NATIONS UNIES ET DES MEMBRES DU PERSONNEL DU
CENTRE EUROP1tEN POUR LES PREVISIONS METEOROLO-
GIQUES A MOYEN TERME

CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL
DES NATIONS UNIES

Le 10 f6vrier 1981
"I.b.13 SKC/sgz

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de porter votre connaissance que par sa r6solution 35/215

du 17 d6cembre 19802, l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies a souscrit h
]'Accord sur le transfert des droits pension des participants h la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies et des membres du personnel du
Centre europ6en pour les pr6visions m6t6orologiques h moyen terme que le Centre
avait conclu avec la Caisse. Toutes les formalit6s que le Comit6 mixte de ]a Caisse
devait accomplir aux fins de la conclusion et de 1'entr6e en vigueur de l'Accord
se trouvent ainsi remplies.

Eu 6gard ce qui pr6c~de, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse
confirmant que toutes les formalit6s requises de la part du Centre europ6en pour
les pr6visions m6t6orologiques h moyen terme ont aussi 6t6 accomplies consta-
tent que les Parties consentent t &tre li6es par le texte qu'elles ont conclu, qui
figure dans l'annexe V au document A/35/9/Add. 1 dont le texte est joint hi la pr6-
sente lettre. L'Accord sera consid6r6 comme ayant pris effet le lerjanvier 1981,
conform6ment h son article 5.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire,
ARTHUR C. LlVERAN

Monsieur A. C. Wiin-Nielsen
Directeur du Centre europ6en pour les pr6visions

m6t6orologiques ii moyen terme
Reading, Berkshire, Angleterre (Royaume-Uni)

' Entri en vigueur le 6 mars 1981 par I'6change desdites lettres, avec effet r6troactif au lerjanvier 1981, confor-
mement is l'article 5, paragraphe 1, de I'annexe.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ggngrale, trente-cinquibme session, Suppl6ment no 48
(A135/48), p. 287.
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ANNEXE V

ACCORD SUR LE TRANSFERT DES DROITS k PENSION DES PARTICIPANTS A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS DU PERSONNEL DES NATIONS UNIES ET DES MEMBRES DU
PERSONNEL DU CENTRE EUROPIEN POUR LES PREVISIONS METEOROLOGIQUES Ak
MOYEN TERME

Article premier. Dans le pr6sent Accord
a) L'expression « Caisse des pensions >> d6signe la Caisse commune des pensions

du personnel des Nations Unies.
b) Le terme , participant d.signe un participant s la Caisse des pensions.
c) Le terme «, Centre d6signe le Centre europ6en pour les pr6visions m6t6orologi-

ques i moyen terme.
d) L'expression o membre du personnel ,, d6signe un membre du personnel du Centre

europ6en pour les pr6visions m&6torologiques A moyen terme.
Article 2. 1) Un ancien participant auquel il n'a pas W vers6 de prestation en vertu

des statuts de la Caisse des pensions peut se pr6vaioir des dispositions du pr6sent Accord
s'il entre au service du Centre dans les six mois qui suivent la date i laquelle sa partici-
pation a pris fin et opte, avant l'expiration de ce d6lai, pour le transfert au Centre de
ses droits A la Caisse des pensions.

2) Lorsqu'il exerce cette option, il perd tout droit h prestations en vertu des statuts
de la Caisse des pensions.

3) Lorsque l'int6ress6 acquiert la qualit6 de membre du personnel, la Caisse des
pensions verse au Centre un montant 6gal h la plus 6lev6e des deux sommes ci-apr~s :

a) L'6quivalent actuariel, calcul6 conform6ment l 'alin6a a de l'article premier et l'arti-
cle 11 des statuts de la Caisse des pensions, de la prestation de retraite accumul6e par
le participant i la Caisse des pensions, sur la base de sa p6riode d'affiliation et de son
traitement moyen final, it la date h laquelle sa participation a pris fin; ou

b) Le versement de d6part au titre de ]a liquidation des droits auquel il aurait pu pr6ten-
dre en vertu de l'article 32 des statuts de la Caisse des pensions, h sa cessation de
service dans une organisation affili6e i ia Caisse des pensions.

4) L'int6ress6 b6n6ficiera d'annuit6s dans le r6gime de pensions du Centre calcul~es
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 du R~glement de pensions du Centre et aux
instructions d'application pertinentes.

Article 3. 1) Un ancien membre du personnel peut, conform6ment au paragraphe 2
de l'article 12 du Rbglement de pensions du Centre, se pr6valoir des dispositions du pr6-
sent Accord s'il entre au service d'une organisation affili6e la Caisse des pensions dans
les six mois qui suivent ]a date a laquelle il a cess6 d'tre au service du Centre et s'il
opte, avant l'expiration de ce d6lai, pour le transfert de ses droits du Centre h la Caisse
des pensions.

2) Lorsqu'il exerce cette option, il perd tout droit au versement de prestations en
vertu du R~glement de pensions du Centre.

3) Lorsque l'int6ress6 acquiert la qualit6 de participant, le Centre verse A la Caisse
des pensions un montant 6gal l'une des sommes ci-apr~s :
a) L'6quivalent actuariel de ses droits A une pension de retraite, calcul6 conform6ment au

paragraphe 2 de I'article 12 du R~glement de pensions du Centre; ou, h d6faut de pareils
droits; ou

b) Le montant auquel il aurait eu droit en vertu de l'article 11 du R~glement de pensions, Ai
sa cessation de service au Centre.

4) L'int6ress6 b6n6ficiera, aux fins de la Caisse des pensions, d'une p6riode d'affi-
liation 6gale h la p6riode qui, de l'avis des actuaires-conseils de la Caisse des pensions,
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repr6sente, i la date h laquelle le participant a opt6 pour le transfert de ses droits et
conform6ment h l'alin6a a de I'article premier et - I'article 11 des statuts de la Caisse des
pensions, une valeur 6quivalente au montant vers6 a ia Caisse des pensions par le Centre.

Article 4. Les participants qui, avant le It" janvier 1981, sont entr6s au service du
Centre et les membres du personnel qui, avant la m&me date, sont entr6s au service
d'une organisation affili6e A- la Caisse des pensions, et qui n'ont requ au titre de ces affilia-
tions ant6rieures, selon le cas, aucune prestation de la Caisse des pensions du fait de leur
participation ou aucune pension du Centre, peuvent se pr6valoir des dispositions du pr6sent
Accord en adressant par 6crit une notification en ce sens i la Caisse des pensions et au
Centre avant le I e juillet 1981. Cette notification emporte application des dispositions des
paragraphes 2, 3 et 4 de I'article 2 et des paragraphes 2, 3 et 4 de I'article 3 ci-dessus.

Article5. 1) Le pr6sent Accord prendra effet le Icr janvier 1981.

2) Les dispositions en seront appliqu6es sous r6serve du r~glement d'administration
et de proc6dure qui sera 6tabli d'un commun accord par le Secr6taire du Comit6 mixte
de la Caisse des pensions et le Directeur du Centre.

II

CENTRE EUROPEEN POUR LES PREVISIONS METEOROLOGIQUES

A MOYEN TERME

READING, BERKSHIRE (ANGLETERRE)

Le 6 mars 1981

Notre r6f. AP81-110/JPM/db

Monsieur le Secr6taire,

Je vous remercie de votre lettre I.b.13SKC/sgz du 10 f6vrier 1981 par
laquelle vous me faites savoir que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa
r6solution 35/215 du 17 d6cembre 1980, a souscrit hi l'Accord sur le transfert des
droits h pension des participants i la Caisse commune des pensions du personnel
des Nations Unies et des membres du personnel du Centre europ6en pour les pr6vi-
sions m6t6orologiques h moyen terme.

Je tiens h confirmer que toutes les formalit6s requises de la part du Centre
europ6en pour les pr6visions m6t6orologiques . moyen terme ont 6t6 accomplies
et je fais mienne votre proposition tendant h ce que votre lettre susmentionn6e et
la pr6sente r6ponse constatent que les Parties consentent tre li6es par le texte
qu'elles ont conclu et qui figure dans l'annexe V au document A/35/9/Add. 1.

L'Accord sera consid6r6 comme ayant pris effet le ler janvier 1981, confor-
m6ment i son article 5.

Veuillez agr6er, etc.
Le Directeur,

[Signel

J. LABROUSSE

Monsieur A. C. Liveran
Secr6taire
Organisation des Nations Unies
New York (Etats-Unis d'Am6rique)
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 100. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, SIGNED AT WASHINGTON ON 3 DE-
CEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING AND SUPPLEMENTING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 3 WASHINGTON, 28 DECEMBER
1979 AND 10 JANUARY 1980

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

1

Note No. 450

The Embassy of Australia presents its compliments to the Department of State and
has the honour to refer to the Memorandum of Consultations signed on 14 December
1978 by the leaders of the Australian and United States delegations which met in Canberra
to discuss civil aviation issues. In that Memorandum the delegation leaders agreed that
section III of the Memorandum should be confirmed by a prompt exchange of diplomatic
notes.

The Embassy advises that the Government of Australia now proposes to confirm
with the Government of the United States the following arrangements which are consistent
with section III of the Memorandum of Consultations:

(A) In recognition of the importance both Governments attach to the introduction, as
soon as possible, of lower air fares between Australia and the United States, each delega-
tion has recommended to the competent aeronautical authorities that they approve the tariffs
filed by the respective designated airlines of both countries, meeting, where possible, the
effective dates proposed by the respective airlines (that is, 1 February and 10 February
1979 for QANTAS and Pan American Airways and whatever date Continental Airlines
requests).

(B) The following interim arrangement, in accordance with the provisions of the
annex to the Air Transport Agreement, shall apply to the establishment of tariffs for
transportation between Australia and the United States. This country of origin arrangement
shall remain in force until 31 December 1979 or until a new arrangement is concluded,
whichever occurs first. The Governments of both countries shall allow tariffs to be estab-
lished on a country of origin basis using the following procedures:

(1) All designated airlines will file their tariffs for one way or round trip transporta-
tion originating in the United States to Australia with the competent aeronautical authorities
of both countries. If such tariffs are accepted by the United States Aeronautical Authority,
the Australian Aeronautical Authority shall allow them to take effect subject to the proce-
dures provided for in paragraph (3) below.

United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 201, and annex A in volume 290.
2 Came into force on 10 January 1980, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 February 1979,

in accordance with the provisions of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 280.
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(2) All designated airlines will file tariffs for one way or round trip transportation
originating in Australia to the United States with aeronautical authorities of both coun-
tries. The United States Aeronautical Authority shall allow such tariffs approved by the
Australian Aeronautical Authority to take effect. The Australian Aeronautical Authority,
when necessary, shall discuss such tariff proposals individually with each designated airline
and reserves the right either to:

(i) Approve any tariff of charges submitted;

(ii) Approve any such tariff subject to such variations as directed; or
(iii) Reject any such tariff, and direct the adoption in its stead of such tariff as is considered

fair and reasonable.
Discussion of tariffs with United States designated airlines shall be limited to traffic
originating in Australia.

(3) If either Government so desires, representatives of both countries shall consult
to discuss either country's tariff package. Neither country shall take adverse action on any
proposed tariff until after such consultations. The Standard Air Transport Agreement provi-
sions on advance filing of tariffs and notices of dissatisfaction shall remain in effect. If no
agreement on tariffs is reached in consultations, neither country shall take any adverse
action except with respect to proposed tariffs for one way or round trip transportation from
its territory.

(4) Both Governments shall allow individual airlines to file tariff revisions at the air-
lines' discretion and shall liberally encourage the introduction of innovative price and
quality of service offerings, consistent with the country of origin principle in paragraphs (1)
to (3) above.

(C) Neither Party shall challenge, before 1 November 1979, the existing combination
service frequency levels for QANTAS and Pan American Airways, and the proposed
levels for Continental Airlines-that is, QANTAS, 7; Pan American, 9; Continental, 4-
weekly round trips.

(D) The use of Canberra Airport as an international alternate for Sydney Kingsford-
Smith Airport is a matter that should be considered further.

(E) In the interest of reaching a more permanent agreement the two delegations
agreed that further consultations shall take place as soon as mutually convenient.

The Embassy of Australia has the honour to propose that, if the foregoing is acceptable
to the Government of the United States, this Note and the confirmatory reply from the
Department of State shall constitute an agreement between the two Governments
amending and supplementing the Air Transport Services Agreement between Australia and
the United States of America, signed at Washington on 3 December 1946, as amended,
which shall be deemed to have entered into force on 1 February 1979.

The Embassy of Australia avails itself of this opportunity to renew to the Department
of State the assurances of its highest consideration.

Washington, 28 December 1979

II

The Department of State acknowledges receipt of the Embassy of Australia's Note
No. 450, dated December 28, 1979, which reads as follows:

[See note I]

The Department of State confirms that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United States of America and that this reply, together with the Embassy's

Vol. 1216, A-100



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1981

Note, constitute an agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Australia amending and supplementing the Air Transport
Services Agreement between the United States of America and Australia, signed at
Washington on December 3, 1946, as amended, which shall enter into force on the date of this
Note but with an effective date of February 1, 1979.

Department of State

Washington, January 10, 1980
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 100. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMltRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGNI A WASHINGTON LE 3 DtCEM-
BRE 1946'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET COMPLETANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIt
3

. WASHINGTON, 28 DECEMBRE 1979 ET l0JANVIER

1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Australie le 11 mars 1981.

I

Note n' 450

L'Ambassade d'Australie pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat et a I'hon-
neur de se r6ferer au Memorandum de consultations sign6 le 14 d6cembre 1978 par les chefs
des d616gations australienne et am6ricaine qui se sont r6unies h Canberra en vue d'y
examiner des questions relatives i l'aviation civile. Dans ce Memorandum, les chefs de d616-
gation ont d6cid6 que la section III dudit M6morandum devait tre confirm6e par un prompt
6change de notes diplomatiques.

L'Ambassade tient hL signaler que le Gouvernement australien a maintenant l'intention
de confirmer avec le Gouvernement am6ricain les dispositions suivantes qui sont compati-
bles avec la section III susvis6e du M6morandum de consultations

A) Compte tenu de l'importance que les deux Gouvernements attachent h l'appli-
cation aussi rapidement que possible de tarifs a6riens plus bas entre l'Australie et les
Etats-Unis d'Am6rique, chaque d61dgation a recommand6 aux autorit~s a6ronautiques
competentes qu'elles approuvent les tarifs d6pos6s par les entreprises de transports
a6riens d6sign6es et qu'elles observent dans toute la mesure possible les dates d'entr6e
en vigueur propos6es par les entreprises respectives (h savoir le l

e f6vrier et le 10 f6vrier
1979 respectivement pour QANTAS et Pan American Airways et toute date que Con-
tinental Airlines demande).

B) L'arrangement int6rimaire ci-apr~s s'appliquera, conform6ment aux disposi-
tions de I'annexe h l'Accord relatif aux transports a6riens, la fixation des tarifs r6gissant
les transports entre I'Australie et les Etats-Unis d'Am6rique. Cet arrangement relatif
au pays d'origine restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1979 ou jusqu'h la conclusion
d'un nouvel arrangement, des deux dates, celle qui interviendra la premiere. Les Gouverne-
ments des deux pays laisseront les tarifs &re fix6s sur la base de la r~gle du pays d'origine
en appliquant les proc6dures suivantes :

1) Toutes les entreprises de transports adriens d6sign6es d6poseront leurs tarifs pour
un voyage aller simple ou un voyage aller-retour commengant aux Etats-Unis d'Am6rique
h destination de l'Australie aupr~s des autorit6s a6ronautiques comptentes des deux pays.
Si ces tarifs sont accept~s par les autorites a6ronautiques am~ricaines, les autoritds a6ronau-
tiques australiennes les laisseront prendre effet sous reserve des procedures ddcrites au
paragraphe 3 ci-dessous.

'ONations Unies, Recueil des Traites, vol. 7, p. 201, et annexe A du volume 290.

2 Entr6 en vigueur le 10 janvier 1980, date de la note de r6ponse, avec effet r6troactif au 1,r fdvrier 1979,

conkmement aux dispositions desdites notes.
U.-Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 290, p. 281.
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2) Toutes les entreprises de transports adriens ddsign6es ddposeront leurs tarifs pour
un voyage aller simple ou pour un voyage aller-retour commengant en Australie h destina-
tion des Etats-Unis d'Am6ique aupr~s des autorit6s a6ronautiques compdtentes des deux
pays. Les autorit6s a6ronautiques am6ricaines laisseront les tarifs approuv6s par les auto-
rit6s adronautiques australiennes prendre effet. Selon que de besoin, les autorit6s
a6ronautiques australiennes examineront s6par6ment avec chaque entreprise d6signde
ces propositions de tarifs et elles se rdservent le droit

i) D'approuver tout tarif d6pos6;

ii) D'approuver tout tarif depos6 sous r6serve des variations impos6es; ou
iii) De rejeter tout tarif et d'imposer l'adoption h sa place d'un tarifjug6 juste et raison-

nable.
L'examen des tarifs avec les entreprises am6ricaines de transports adriens d6sign~es se
limitera aux vols qui ont leur origine en Australie.

3) Si l'un des deux Gouvernements en fait la demande, les repr6sentants des deux
pays se consulteront pour examiner les tarifs propos6s respectivement. Aucun des deux
pays ne prendra des mesures d6favorables contre un des tarifs propos6s qu'apr~s la
tenue de ces consultations. Les dispositions de l'Accord type relatif aux transports
a6riens qui r6gissent le d6p6t prdalable des tarifs et des avis de m6contentement resteront
en vigueur. Si les consultations n'aboutissent h aucun accord sur les tarifs, aucun des deux
pays ne prendra des mesures d6favorables sauf pour ce qui est des tarifs propos6s concernant
un aller simple ou un aller-retour ayant pour origine son territoire.

4) Les deux Gouvernements autoriseront les entreprises de transports a6riens h
d6poser h leur discr6tion des r6visions tarifaires et ils encourageront vivement l'intro-
duction de services innovateurs en mati~re de prix et de qualit6 qui seront compatibles
avec la rbgle du pays d'origine mentionn6e aux paragraphes 1 t 3 ci-dessus.

C) Aucune des deux Parties ne mettra en question, avant le ler novembre 1979, le
taux de fr6quence des vols en vigueur pour QANTAS et Pan American Airways ainsi que
le taux de fr6quence propos6 pour Continental Airlines - h savoir 7, 9 et 4 aller-retour
par semaine.

D) L'utilisation de l'aroport de Canberra pour les vols internationaux en lieu et place
de l'a6roport Kingsford-Smith de Sydney est une question qui devra faire l'objet d'une
6tude plus d6taillde.

E) D6sireuses d'arriver h un accord de caractbre plus permanent, les deux d616ga-
tions ont d6cid6 que de nouvelles consultations auront lieu d~s qu'une date acceptable
par les deux Parties sera fix6e.

L'Ambassade d'Australie a l'honneur de proposer que si ces dispositions rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, la pr6sente Note et la r6ponse du
Dpartement dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui modi-
fiera et compl6tera l'Accord relatif aux transports a6riens entre l'Australie et les Etats-Unis
d'Am6rique sign6 h Washington le 3 d6cembre 1946, tel qu'il a 6t6 modifi6, accord qui sera
r6put6 tre entr6 en vigueur le ler f6vrier 1979.

L'Ambassade d'Australie, etc.

Washington, le 28 d6cembre 1979

II

Le Departement d'Etat accuse r6ception de la Note no 450 de I'Ambassade d'Austra-
lie dat6e du 28 d6cembre 1978 dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

Vol. 1216. A-100
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Le D6partement d'Etat confirme que la proposition qui pr6c~de a l'agr6ment du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et que ia pr6sente r6ponse et la note de I'Ambas-
sade constituent un accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement australien modifiant et compltant I'Accord relatif aux transports a6riens entre les
Etats-Unis d'Am6rique et I'Australie sign6 it Washington le 3 d6cembre 1946, tel qu'il a 6t6
modifi6, accord qui entrera en vigueur i la date de la pr6sente Note mais avec effet
r~troactif au Itr f~vrier 1979.

D6partement d'Etat

Washington, le 10 janvier 1980

Vol. 1216, A-100
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No. 1352. AGREEMENT ESTABLISHING THE SOUTH PACIFIC COMMISSION.
SIGNED AT CANBERRA ON 6 FEBRUARY 1947'

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.I ADOPTED
AT THE EIGHTEENTH SOUTH PACIFIC COMMISSION CONFERENCE AT NOUMEA ON
12 OCTOBER 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by Australia on 11 March 1981.

(a) That the present first sentence of paragraph 66 of article XXI be replaced by the
following:

"Any Government, the territory of which is within the territorial scope of the
Commission as defined in article II and which is either fully independent or in free
association with a fully independent Government, may accede to this Agreement, if
it is invited to do so by all the participating Governments, by depositing an instrument
of accession with the Government of Australia.";

(b) In the first paragraph of the preamble, delete the words and brackets "(herein-
after referred to as the participating Governments),";

(c) In article II, paragraph 2(b), of the Agreement, delete the words "any State, the
Government of which accedes to this Agreement" and insert in their stead the words "any
Government which accedes to this Agreement";

(d) Add after paragraph 66 a new paragraph 67 to article XXI reading as follows:

"The Governments which have from time to time become Parties to this Agree-
ment shall be known as 'the participating Governments'."; and

(e) The existing paragraphs 67 and 68 are renumbered 68 and 69 respectively.

United Nations, Treaty Series, vol. 97, p. 227, and annex A in volumes 124, 201 and 542.
2 Came into force on 4 June 1980, in accordance with articles XVIII and XXI of the Agreement of 6 February

1947, acceptances having been notified to the Government of Australia on the following dates:
Date of deposit

of the instrument
State of acceptance

N auru ................................................................ 17 A ugust 1979
Solom on Islands ....................................................... 18 Septem ber 1979
Fiji ................................................................... 20 Septem ber 1979
Tuvalu ............................................................... 27 Septem ber 1979
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................... 3 October 1979
A ustralia ............................................................. 5 O ctober 1969
Sam oa ................................................................ 8 O ctober 1979
N ew Zealand .......................................................... 2 N ovem ber 1979
Unites States of America ............................................... 28 November 1979
Papua New Guinea .................................................... 14 April 1980
France ............................................................... 4 June 1980

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the respective dates of deposit of their
instruments of accession with the Government of Australia, in accordance with article XXI.

Date of deposit
of the instrument

State of accession
N iue Island ........................................................... 13 O ctober 1980
Cook Islands ......................................................... 14 O ctober 1980

Vol. 1216, A-1352
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No 1352. CONVENTION CRItANT LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD.
SIGNEE A CANBERRA LE 6 FItVRIER 1947'

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFIE'. ADOPTE A LA DIX-

HUITIEME CONFtRENCE DE LA COMMISSION DU PACIFIQUE SUD A NOUMiA LE
12 OCTOBRE 1978

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistro par 'Australie le II mars 1981.

a) Remplacement de la premiere phrase du paragraphe 66 de I'article XXI par le texte
suivant :

,, Tout Gouvernement dont le territoire est situ6 dans la comptence territoriale
de la Commission, telle qu'elle est d6finie dans l'article II, et qui est soit pleinement
ind6pendant, soit librement associ6 avec un Gouvernement ind6pendant pourra, s'iI
y est invit6 par les Gouvernements membres, devenir partie a la pr6sente Convention
en d6posant un instrument d'adh6sion aupr~s du Gouvernement de I'Australie. ,,;

b) Au premier paragraphe du pr6ambule, supprimer la formule et les parentheses
(ci-apr~s d~sign s sous le terme les v Gouvernements-Membres), -;

c) A I'article II, au paragraphe 2, b, de la Convention, supprimer la formule ,< tout
Etat dont le Gouvernement acc~dera a la pr6sente Convention , et y substituer la formule
<, tout Gouvernement qui acc~dera h la pr6sente Convention ,,;

d) Ajouter apr~s le paragraphe 66 un nouveau paragraphe 67 h l'article XXI comme
suit :

, Les Gouvernements qui sont successivement devenus Parties h la pr6sente Con-
vention seront d6signes sous le terme <, les Gouvernements membres. >,; et

e) Les pr6sents paragraphes 67 et 68 sont renum6rot6s 68 et 69 respectivement.

'_ ations nies, Recueil des Traits, vol. 97, 227, et annexe A des volumes 124, 201 et 542.
Entre en vigueur le 4 juin 1980, conform~ment aux articles XVIII et XXI de la Convention du 6 fevrier 1947,

les acceptations ayant 6t6 notifi6es au Gouvernement australien aux dates suivantes :
Date de d pt
de l'instrument

Etat dacceptatian
* N auru ................................................................ 17 aoat 1979
-lies Salom on .......................................................... 18 septem bre 1979
oFidji .................................................................. 20 septem bre 19791

* Tuvalu ................................................................ 27 septem bre 19791
* Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .................... 3 octobre 1979'
, A ustralie ... .......................................................... 5 octobre 19791
aSam oa ................................................................ 8 octobre 19791
o Nouvelle-Ze1ande ...................................................... 2 novembre 1979

Etats-Unis d'Am6rique ................................................. 28 novembre 1979'
. Papouasie-Nouvelle-Guin6e ............................................. 14 avril 1980'
-France ................................................................ 4 juin 1980 -

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur pour les Etats suivants aux dates du d6pbt de leurs instruments
d'adh6sion aupr~s du Gouvernement australien, conform6ment h I'article XXI.

Date de dp&pt
de l'instrument

Etat d'adh~sion
lie N ioue ............................................................. 13 octobre 1980
lies C ook ............................................................. 14 octobre 1980

Vol. 1216, A-1352
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No. 2614. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT.
BETWEEN AUSTRALIA AND
GREECE ON VISAS AND VISA FEES.
ATHENS, 9 MARCH 1954, AND CAN-
BERRA, 24 MAY 19541

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was ter-
minated on 5 March 1976 by the Government
of Greece, giving (on 4 December 1975)
three months' written notice, in accordance
with paragraph 5 (b) of the said Agreement.

Certified statement was registered by
Australia on 11 March 1981.

No. 3438. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND
GREECE RELATING TO THE
RIGHTS AND PRIVILEGES TO BE
ACCORDED TO THE AUSTRA-
LIAN CONSULATE-GENERAL IN
ATHENS. CANBERRA, 15 MARCH
19562

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 5 October 1976, as agreed
by the Parties by an exchange of notes dated
at Canberra on 30 December 1975 and
5 October 1976.

Certified statement was registered by
Australia on 11 March 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 175.

2 Ibid., vol. 241, p. 313.

Vol. 1216. A-2614. 3438

N 2614. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA GRILCE RELA-
TIF AUX VISAS ET AUX DROITS DE
VISA. ATHtNES, 9 MARS 1954, ET
CANBERRA, 24 MAI 19541

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 5 mars 1976, le Gouvernement grec
'ayant d6nonc6 (le 4 d~cembre 1975) avec

un pr6avis de trois mois, conform6ment au
paragraphe 5, section b, dudit Accord.

La dcclaration certif!ee a t enregistr~e
par I'Australie le 11 mars 1981.

N0 3438. IPCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA GRECE RELA-
TIF A L'OCTROI DE DROITS ET DE
PRIVILEGES AU CONSULAT GE-
NIRAL D'AUSTRALIE A ATHtNES.
CANBERRA, 15 MARS 19562

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 5. octobre 1976, comme convenu
entre les Parties par un 6change de notes
dat~es h Canberra des 30 d6cembre 1975 et
5 octobre 1976.

La diclaration certiflee a ete enregistrie
par l'Australie le 11 mars 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 193, p. 175.
2 Ibid., vol. 241, p. 313.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

4 March 1981

COSTA RICA

(With effect from 4 March 1981.)

Registered ex officio on 4 March 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in "nnnn tative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907,
913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007,1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060,
1080,1089,1092,1106,1110,1120,1122,1126,1128,1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196 and 1213.

N" 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGA-
NISATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENLVE LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument dipos, le

4 mars 1981

COSTA RICA

(Avec effet au 4 mars 1981.)

Enregistri d'office le 4 mars 1981.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0' 4 t 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987,
999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031,
1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120,
1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161,
1162, 1166, 1175, 1181, 1196 et 1213.

Vol. 1216, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 172 annexed to the above-
mentioned Agreement3

Paragraph 1
Second sentence, read: "It does not apply to folding ('tip-up') seats, or to side-facing

or rearward-facing seats."

Paragraph 4.2

Read:
"4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two

digits (02) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendment made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party. (remainder un-
changed).

Paragraph 4.4.2

Read:

"4.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter R, a dash and the
approval number to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1."

Annex 2

Replace by the following:

"ANNEX 2. ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

"MODEL A

"(see paragraph 4.4 of this Regulation)

a a ©IIIi1177R- 02439a= 8mm min.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned
has, with regard to the strength of the seats and their anchorage been approved in the

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213 and 1214.

2 Ibid., vol. 756, p. 286.
I The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and circulated by the Secretary-General on 9 October 1980. They came into force on 9 March 1981, in
accordance with article 12 (1).

Vol. 1216, A-4789
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Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 17 under approval number 022439. The

approval number indicates that the approval was granted in accordance with the require-

ments of Regulation No. 17 incorporating the 02 series of amendments.

"MODEL B

"(see paragraph 4.5 of this Regulation)

17 022439 =j
1 33011628 --

a = 8 mm rin.

"The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned

has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 17 and 33. The

approval numbers indicate that, at the dates when the respective approvals were given

Regulation No. 17 included the 02 and Regulation No. 33 the 01 series of amendments."

Authentic texts of the Amendments: English and French.

Registered ex officio on 9 March 1981.

Vol. 1216, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIECES DE VPHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENkVE LE 20 MARS 19581

ENTREE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 172 annex6 h l'Accord sus-
mentionn63

Paragraphe 1

Seconde phrase, lire : << 11 ne s'applique pas aux strapontins repliables ou aux si~ges
faisant face vers les c6t6s on vers l'arri~re. >>

Paragraphe 4.2

Lire :
<< 4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num6ro d'homologation

dont les deux premiers chiffres (02) indiquent la s~rie d'amendements cor-
respondant h la plus r6cente modification technique majeure apport6e au
R~glement h la date de d~livrance de l'homologation. Une m~me Partie
contractante... >>

Paragraphe 4.4.2

Lire :

<< 4.4.2. Du num6ro du present R~glement, suivi de la lettre «< R >>, d'un tiret et du
num6ro d'homologation plac6s h la droite du cercle pr6vu au paragra-
phe 4.4. 1. >>

Annexe 2

Remplacer comme suit:

< ANNEXE 2. EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

<< MODI LE A

« (voir le paragraphe 4.4 du present Rbglement)

04 2 AIII17R- 02439
a ='8 mm min

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nl 4 a 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078,
1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213 et 1214.

2 Ibid., vol. 756, p. 287.
3 Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral le 9 octobre 1980. Its sont entr6s en vigueur le 9 mars 1981,
conform6ment 5 l'article 12, paragraphe 1.

Vol. 1216, A-4789
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<< La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que le type
de ce v6hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne la r6sistance des
si~ges et de leur ancrage, en application du R~glement no 17 et sous le num6ro
d'homologation 022439. Ce num6ro signifie que l'homologation a 6t6 d~livr~e conform6-
ment aux prescriptions du R~glement no 17 comprenant la s6rie 02 d'amendements.

<< MODILE B

<< (voir le paragraphe 4.5 du prisent Rbglement)

©13~j1710224397I
3 011628 

a = 8 mm min,

<< La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que le type
de ce v6hicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application des Rbglements
no, 17 et 33. Le num6ro d'homologation signifie qu'aux dates de d6livrance des homolo-
gations respectives le R~glement no 17 comprenait la s6rie 02 d'amendements et le R~gle-
ment no 33 la s6rie 01.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistr, d'office le 9 mars 1981.

Vol. 1216, A-4789
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No. 6135. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND SPAIN
IN RELATION TO VISAS AND VISA
FEES. LONDON, 27 SEPTEMBER
19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 3 October 1978, i.e., three
months after receipt by the Government of
Australia of a note from the Government of
Spain, in accordance with paragraph 5 of the
Agreement.

Certified statement was registered by
Australia on 11 March 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 426, p. 159.

Vol. 1216, A-6135

N O 6135. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET L'ESPAGNE RE-
LATIF AUX VISAS ET AUX DROITS
DE VISA. LONDRES, 27 SEPTEMBRE
19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 3 octobre 1978, soit trois mois apr~s
rception par le Gouvernement australien
d'une note du Gouvernement espagnol, con-
form~ment au paragraphe 5 de l'Accord.

La dclaration certifide a t enregistrge
par l'Australie le 11 mars 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 426, p. 159.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

No. 9458. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT CANBERRA ON 7 DECEMBER 19671

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CANBERRA ON

29 JANUARY 1980

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

The Government of the Commonwealth of Australia and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Contracting
Governments for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and Capital Gains signed at Canberra on 7 December
19671 (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I. The following paragraph shall be added after paragraph (3) of article 2 of
the Agreement:

"(3) (A) Where, under the law in force in one of the territories, an individual's
remuneration from an employment is reduced in charging it to tax in consequence of
a period or periods of absence by the individual from that territory, or of the place
where the employment is exercised, or of the domicile of the individual, by deducting
either the whole or a fixed proportion of the amount arising, then:

"(a) Where, under this Agreement, that remuneration would otherwise be relieved
from tax in the other territory, the relief shall not extend to the amount so
deducted; and

"(b) The amount so deducted shall be regarded as income in respect of which the
individual is exempt from and not subject to tax in the first-mentioned terri-
tory."

Article H. Article 8 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 8. (1) (a) Dividends derived from a company which is resident in the
United Kingdom by an Australian resident may be taxed in Australia.

"(b) Where an Australian resident is entitled to a tax credit in respect of such
a dividend under paragraph (2) of this article, tax may also be charged in the United
Kingdom and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of the
amount or value of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 15 per cent.

"(c) Except as aforesaid dividends derived from a company which is resident in
the United Kingdom and which are beneficially owned by an Australian resident
shall be exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

"(2) An Australian resident individual who receives dividends from a company
which is resident in the United Kingdom shall, provided he is the beneficial owner

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 87.
2 Came into force on 21 May 1980, after the completion of the required constitutional procedures, in accord-

ance with article III.

Vol. 1216, A-9458

307



308 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s

of the dividends, be entitled to the tax credit in respect thereof to which an individual
resident in the United Kingdom would have been entitled had he received those
dividends, and to the payment of any excess of such credit over his liability to United
Kingdom tax. Any such credit shall be treated for the purposes of Australian tax as
assessable income from sources in the United Kingdom.

"(3) Dividends derived from a company which is a resident of Australia and
which are beneficially owned by a United Kingdom resident may be taxed in the
United Kingdom. Such dividends may also be taxed in Australia but the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

"(4) The term dividends as used in this article includes any item (other than
interest or royalties relieved from tax under article 9 or article 10 of this Agreement)
which:

"(a) In the case of the United Kingdom is, under the law of the United Kingdom, a
distribution of a company;

"(b) In the case of Australia is, or is deemed to be, under the laws in force in Australia
relating to Australian tax, a dividend.

"(5) If the beneficial owner of dividends being an Australian resident owns
10 per cent or more of the class of shares in respect of which the dividends are paid,
then paragraphs (1) and (2) of this article shall not apply to the dividends to the extent
that they can have been paid only out of profits which the company paying the dividends
earned or other income which it received in a period ending 12 months or more before
the relevant date. For the purpose of this paragraph the term relevant date means the
date on which the beneficial owner of the dividends became the owner of 10 per cent
or more of the class of shares in question.

"Provided that this paragraph shall apply only if the shares were acquired primarily
for the purpose of securing the benefit of this article and not for bona fide commercial
reasons.

"(6) The provisions of paragraphs (1) and (2) or, as the case may be, para-
graph (3) of this article shall not apply where a resident of one of the territories has
in the other territory a permanent establishment and the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected with the trade or business carried on
through such permanent establishment.

"(7) Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories
and which are beneficially owned by a person who is not a resident of the other
territory shall be exempt from tax in that other territory except insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other territory. Provided that this paragraph shall not
apply in relation to any United Kingdom company which is also a resident of Australia
or any Australian company which is also resident in the United Kingdom.

"(8) The Government of one of the territories shall not impose on a company
which is a resident of the other territory any tax in the nature of an undistributed
profits tax on undistributed profits of the company on a basis that is less favourable
than that applicable in the case of a company which is a resident of the first-mentioned
territory."

Article III. This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall
enter into force on the date when the last of all such things shall have been done in the
United Kingdom and Australia as are necessary to give the Protocol the force of law in
the United Kingdom and Australia respectively, and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) As regards article I, for any year of assessment beginning on or after 6 April 1980;
(ii) In relation to any dividend paid on or after 6 April 1977;
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(b) In Australia:

(i) As regards article I, for any year of income beginning on or after 1 July 1980;

(ii) In relation to any dividend paid on or after 6 April 1977.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Canberra this twenty-ninth day of January, one thousand nine
hundred and eighty.

[Signed - Signf]1

For the Government
of the Commonwealth of Australia

[Signed - Signe] 2

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland

Signed by John Howard - Sign6 par John Howard.
2 Signed by Donald Tebbit - Sign6 par Donald Tebbit.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9458. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IMP)TS SUR LES GAINS DE CAPITAL. SIGNt A
CANBERRA LE 7 DkCEMBRE 19671

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGNt k CANBERRA LE 29 JANVIER

1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 11 mars 1981.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de conclure un protocole en vue de modifier la Convention entre les Gou-
vernements contractants tendant h 6viter la double imposition et hi pr6venir 1'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains de capital, signde h Canberra
le 7 ddcembre 19671 (ci-aprbs d6nomm6e la e< Convention ),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le paragraphe suivant est ajout6 aprbs le paragraphe 3 de l'article 2
de la Convention :

3) A) Lorsque, conform6ment h la 16gislation en vigueur dans Fun des
territoires, la r6mun6ration qu'une personne physique tire d'un emploi est r6duite
du fait qu'elle est assujettie h l'imp6t comme suite h une p6riode ou h des p6riodes o6i
elle est absente de ce territoire, ou du lieu o6t elle exerce son emploi, ou de son
domicile, par d6duction soit de la totalit6 soit d'une proportion fix6e du montant
consid6r6, alors :

a) Lorsque cette r6mun6ration est exon6r6e d'imp6ts dans l'autre territoire en vertu
de la pr6sente Convention, l'exon6ration ne s'6tend pas au montant ainsi d6duit; et

b) Le montant ainsi d6duit est consid6r6 comme revenu h l'6gard duquel la personne
est exon6r6e d'imp6ts et n'y est pas assujettie dans le territoire mentionn6 en
premier.

Article H. L'article 8 de la Convention est remplac6 par le texte suivant

Article 8. 1) a) Les dividendes qu'une soci6t6 qui est une r6sidente du
Royaume-Uni verse h un r6sident australien sont imposables en Australie.

b) Lorsqu'un r6sident australien a droit h un avoir fiscal au titre d'un tel dividende
en application du paragraphe 2 du pr6sent article, l'imp6t peut 6galement tre perqu
au Royaume-Uni, et conform6ment h la 16gislation du Royaume-Uni, sur le total
du montant ou de la valeur de ce dividende et du montant de cet avoir fiscal, t un
taux n'exc6dant pas 15 p. 100.

c) Sous r6serve de ce qui pr6cde, les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est
une r6sidente du Royaume-Uni et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident australien
sont exon6r6s au Royaume-Uni de tout imp6t applicable aux dividendes.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 660, p. 87.
2 Entr6 en vigueur le 21 mai 1980, apros l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, confor-

m6ment a I'article III.
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2) Une personne physique qui est une r6sidente australienne et qui pergoit des
dividendes d'une soci6t& qui est une r6sidente du Royaume-Uni a droit, h condition
d'&tre le bdn6ficiaire effectif de ces dividendes, au mme avoir fiscal que celui dont
b~n6ficierait une personne physique qui serait une rdsidente du Royaume-Uni si elle
avait perqu ces dividendes, ainsi qu'au remboursement de tout avoir de ce type qui
excdderait les montants dus au titre de l'imp6t au Royaume-Uni. Tout avoir de cc
type est trait6 aux fins de l'imp6t australien comme un revenu imposable provenant
de sources au Royaume-Uni.

3) Les dividendes vers6s par une soci&d qui est une rdsidente australienne
et dont le bdndficiaire effectif est un r6sident du Royaume-Uni peuvent 6tre impos6s
au Royaume-Uni. Ces dividendes peuvent 6galement tre imposes en Australie, mais
l'imp6t ainsi perqu ne doit pas exc6der 15 p. 100 de leur montant brut.

4) Le mot << dividendes >>, au sens ofI il est utilis6 dans le pr6sent article, englobe
tout 61ment de revenu (autre que des intdr&ts ou des redevances qui font l'objet d'un
ddgr~vement fiscal en application de l'article 9 ou de l'article 10 de la pr6sente Con-
vention) qui :
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, et aux termes de la 16gislation du Royaume-

Uni, est assimil6 h des gains ou h des b~n~fices distribu6s par une soci6t6;

b) En ce qui concerne l'Australie, et aux termes de la l6gislation australienne relative
h l'imp6t australien, est assimil6 h un dividende ou consid6r6 comme un dividende.

5) Si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident australien qui d6tient
10 p. 100 au moins de la cat6gorie d'actions g6n6ratrices desdits dividendes, les disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas auxdits dividendes,
pour autant qu'ils n'ont pu 6tre pr6lev6s que sur les b6n6fices que la soci6t6 distri-
butrice des dividendes a r6alis6s ou sur d'autres revenus qu'elle a pergus au cours d'une
p6riode prenant fin 12 mois au moins avant la date de r6f6rence. Aux fins du pr6sent
paragraphe, l'expression << date de r6f6rence ,, d6signe la date h laquelle le b6n6ficiaire
effectif des dividendes est devenu propri6taire de 10 p. 100 au moins de la cat6gorie
d'actions en question.

Toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que si les actions
ont 6t6 acquises essentiellement dans le but de s'assurer le b6n6fice des dispositions
du pr6sent article et non pour des raisons authentiquement commerciales.

6) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ou, le cas 6ch6ant,
de son paragraphe 3, ne s'appliquent pas lorsqu'un r6sident de l'un des territoires
poss~de dans l'autre territoire un 6tablissement stable et que la participation g6n6ra-
trice de ces dividendes se rattache effectivement h une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable.

7) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est une r6sidente de l'un des terri-
toires et dont le b6n6ficiaire effectif est une personne qui n'est pas une r6sidente de
l'autre territoire sont exon6r6s d'imp6ts dans cet autre territoire, sauf dans la mesure
ofi la participation g6n6ratrice de ces dividendes se rattache effectivement hi un 6ta-
blissement stable situ6 dans cet autre territoire. Toutefois, les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas hi une soci6t6 du Royaume-Uni qui est 6galement une
r6sidente australienne, ni h une soci6t6 australienne qui est 6galement une r6sidente du
Royaume-Uni.

8) Une soci6t6 qui est une r6sidente de l'un des territoires ne peut ktre tenue par
le Gouvernement de l'autre territoire d'acquitter un imp6t assimilable h un imp6t sur
les b6n6fices non distribu6s de ladite soci&6, calcul& sur une base moins favorable que
lorsqu'il s'agit d'une soci6t6 qui est une r6sidente du premier territoire.

Article III. Le pr6sent Protocole, qui sera partie int6grante de la Convention, entrera
en vigueur h la date oii le dernier des actes n6cessaires pour qu'il ait force de loi au
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Royaume-Uni et en Australie respectivement aura 6t6 accompli au Royaume-Uni et en
Australie et ses dispositions s'appliqueront:

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui concerne l'article premier, h tout exercice fiscal commengant le 6 avril
1980 ou apr~s cette date;

ii) A tout dividende vers6 le 6 avril 1977 ou apr~s cette date;

b) En Australie :

i) En ce qui concerne l'article premier, hi tout exercice de revenu commengant le
ler juillet 1980, ou apr~s cette date;

ii) A tout dividende vers6 le 6 avril 1977, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOi les soussign6s, dfment habilites par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire h Canberra le vingt-neufjanvier mil neuf cent quatre-vingt.

[JOHN HOWARD] [DONALD TEBBIT]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

Vol. 1216, A-9458



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 313

No. 11307. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NAURU RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT CANBERRA ON 17 SEP-
TEMBER'19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NAURU, 12 AUGUST 1976

Authentic text: English.

Registered by Australia on 11 March 1981.

1

REPUBLIC OF NAURU

Note No. 35/1976-1/37/29

716/50/3/6

The Department of External Affairs presents its compliments to the Australian High
Commission and has the honour to refer to the Agreement between the Government of
Australia and the Government of the Republic of Nauru relating to Air Services signed at
Canberra on 17 September 1969, and to propose that, in accordance with understandings
reached in the course of exchanges of correspondence between the President of Nauru
and the Australian Minister for Transport, the route schedule to the Agreement should now
be amended by the substitution therein of the word "Melbourne" for the word "Brisbane".

If this amendment is acceptable to the Government of Australia, it is proposed that
this note and the reply from the Australian High Commission to that effect shall be
regarded as constituting an agreement between the Governments of Australia and Nauru
in this matter, which shall be deemed to be effective from 20 October 1970, the date on
which temporary approval for the substitution of "Melbourne" in lieu of "Brisbane"
was originally granted.

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Australian High Commission the assurances of its highest consideration.

Nauru, 12 August 1976

II

26/76

The Australian High Commission presents its compliments to the Department of
External Affairs and has the honour to refer to the Department's Note No. 35/1976-1/37/29
of 12 August 1976 which reads as follows:

[See note I]

The Australian High Commission has the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia which agrees that the Department's Note

I United Nations, Treaty Series, vol. 794, p. 263.

2 Came into force on 12 August 1976, with retroactive effect from 20 October 1970, in accordance with the

provisions of the said notes.
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No. 35/1976-1/37129 together with this reply shall constitute an agreement between the
Australian and Nauruan Governments on this matter with effect from 20 October 1970.

The Australian High Commission takes this opportunity to renew to the Department
of External Affairs the assurance of its highest consideration.

Nauru, 12 August 1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11307. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH

D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE NAURU

RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNE A CANBERRA LE 17 SEPTEM-

BRE 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

NAURU, 12 AOOT 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Australie le 11 mars 1981.

I

REPUBLIQUE DE NAURU

Note n, 35/1976-1/37/29

716/50/3/6

Le D6partement des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h la Haute Commis-

sion australienne et, se r6f~rant it l'Accord entre le Gouvernement australien et le Gou-

vernement de la Rdpublique de Nauru relatif aux services a~riens sign6 h Canberra le 17 sep-

tembre 1969, a l'honneur de proposer, conform~ment aux accords conclus au cours des

6changes de correspondance entre le President de Nauru et le Ministre australien des

transports, une modification du tableau des routes figurant en annexe a l'Accord tendant

h remplacer le mot e< Brisbane > par le mot << Melbourne ,,.

Si cette modification rencontre l'agrdment du Gouvernement australien, le D~parte-

ment des affaires 6trang~res propose que la prrsente note et la reponse de la Haute Com-

mission australienne constituent entre les Gouvernements australien et nauruan un accord

en la mati~re, qui sera r~put6 &tre entr6 en vigueur h compter du 20 octobre 1970, date

h laquelle la substitution de << Melbourne , h la place de << Brisbane >, a 6t6 initialement

acceptee h titre provisoire.

Le D6partement des affaires &rang~res saisit cette occasion, etc.

Nauru, le 12 aoft 1976

II

26/76

La Haute Commission australienne prdsente ses compliments au Drpartement des

affaires &rang~res et a l'honneur de se rdf~rer h la note no 35/1976-1/37/29 du Drparte-

ment, en date du 12 aofit 1976, dont le texte suit :

[Voir note I]

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 794, p. 263.

2 Entre en vigueur le 12 aofit 1976, avec effet retroactif an 20 octobre 1970, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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La Haute Commission australienne a 'honneur de confirmer que le texte prcedent
rencontre l'agr6ment du Gouvernement australien, qui accepte que la note no 35/1976-
1/37/29 du D6partement et la prdsente rdponse constituent entre les Gouvernements austra-
lien et nauruan un accord en la mati~re dont la date d'entrde en vigueur est le 20 octobre
1970.

La Haute Commission australienne saisit cette occasion, etc.

Nauru, le 12 aofit 1976
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEM-
BER 19661

OBJECTION to the signature by Demo-

cratic Kampuchea
2

Notification received on:

10 March 1981

CZECHOSLOVAKIA

"As a party to the above-mentioned in-
struments, 3 the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic cannot recognize
the legal validity of the signature of the
above-mentioned international agreements
on behalf of the so-called 'Government of
Democratic Kampuchea', since that infa-
mous rdgime of Pol Pot and leng Sary has
been overthrown by the Kampuchean
people and no longer exists. It is an estab-
lished fact that the only existing Kampu-
chean State is the People's Republic of
Kampuchea. All power in that State is
exercised by the People's Revolutionary
Council-the sole legitimate Government
of Kampuchea that has the right to represent
the Kampuchean people in international
affairs, including the signing of international
agreements elaborated within the frame-
work of the United Nations.

"The horrendous crimes including the
crime of genocide, committed by the Pol
Pot-leng Sary clique against the Kampu-
chean people have long been exposed and
have been condemned by the entire interna-
tional community. The Government of the
Czechoslovak Socialist Republic deplores
therefore that a representative of that no
longer existing r6gime could engage in the

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and
annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038,1039,1065, 1066,1075,1088,1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213 and 1214.

2 Signature affixed on 17 October 1980.
3 See also p. 325 of this volume.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 19661

OBJECTION ht la signature du Kampuchea

d6mocratique
2

Notification reque le

10 mars 1981

TCHICOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique socia-
liste tch6coslovaque, en sa qualit6 de partie
aux instruments susmentionn6s 3 , ne peut
reconnaitre de valeur 16gale h la signature
appos6e au nom du pr6tendu <, Gouverne-
ment du Kampuchea d6mocratique > sur les
accords internationaux susmentionn6s,
puisque le r6gime infame de Pol Pot et de
leng Sary a 6t6 renvers6 par le. peuple kam-
puch6en et n'existe plus. C'est un fait 6tabli
que le seul Etat kampuch6en existant est la
Rpublique populaire du Kampuchea. Dans
cet Etat, tout le pouvoir est exerc6 par le
Conseil populaire de la R6volution - seul
gouvernement 16gitime du Kampuchea qui
ait le droit de repr6senter le peuple kampu-
ch6en dans les affaires internationales,
notamment en ce qui concerne la signature
d'accords internationaux 61abor6s dans le
cadre de l'Organisation des Nations Unies.

Les crimes atroces - y compris le crime
de g6nocide - commis par la clique de Pol
Pot et de leng Sary contre le peuple kampu-
ch6en ont 6t6 d6masqu6s depuis longtemps
et ont 6t6 condamn6s par la communaut6
internationale tout entire. Le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque d6plore donc qu'un repr~sentant de
ce r6gime qui n'existe plus ait pu, dans le

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 3,
et annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031,
1035,1037,1038,1039,1065,1066,1075,1088,1098, 1103,
1106,1120,1132,1136,1138,1144, 1151,1161,1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213 et 1214.

2 Signature appos6e le 17 octobre 1980.
3 Voir aussi p. 325 du pr6sent volume.
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farcical act of signing the above-mentioned
international agreements on behalf of a
people he does not represent mocking thus
not only the rules of international law but
also those of morality and decency. It is the
view of the Czechoslovak Government that
this act gravely impairs and compromises
the prestige and authority of the United
Nations."

Registered ex officio on 10 March 1981.

cadre d'une grossi~re com6die, signer les
instruments internationaux susmentionn6s
au nom d'un peuple qu'il ne repr6sente pas,
en faisant fi non seulement des rbgles du
droit international mais 6galement de celles
de la moralit6 et de la d6cence. De l'avis
du Gouvernement tch6coslovaque, cet
acte 6branle et compromet gravement le
prestige et l'autorit6 de l'Organisation des
Nations Unies.

Enregistro d'office le 10 mars 1981.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

11 December 1980

PORTUGAL

(With effect from 11 March 1981.)

8 January 1981

ARGENTINA

(With effect from 8 April 1981.)

With the following declaration:

No 14537. CONVENTION SUR LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACEES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A WASHINGTON LE 3 MARS 19731

RATIFICATIONS et ADHItSION (a)

Instruments diposis aupr's du Gouverne-
ment suisse le :

11 dcembre 1980

PORTUGAL

(Avec effet au 11 mars 1981.)

8 janvier 1981
ARGENTINE

(Avec effet au 8 avril 1981.)

Avec la declaration suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Las Islas Malvinas integran el territorio de la Reptiblica Argentina y dependen
administrativamente del Territorio Nacional de la Tierra del Fuego, Antfrtida e Islas del
Atlintico Sur. La ocupaci6n que detenta el Reino Unido, en virtud de un acto de fuerza
jamfis aceptado por la Reptiblica Argentina, llev6 a la Organizaci6n de las Naciones
Unidas a que mediante las Resoluciones ntimero 2065 y 3160 invitase a ambas Partes a
encontrar una soluci6n pacifica acerca de la disputa de soberania sobre dichas Islas, nego-
ciaciones que se hallan en curso".

[TRANSLATION]

The Malvinas Islands are part of the terri-
tory of the Argentine Republic and admin-
istratively come under the National Terri-
tory of Tierra del Fuego, the Antarctic and
the South Atlantic Islands. The unlawful
occupation of the Malvinas Islands by the
United Kingdom by virtue of an act of force
never accepted by the Argentine Republic
prompted the United Nations, in General
Assembly resolutions 2065 (XX)2  and
3160 (XXVIII), 3 to invite both Parties to

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205 and 1211.

2 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14
(A/6014), p. 57.

1 Ibid., Twenty-eighth Session, Supplement No. 30
(A/9030), p. 108.

[TRADUCTION]

Les iles Malvinas font partie int6grante
du territoire de la R6publique argentine
et d6pendent administrativement du Terri-
toire national de la Terre de Feu, de l'An-
tarctique et des lies de l'Atlantique Sud.
L'occupation par le Royaume-Uni des iles
Malvinas, en vertu d'un acte de force que la
R6publique argentine n'a jamais acceptS, a
amen6 l'Organisation des Nations Unies h
inviter les deux Parties, en application des
r6solutions 20652 et 31603, h trouver une

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993, p. 243,

et annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092,
1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205 et
1211.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde
gnerale, vingtime session, Supplement n, 14 (A/6014),
p. 61.

1 Ibid., vingt-huitieme session, Suppldment n
o 

30
(A/9030), p. 117.
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seek a peaceful solution to the dispute over
the sovereignty of those Islands, and the
relevant negotiations are still in progress.

8 January 1981 a

CHINA

(With effect from 8 April 1981.)

MODIFICATION to appendix III of the
above-mentioned Convention

By a notification dated 23 January 1981 the
Government of Switzerland circulated the
text of a list of species submitted by Guate-
mala for inclusion in appendix III of the
above-mentioned Convention. The amend-
ments were deemed to have been accepted
on 23 April 1981, in accordance with arti-
cle XVI (2).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Interpretation

1. Species included in this appendix are
referred to:

(a) By the name of the species; or

(b) As being all of the species included in a
higher taxon or designated part thereof.

2. The abbreviation "spp." is used to
denote all the species of higher taxon.

3. Other references to taxa higher than
species are for the purposes of information
or classification only.

4. An asterisk (*) placed against the
name of a species or higher taxon indicates
that one or more geographically separate
populations, sub-species or species of that
species or taxon are included in appendix I
and that these populations, sub-species or
species are excluded from appendix III.

5. Two asterisks (**) placed against the
name of a species or higher taxon indicate
that one or more geographically separate
populations, sub-species or species of that
species or taxon are included in appendix II
and that these populations, sub-species or
species are excluded from appendix III.

solution pacifique au conflit de souverainet6
sur ces iles. Des nrgociations sont en cours
i cette fin.

8 janvier 1981 a

CHINE

(Avec effet au 8 avril 1981.)

MODIFICATION de 1' annexe III de la Con-
vention susmentionnde

Par une notification en date du 23 janvier
1981, le Gouvernement suisse a diffus6 une
liste d'espbces soumise par le Guatemala en
vue de leur inscription hi l'annexe III de la
Convention susmentionnde. Les amende-
ments ont 6t6 rdputds acceptds le 23 avril
1981, conformdment h l'article XVI, ali-
nda 2.

Interpretation

1. Les espbces figurant h la pr6sente
annexe sont indiqudes :

a) Par le nom de l'espbce; ou

b) Par l'ensemble des espbces appartenant
un taxon sup6rieur ou h une partie ddsi-

gne dudit taxon.

2. L'abrdviation << spp. > sert h d6signer
toutes les espbces d'un taxon supdrieur.

3. Les autres r6fdrences h des taxons
supdrieurs h l'espbce sont donndes unique-
ment h titre d'information ou h des fins de
classification.

4. Un astdrisque (*) plac6 aprbs le nom
d'une espbce ou d'un taxon sup6rieur indi-
que qu'une ou plusieurs populations g6ogra-
phiquement isol6es, sous-esp~ces ou esp6-
ces, de ladite espbce ou dudit taxon, figurent
h l'annexe I et que ces populations, sous-
espbces ou espbces sont exclues de l'an-
nexe III.

5. Deux ast6risques (**) places aprbs le
nom d'une espbce ou d'un taxon sup6rieur
indiquent qu'une ou plusieurs populations
g6ographiquement isoldes, sous-espbces ou
espbces, de ladite espbce ou dudit taxon,
figurent 4 l'annexe II et que ces popula-
tions, sous-espbces ou espbces sont exclues
de l'annexe III.

Vol. 1216, A-14537
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6. Names of countries placed against
the names of species or other taxa are those
of the Parties which requested inclusion of
those species or taxa in this appendix.

7. All animals or plants, living or dead,
belonging to a species or other taxon
mentioned in this appendix are covered by
the provisions of the Convention, as are all
parts or easily identifiable derivatives
thereof.

6. Les noms des pays plac6s apr~s les
noms des esp~ces ou autres taxons sont
ceux des Parties qui ont fait inscrire lesdites
esp~ces ou lesdits taxons h la pr6sente
annexe.

7. Tout animal ou toute plante, vivant ou
mort, appartenant h une esp~ce ou h un autre
taxon mentionn6 h la pr6sente annexe, est
couvert par les dispositions de la Conven-
tion, ainsi que toute partie ou tout produit
facilement identifiable qui en d6rive.

UNA

OMALIA

roptera

Phyllostomatidae

Myrmecophagidae

Bradypodidae

Dasypodidae

Vampyrops lineatus

Edentata

Tamandua tetradac-
tyla**

Bradypus griseus
Choloepus hoffmanni

Cabassous centralis
Cabassous gymnurus
(tatouay)

Pholidota

Manidae

Sciuridae

Anomaluridae

Hystricidae

Erethizontidae

Canidae

Procyonidae

Manis gigantea
Manis longicaudata
Manis tricuspis

Rodentia

Epixerus ebii
Sciurus deppei

Anomalurus spp.
Idiurus spp.

Hystrix spp.

Coendou spinosus

Ghana
Ghana
Ghana

Ghana
Costa Rica

Ghana
Ghana

Ghana

Uruguay

Carnivora

Fennecus zerda

Bassaricyon gabbii
Bassariscus sumichrasti
Nasua nasua solitaria

Tunisie
[Tunisia]

Costa Rica
Costa Rica
Uruguay

Vol. 1216, A-14537
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Mustelidae

Viverridae

Hyaenidae

Odobenidae

Tayassuidae

Hippopotamidae

Tragulidae

Cervidae

Bovidae

Rheidae

Ardeidae

Galictis allamandi
Mellivora capensis

Viverra civetta

Proteles cristatus

Pinnipedia

Odobenus rosmarus

Artiodactyla

Tayassu tajacu

Hippopotamus amphi-
bius

Hyemoschus aquaticus

Cervus elaphus barba-
rus
Mazama americana ce-
rasina
Odocoileus virginianus
mayensis

Ammotragus lervia

Antilope cervicapra

Boocercus (Taurotra-
gus) euryceros
Bubalus bubalis

Damaliscus lunatus
Gazella dorcas

Gazella gazella cuvieri

Gazella leptoceros

Hippotragus equinus
Tetracerus quadricornis

Tragelaphus spekei

AVES

Rheiformes

Rhea americana**

Ciconiiformes

Ardea goliath
Bubulcus ibis
Casmerodius albus
Egretta garzetta

Vol. 1216, A-14537

Costa Rica
Ghana
Botswana

Botswana

Botswana

Canada

Guatemala

Ghana

Ghana

Tunisie
[Tunisia]

Guatemala

Guatemala

Tunisie
[Tunisia]
Nepal
[Nepal]

Ghana
N~pal
[Nepal]
Ghana
Tunisie
[Tunisia]
Tunisie
[Tunisia]
Tunisie
[Tunisia]
Ghana
Nepal
[Nepal]
Ghana

Uruguay

Ghana
Ghana
Ghana
Ghana
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Ciconiidae

Threskiornithidae

Ephippiorhynchus sene-
galensis
Leptoptilos crumenife-
rus

Hagedashia hagedash
Lampribis rara
Threskiornis aethiopica

Anseriformes

Anatidae

Cracidae

Phasianidae

Meleagrididae

Burhinidae

Columbidae

Psittacidae

Musophagidae

Rhamphastidae

Anatidae spp. * **

Ghana

Ghana

Ghana
Ghana
Ghana

Ghana

Galliformes

Crax rubra

Ortalis vetula
Penelopina nigra

Agelastes meleagrides
Tragopan satyra

Agriocharis ocellata

Charadriiformes

Burhinus bistriatus

Columbiformes

Columbidae spp.* **
Nesoenas mayeri

Psittaciformes

Psittacidae spp.* **
Amazona albifrons
Amazona autumnalis
Amazona farinosa
Amazona ochrocephala
Ara ambigua
Ara macao

Cuculiformes

Musophagidae spp.**

Piciformes

Rhamphastos sulphura-
tus

Costa Rica
Guatemala
Guatemala
Guatemala

Ghana
Nepal
[Nepal]

Guatemala

Guatemala

Ghana
Maurice
[Mauritius]

Ghana
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Costa Rica
Costa Rica
Guatemala

Ghana

Guatemala
Vol. 1216, A-14537
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Muscicapidae

Emberizidae

Icteridae

Fringillidae

Ploceidae

Passeriformes

Bebrornis rodericanus

Tchitrea (Terpsiphone)
bourbonnensis

Gubernatrix cristata

Xanthopsar flavus

Fringillidae spp.* **

Ploceidae spp.

Reptilia

Testudinata

Dermatemydidae

Trionychidae

Pelomedusidae

Dermatemys mawii

Trionyx triunguis

Pelomedusa subrufa
Pelusios spp.

FLORA

Gnetaceae

Magnioliaceae

Papaveraceae

Podocarpaceae

Tetracentraceae

Gnetum montanum

Talauma hodgsonii

Meconopsis regia

Podocarpus nerifolius

Tetracentron spp.

Authentic text: French.

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1981.

N~pal
[Nepal]

N~pal
[Nepal]

Nepal
[Nepal]

Nepal
[Nepal]

Nepal
[Nepal]

Texte authentique :franqais.

Les ddclarations certifies ont gt, enregis-
tries par la Suisse le 26frvrier 1981.

Vol. 1216, A-14537

Maurice
[Mauritius]
Maurice
[Mauritius]

Uruguay

Uruguay

Ghana

Ghana

Guatemala

Ghana

Ghana
Ghana
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

OBJECTION to the signature by Demo-

cratic Kampuchea
2

Notification received on:

10 March 1981

CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the objection, see p. 317
of this volume under No. A-14531.]

Registered ex officio on 10 March 1981.

No. 15121. AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
PERISHABLE FOODSTUFFS AND
ON THE SPECIAL EQUIPMENT TO
BE USED FOR SUCH CARRIAGE
(ATP) CONCLUDED AT GENEVA
ON 1 SEPTEMBER 19703

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 March 1981

MOROCCO

(With effect from 5 March 1982.)

Registerd ex officio on 5 March 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147,1150,1151, 1161,1181,1195,1197,1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213 and 1214.

2 Signature affixed on 17 October 1980.
' United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and

annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146 and 1175.

NO 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT1A PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
19661

OBJECTION h la signature du Kampuchea
d6mocratique

2

Notification regue le

10 mars 1981

TCHtCOSLOVAQUIE

[Pour le texte de l'objection, voir p. 317
du present volume sous le no A-14531.]

Enregistr d'office le 10 mars 1981.

N o 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET
AUX ENGINS SPECIAUX A UTILI-
SER POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENPtVE LE Ir SEPTEM-
BRE 19703

ADHESION

Instrument dgposi le:

5 mars 1981

MAROC

(Avec effet au 5 mars 1982.)

Enregistrn d'office le 5 mars 1981.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 999, p. 171,
et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,
1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213 et 1214.

2 Signature appos6e le 17 octobre 1980.
' Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1028, p. 121,

et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146 et 1175.

Vol. 1216, A-14668.15121



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

No. 15762. AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND THE WORLD TOURISM
ORGANIZATION CONCERNING THE
LEGAL STATUS OF THAT ORGAN-
IZATION IN SPAIN. SIGNED AT
MADRID ON 10 NOVEMBER 1975'

RECTIFICATION of the Spanish text of the
above-mentioned Convention

Effected by an exchange of notes at
Madrid on 2 and 15 July 1980, the rectifica-
tion reads as follows:

The Spanish text should be revised
identifying the last part of article 16 as
paragraph 2, as in the French version.

Certified statement was registered by
Spain on 25 February 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1047, p. 69.

Vol. 1216, A-15762

No 15762. CONVENTION ENTRE
L'ESPAGNE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME RELA-
TIVE AU STATUT JURIDIQUE DE
CETTE ORGANISATION EN ESPA-
GNE. SIGNtE A MADRID LE 10 NO-
VEMBRE 1975'

RECTIFICATION du texte espagnol de la
Convention susmentionnre

Effectu6e par un 6change de notes t Ma-
drid les 2 et 15 juillet 1980, la rectification
se lit comme suit :

Le texte espagnol devrait &re rectifi6
en num6rotant la derni~re partie de l'arti-
cle 16 paragraphe 2, tel qu'il est fait dans
la version frangaise.

La diclaration certife a jti enregistrie
par l'Espagne le 25 fivrier 1981.

Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1047, p. 69.

1981
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 February 1981

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 25 August 1981.)

With the following reservation:

No 16510. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADHESION

Instrument dpose le

25 f6vrier 1981

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 25 aofit 1981.)

Avec la r6serve suivante :

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PFistupujice k (Jmluv6 prohlasujeme, ie (eskoslovensk socialistickAt republika se v

souladu s lfnkem 58 fjmluvy neciti vdtzfina odstavci 2 a6 6 lfinku 57 Umluvy.

[TRANSLATION]

Acceding to this Convention, the Czecho-
slovak Socialist Republic, in conformity
with article 58 of the Convention, does not
feel itself bound by paragraphs 2 to 6 of
article 57 of the Convention.

With the following declaration:

[TRADUCTION]

En adh~rant h la pr~sente Convention, la
R~publique socialiste tch6coslovaque d6-
clare, conform6ment h I'article 58 de la Con-
vention, qu'elle ne se consid6re pas li~e par
les paragraphes 2 it 6 de l'article 57 de la
Convention.

Avec la d6claration suivante:

[CZECH TEXT - TEXTE TCHE-QUE]

Prozkoumavse tuto IJmluvu a v~douce, ie Federdilni shromitdni Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky s ni souhlasi, phstupujeme k ni v souladu s jejim 6lUnkem 52
odstavec 1 pism. c/.

[TRANSLATION]

The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provision of paragraph 1 of
article 52 of the Convention is at variance
with the principle that no State should be
deprived of the possibility to become a Party
to multilateral international treaties.

[TRADUCTION]

La R6publique socialiste tch6coslovaque
d6clare que la disposition figurant au para-
graphe 1 de 1'article 52 de la Convention
n'est pas compatible avec le principe selon
lequel aucun Etat ne devrait &re priv6 de la
possibilit6 de devenir Partie t des trait6s
multilat6raux internationaux.

Registered ex officio on 25 February 1981. Enregistre d'office le 25 fivrier 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89, and

annex A in volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142, 1155,
1157, 1175, 1199, 1201 and 1208.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1079, p. 89,
et annexe A des volumes 1098, 1102, 1110, 1126, 1142,
1155, 1157, 1175, 1199, 1201 et 1208.

Vol. 1216, A-16510

1981



328 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1981

No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

18 November 1980

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 18 May 1981.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 February 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175 and 1202.

'Ibid., vol. 1125, p. 609, and annex A in volumes
1138, 1140, 1151, 1175 and 1202.

Vol. 1216, A-17512,17513

NO 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NEVE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMtS INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE I). ADOPTE
A GENhVE LE 8 JUIN 19771

NO 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NtVE DU 12 AOOT 1949 RELATIFA
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMtS NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II).
ADOPTIt A GENtVE LE 8 JUIN 19772

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprks du Gouver-
nement suisse le :

18 novembre 1980

RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE POPU-
LAIRE LAO

(Avec effet au 18 mai 1981.)

Les ddclarations certifdes ont &t enregis-
tries par la Suisse le 26 frvrier 1981.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1125, p. 3,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175 et 1202.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609, et annexe A des volumes
1138, 1140, 1151, 1175 et 1202.
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 March 1981

BRUNEI

(With effect from 1 April 1981.)

Registered ex officio on 2 March 1981.

NO 17583. STATUTS DE LA TtLE-
COMMUNAUTE POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE. ADOPTtS PAR LA COM-
MISSION ECONOMIQUE ET SO-
CIALE DES NATIONS UNIES POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE LE
27 MARS 19761

ADHESION

Instrument de posj le

2 mars 1981

BRUNI

(Avec effet au ler avril 1981.)

Enregistro d'office le 2 mars 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1129, 1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1129,
No. 1-17583, and annex A in volumes 1144, 1146, 1161 n, 1-17583, et annexe A des volumes 1144, 1146, 1161
and 1162. et 1162.

Vol. 1216, A-17583
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No. 19177. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SPAN-
ISH STATE AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CUBA CON--
CERNING AIR SERVICES. SIGNED
AT MADRID ON 19 JUNE 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
MODIFYING THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
HAVANA, 22 JULY 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 25 February 1981.

NO 19177. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITAT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE CUBA RELA-
TIVE AUX SERVICES AtRIENS.
SIGNt A MADRID LE 19 JUIN 19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE A L'AC-
CORD SUSMENTIONNI. LA HAVANE,

22 JUILLET 19802

Texte authentique : espagnol.

Enregistre par l'Espagne le 25 frvrier 1981.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Num. 155

NOTA DIPLOMATICA

Excmo. Sr.:

Tengo a honra referirme a lo acordado en el Acta Final de las negociaciones entre
autoridades aerondiuticas de Espafia y Cuba, celebradas en la Ciudad de La Habana entre
los dias 21 al 25 de abril de 1980, y en la que, en el punto sdptimo de la misma, se sefiala
que ambas delegaciones convinieron en la inclusi6n de una clitusula adicional que se incor-
porarfi como apartado (') al Anexo al vigente Convenio Areo Bilateral con el siguiente
texto:

"Cada una de las Partes Contratantes concederfi a la empresa adrea designada
de la otra Parte Contratante la exenci6n del pago de todo tipo de impuestos sobre
las ventas realizadas y sobre los beneficios obtenidos por la empresa a6rea en la
explotaci6n de sus servicios."

Tengo a honra proponer a V. E. que, conforme a lo dispuesto en el articulo 13 del
vigente Convenio Areo entre Espafia y Cuba, esta Nota junto con otra de igual tenor por
parte de Su Excelencia, y de la misma fecha, constituyan el Canje de Notas a que se
refiere el mencionado articulo 13 para confirmar la entrada en vigor de la cfiusula arriba
mencionada sobre exenci6n mutua de impuestos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mils alta consideraci6n.

La Habana, 22 de julio de 1980

[Signed - Signe]

JUAN MANUEL SALAS FERNANDEZ
Encargado de Negocios a.i.

Excmo. Sr. D. Isidoro Malmierca
Ministro de Relaciones Exteriores de Cuba
La Habana

United Nations, Treaty Series, vol. 1201,
No. 1-19177.

1 Came into force on 22 July 1980 by the exchange
of the said notes.

Vol. 1216, A-19177

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1201,
n, 1-19177.

1 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1980 par l'6change
desdites notes.
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[TRANSLATION]

No. 155

DIPLOMATIC NOTE

Sir,

I have the honour to refer to what was
agreed in the Final Act of the negotiations
between the aeronautical authorities of
Spain and Cuba held in Havana from 21 to
25 April 1980, in the seventh section of which
it is stated that both delegations agreed to
include an additional clause which would be
inserted as paragraph Y) of the annex to the
Bilateral Air Agreement in force and which
reads as follows:

Each Contracting Party shall grant the
airline designated by the other Con-
tracting Party exemption from the
payment of all types of taxes on sales
or on profits earned by the airline through
the operation of its services.

I have the honour to propose that, in
accordance with the provisions of article 13
of the Air Agreement in force between Spain
and Cuba, this note, together with another
of equal tenor from you bearing the same
date, should constitute the exchange of
notes referred to in the above-mentioned
article 13 in order to confirm the entry into
force of the said clause on reciprocal tax
exemption.

Accept, Sir, etc.

Havana, 22 July 1980

[Signed]

JUAN MANUEL SALAS FERNANDEZ
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency
Mr. D. Isidoro Malmierca

Minister for Foreign Affairs of Cuba
Havana

[TRADUCTION]

N o
155

NOTE DIPLOMA TIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux disposi-
tions de l'Acte final des ndgociations qui ont
eu lieu entre les autoritds adronautiques de
l'Espagne et de Cuba h la Havane du 21 au
25 avril 1980, Acte au septi~me point duquel
il est indiqu6 que les deux ddldgations sont
convenues d'inclure une clause addition-
nelle qui figurera comme alin~aj h l'annexe
de l'Accord en vigueur relatif aux transports
adriens. Le texte de cet alinda sera le
suivant :

Chacune des Parties contractantes ac-
corde h l'entreprise de transports adriens
d6signde par l'autre Partie l'exemption du
paiement de tout type d'imp6ts sur les
ventes effectu6es et sur les bdndfices tir6s
de l'exploitation de ses services.

J'ai l'honneur de vous proposer que, con-
formdment aux dispositions de l'article 13
de l'Accord relatif aux transports a6riens en
vigueur entre l'Espagne et Cuba, la pr6sente
note et votre rdponse, en date de ce jour,
constituent l'6change de notes auquel se
r~fere ledit article pour confirmer l'entrde en
vigueur de la clause susmentionnde rela-
tive h l'exemption mutuelle d'imp6ts.

Je saisis l'occasion, etc.

La Havane, le 22 juillet 1980

[Sign ]

JUAN MANUEL SALAS FERNANDEZ

Charg6 d'affaires par intdrim

Son Excellence
Monsieur D. Isidoro Malmierca

Ministre des relations ext~rieures de Cuba
La Havane

Vol. 1216, A-19177
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
CIUDAD DE LA HABANA, REPUJBLICA DE CUBA

22 de julio de 1980

Excelencia:

He recibido vuestra atenta nota nfimero 155 fechada hoy, cuyo texto transcribo inte-
gramente a continuaci6n:

[See note I - Voir note I]

Me complazco en aceptar que el Convenio Areo entre Cuba y Espafia de diecinueve
de junio de mil novecientos cincuenta y uno, quede modificado mediante la inclusi6n del
apartado j al Anexo, segfin fue acordado por las Autoridades Aeronfuticas de ambas
Partes. Por consiguiente, Excelencia, a tenor de lo dispuesto en el articulo XIII del Con-
venio, su nota antes transcrita y la presente constituyen el Canje de Notas que confirman
esta modificaci6n.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Embajador, para reiterarle el testimonio de mi m6ls
alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]

ISIDORO MALMIERCA
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excmo. Sr. Manuel Ortiz Siinchez
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
Embajada del Reino de Espafia
Ciudad de La Habana

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

HAVANA, REPUBLIC OF CUBA

22 July 1980

Sir,

I have received your note No. 155 of
today's date, the full text of which reads as
follows:

[See note 1]

I am pleased to concur that the Air Agree-
ment between Cuba and Spain of 19 June
1951 should be amended by the inclusion of
paragraph () in the annex, as agreed by the
aeronautical authorities of the two Parties.
Accordingly, pursuant to the provisions of

Vol. 1216, A-19177

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

LA HAVANE (RtPUBLIQUE DE CUBA)

Le 22 juillet 1980

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'accuse r6ception de votre note no 155
en date de ce jour dont le texte est int6gra-
lement reproduit ci-dessous

[Voir note I]

J'ai le plaisir d'accepter que l'Accord du
19 juin 1951 relatif aux transports a6riens
entre Cuba et l'Espagne soit modifi6 pour
inclure l'alin6a j 4 l'annexe dudit Accord
comme en sont convenues les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties. Par cons6-
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article 13 of the Agreement your note
reproduced above and the present one con-
stitute the Exchange of Notes which
confirms this amendment.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ISIDORO MALMIERCA
Minister for Foreign

Affairs

His Excellency
Mr. Manuel Ortiz Sdnchez

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary

Embassy of the Kingdom of Spain
Havana

quent, et conform6ment aux dispositions de
l'article 13 de l'Accord, votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent '6change de notes
qui confirment cette modification.

Je saisis l'occasion, etc.

[Signj]

ISIDORO MALMIERCA
Ministre des relations

ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Manuel Ortiz SAnchez

Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire

Ambassade du Royaume d'Espagne
La Havane

Vol. 1216, A-19177



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

14 January 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong.)

With the following modifications in respect of article 9:

"(a) The employer is not liable to pay for medical surgical or pharmaceutical
aid in respect of an injury which does not incapacitate the workman for at least three
consecutive days from earning his full wages.

"(b) The employer's liability to pay for medical, surgical and pharmaceutical
aid ceases when the workman becomes entitled to receive compensation for
permanent incapacity, whether partial or total, or on the expiration of twenty-four
months from the date of the accident giving rise to the injury, whichever is the earlier."

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance
with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 11, as well as annex A in volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120, 1136
and 1182.

Vol. 1216, A-600
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ORGANISA TION INTERNATIONALE DU TRA VAIL'

No 600. CONVENTION (no 17) CONCERNANT LA REPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIkME
SESSION, GENEVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre aupr~s du Directeur gjn&al du Bureau international du
Travail le :

14 janvier 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application h Hong-Kong.)

Avec les modifications suivantes h l'6gard de l'article 9:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) L'employeur n'est pas tenu de prendre h sa charge l'assistance m6dicale,
chirurgicale ou pharmaceutique si l'interruption de travail et la perte de salaire qui en
r6sulte pour la victime ne d6passent pas trois jours cons6cutifs.

b) L'obligation pour l'employeur de prendre t sa charge l'assistance m6dicale,
chirurgicale et pharmaceutique disparait d6s que la victime a droit h une indemnit6
pour incapacit6 permanente, partielle ou totale, ou d~s qu'expire une p6riode de
24 mois h compter de l'accident, la date la plus rapproch6e &ant retenue.

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g6n6rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'i la Convention n, 98 inclusivement, est r6put6e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961,
conform6ment h l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 38, p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 1 i 11, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102,
1106, 1111, 1120, 1136 et 1182.

Vol. 1216, A-600
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES (REVISED 1934), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1934, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

14 January 1981

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong.)

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 19; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 1 to 8, and 11, as well as annex A in volumes 958, 1010, 1015 and 1111.

Vol. 1216, A-624



1981 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 337

NO 624. CONVENTION (no 42) CONCERNANT LA REPARATION DES MALA-
DIES PROFESSIONNELLES (RtVIStE EN 1934), ADOPTEE PAR LA CONFI-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DIX-HUITIE-ME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

APPLICATION TERRITORIALE
Declaration enregistre aupr's du Directeur general du Bureau international du Tra-

vail le :

14 janvier 1981

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application Ai Hong-Kong.)

Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 40, p. 19; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans

les Index cumulatifs n' 1 A 8, et 11, ainsi que lannexe A des volumes 958, 1010, 1015 et 1111.

Vol. 1216, A-624
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No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STAN-
DARDS OF SOCIAL POLICY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19621

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19642

No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPERCUS-
SIONS OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19733

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19754

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

9 January 1981

PORTUGAL

(With effect from 9 January 1982.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, and 14, as well as annex A in volumes 1010 and 1035.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, as well as,
annex A in volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055, 1066, 1106, 1111, 1138,
1147 and 1196.

3 Ibid., vol. 976, p. 343, and annex A in volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136, 1138 and 1197.
4Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133,

1136, 1138, 1141, 1143, 1147 and 1211.

Vol. 1216, A-7237, 8279, 14156, 15823
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No 7237. CONVENTION (No 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES
NORMES DE BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19621

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENEVE,
9 JUILLET 19642

No 14156. CONVENTION (No 137) CONCERNANT LES REPERCUSSIONS SO-
CIALES DES NOUVELLES MtTHODES DE MANUTENTION DANS LES
PORTS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SES-
SION, GENt VE, 25 JUIN 19733

No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19754

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur gineral du Bureau international du
Travail le :

9 janvier 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 9 janvier 1982.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 494, p. 249; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n" 7 a 12, et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 1010 et 1035.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no
s 

8 h
14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041, 1050, 1055, 1066,
1106, 1111, 1138, 1147 et 1196.

3 Ibid., vol. 976, p. 343, et annexe A des volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136, 1138 et 1197.
4Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133,

1136, 1138, 1141, 1143, 1147 et 1211.

Vol. 1216, A-7237, 8279, 14156, 15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19761

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING
ENVIRONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNF
19772

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRA-
TION: ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19783

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

9 January 1981

PORTUGAL

(With effect from 9 January 1982.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
27 February 1981.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130,
1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147 and 1153.

2 Ibid., vol. 1141, No. 1-17906, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198 and 1211.
3 Ibid., vol. 1201, No. 1-19183, and annex A in volumes 1205 and 1211.

Vol. 1216, A-16705, 17906, 19183
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-

PARTITES DESTINEES X PROMOIJV OIR LA MISE EN (E YVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItIME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1976

NO 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE
TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIEME SES-
SION, GENEVE, 20 JUIN 19772

NO 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENfEVE, 26 JUIN 19783

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gneral du Bureau international du
Travail le :

9 janvier 1981

PORTUGAL

(Avec effet au 9 janvier 1982.)

Les dcklarations certifijes ont &,t enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 27,fvrier 1981.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126,
1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147 et 1153.

2 Ibid., vol. 1141, no 1-17906, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198 et 1211.
3 Ibid., vol. 1201, n

o 
1-19183, et annexe A des volumes 1205 et 1211.

Vol. 1216, A-16705, 17906, 19183
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION and ACCESSIONS (a) in respect of the above-mentioned Constitu-
tion and of the Additional Protocol to the Constitution done at Tokyo on 14 Novem-
ber 19692

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

11 December 1980

SAUDI ARABIA

(With effect from 11 December 1980.)

Notifications under article 11 (5) of the above-mentioned Constitution effected by the
Government of Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES (a)

TUVALU (a)

(With effect from 3 February 1981.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Second Additional Protocol
to the Constitution of the Universal Postal Union done at Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 May 1979

SAUDI ARABIA

(With effect from 11 December 1980.)

28 November 1980

LIBERIA

(With effect from 28 November 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005,
1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127.
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196 and 1207.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well as
annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040,
1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196 and 1207.

3Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196 and 1207.

Vol. 1216, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a) h 1'6gard de la Constitution susmentionn6e et du
Protocole additionel fait h Tokyo le 14 novembre 19692

Instrument ddposj auprs du Gouvernement suisse le

11 d6cembre 1980

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 11 d6cembre 1980.)

Notifications en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution susmentionnie

effectuies par le Gouvernement suisse le

3 f6vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES (a)

TUVALU (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981.)

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a) h 1'6gard du Deuxi~me Protocole additionnel t la

Constitution de 'Union postale universelle fait 4 Lausanne le 5 juillet 19743

Instruments djposis aupr~s du Gouvernement suisse le

11 mai 1979

ARABLE SAOUDITE

(Avec effet au 11 d6cembre 1980.)

28 novembre 1980

LIBtRIA

(Avec effet au 28 novembre 1980.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 611, p. 7; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 4 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959,
978, 987, 1003, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196 et 1207.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-s 13 et
14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018,
1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1978, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196 et 1207.

3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196 et 1207.

Vol. 1216, A-8844
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Notifications under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES (a)

TUVALU (a)

(With effect from 3 February 1981.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union done at Lausanne on 5 July 19741

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 May 1979

SAUDI ARABIA

(With effect from 11 May 1979.)

28 November 1980

LIBERIA

(With effect from 28 November 1980.)

Notifications under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES (a)

TUVALU (a)

(With effect from 3 February 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196 and 1207.

Vol. 1216, A-8844
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Notifications en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectutes par le
Gouvernement suisse le

3 f~vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES (a)

TUVALU (a)

(Avec effet au 3 f~vrier 1981.)

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a) i 1'6gard du R~glement g6n6ral de l'Union postale

universelle fait h Lausanne le 5 juillet 1974'

Instruments d~posos auprks du Gouvernement suisse le

11 mai 1979

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 11 mai 1979.)

28 novembre 1980

LiBERIA

(Avec effet au 28 novembre 1980.)

Notifications en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectudes par le
Gouvernement suisse le

3 f~vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES (a)

TUVALU (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1004, p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147,
1151, 1156, 1158, 1162, 1196 et 1207.
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19741

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 May 1979

SAUDI ARABIA

(With effect from 11 May 1979.)

28 November 1980

LIBERIA

(With effect from 28 November 1980.)

Notifications under article 11 (5) of the above-mentioned Constitution effected by the
Government of Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES (a)

(With effect from 3 February 1981. With reservations in respect of articles I and X of
this Final Protocol.)

TUVALU (a)

(With effect from 3 February 1981. With reservations in respect of articles I and X of
the Final Protocol.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,

1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196 and 1207.
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NO 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATIONS et ADHPSIONS (a)

Instruments diposis auprks du Gouvernement suisse le

11 mai 1979

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 11 mai 1979.)

28 novembre 1980

LIBIERIA

(Avec effet au 28 novembre 1980.)

Notifications en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution susmentionnoe

effectudes par le Gouvernement suisse le

3 f6vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981. Avec reserves h 1'6gard des articles I et X du Protocole
final.)

TUVALU (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981. Avec r6serves h l'6gard des articles I et X du Protocole
final.)

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151,
1156, 1158, 1162, 1196 et 1207.
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19741

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

11 May 1979

SAUDI ARABIA

(With effect from 11 May 1979.)

Notifications effected by the Government of Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES (a)

(With effect from 3 February 1981.)

TUVALU (a)

(With effect from 3 February 1981.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196 and 1207.
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No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLAREE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19741

RATIFICATION et ADHESIONS (a)

Instrument di~pos auprbs du Gouvernement suisse le

11 mai 1979

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 11 mai 1979.)

Notifications effectuies par le Gouvernement suisse le

3 f6vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981.)

TUVALU (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1004, p. 231, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,

1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196 et 1207.
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

11 May 1979

SAUDI ARABIA

(With effect from 11 May 1979.)

28 November 1980
LIBERIA

(With effect from 28 November 1980.)

Notifications effected by the Government of Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES (a)

(With effect from 3 February 1981. With reservations in respect of article II, table 1,
No. 41 and table 2, No. 22, and articles IV and X of the Final Protocol.)

TUVALU (a)

(With effect from 3 February 1981. With reservations in respect of article II, table 1,
No. 41 and table 2, No. 22, and article IV of the Final Protocol.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,

1158, 1162, 1196 and 1207.
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No 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments dcposis auprks du Gouvernement suisse le

11 mai 1979

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 11 mai 1979.)

28 novembre 1980

LiBEIUA

(Avec effet au 28 novembre 1980.)

Notifications effectues par le Gouvernement suisse le

3 f6vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES (a)

(Avec effet au 3 f6vrier 1981. Avec reserves i 1'6gard de l'article II, tableau 1, no 41
et tableau 2, no 22, et articles IV et X du Protocole final.)

TUVALU (a)

(Avec effet au 3 fdvrier 1981. Avec reserves h l'6gard de l'article II, tableau 1, no 41
et tableau 2, no 22, et article IV du Protocole final.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151,
1156, 1158, 1162, 1196 et 1207.
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,No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY
1974

ACCESSIONS

Notifications effected by the Government of Switzerland on:

3 February 1981

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 3 February 1981.)

TUVALU

(With effect from 3 February 1981.)

Certified statements were registered by Switzerland on 26 February 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 419, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,

1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127. 1135, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162 and 1196.
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NO 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19741

ADHISIONS

Notifications effectuies par le Gouvernement suisse le:

3 f6vrier 1981

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 3 f6vrier 1981.)

TUVALU

(Avec effet au 3 f6vrier 1981.)

Les diclarations certif! es ont etd enregistries par la Suisse le 26 fevrier 1981.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, p. 437, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,

1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162 et 1196.
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